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(WD Li Elementi Gràmmaticali della Lin- 
gua Inglefe, ? quali di nuovo per la terza 
Fdizione ff fanno comuni e pubblici, non 
banno d' uopo che venschini accreditati con 
replicati elogi, come quegli che tengono affi- 
curata la ioro riputazione da gran tempo . 

Pò detto altrove, che 11 P. EDUARDO 
BARKER avrebbefi meritata la preferenza 
fepra tutte le altre Grammatiche d’ Astori 
Italiani, cioè di Maeftri d' una Lingua fempre 
per effi (franiera ; effendo in tutti quefti le 
prefunzione finiffra è fofpetta, in quello all’ 
oppofito molto favorevole e wantaggiofa . 

A quefli medefimi Precettori, come fw 
nliora avvertito, erano fati notati quet due 

non 
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non indifferenti difetti; di non far parole 
delle Regole del fillabare, e della Profodia 
Inglefe ;° come ancora .d' effere fiati trajcura- 
siffimi in quel che” concernè altri non meno 
intereffanti articolî per apparare un linguag- 
gio per fe (telo alquanto difficile, fe non ne 
«fa.da un efperto regolatore agevolato il me- 
rodo con ordine , precifione , Chiarezza , e con 

opportuni avvertimenti GL 
Ciò che fu avanzato in fimil guifa nei 
Profpetti delle precedentiî Edizioni a favore 
della noftra Grammatica, poteva per avven- 
tura prenderfi allora da chi leggeva per una 
di quelle lufinghevoli, ampie, e franche. di- 
chiarazioni , di cui prevalgonfi fovente gli 
Editori, e gli Autori medefimi delle Opere 
pubblicate, ad obsetto di conciliare riputa- 
zione al usovo Libro, e per fedurre, talvol- 
ta impegnando t troppo creduli a pregveder- 
fene .., IN fatto però è dato comunemente a 
conofcere , che l'inganno e l impoftura non 
farebbero ffati in rapporto a queft Opera 
quei vizi, che dal Pubblico avveduto ed tn- 
zendente doveffero è avvilirfi colla non curan- 
za, ò effer fcuoperti e tacciati con pofitiva 
abjezione : anzi dall’ applaufo univerfale , 
dall’ avida ricerca della. medelima Gramma- 
tica, dall’ ufo che per tuttal’ Italia n'è fla- 
ro fatto con profitto degli ftudiofi, dal non 

| più 
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ve 
più tro darne al prefente der ogni Librerìa 
venale un Efemplare può dirittamente * ar- 
guire ciafcheduno che fappia penetrare nel 
vero merito delle cofe , che quefti. Princip) 
Elementari ffavano in perfetta corvifponden- 
za cor quelle efibizioni leali è fincere, che 
vennero fatte nei tempi indietro da un Au- 
tore Ingiefe 7) quale, fecondo il carattere 
colfante di fi va ‘nazione , e per altre perfona- 
li ragioni ama per fifema la fchiettezza , 
ed aborrifce ogni fraude. 

Argomenti pertanto chiunque prenda a 
lesgere “quefto previo soffro parlare , je la 
Grammatica , che di nuovo f fa pubblica, 
debba afpertare che le fi faccia un credi- 
to da not maggior con parole, mentre per 
fe medefima , e per quelle utiliffime aggiun- 
re di csi ora comparifce arricchita, fover- 
ekia di gran Yunga qualumque fludiato eie- 
gio, ed abbellimento di penna . 


Lordi , 








PARTI PRIMA: 


“GAP x 


SITTER 
CE dA 43 


\ 7 Entifei fono le lettere dell' Alfabeto ts 
Inglefe . A, B, Ci D, E, F, G,H,1,J, 
K,L,M,N,0,P,Q,R,5,T, Ù, 


Va W,X, tt, Zi 


. n,b,c,d.,e,f,g;h,i,j, K, 
Proyunziate e, bi, si, di, i, ef,gi,èce,ai,ge,che 
> 

I,m,n,0,P; Go, Fi,St,U,V, 
Pronunziate l, m,n,0,pi,chiù,ear;s, ti,jù,vi, 


W, X, Y» Zs 
Pronunziate dobbljù , ex, vuai, izerd, 


Queft' Alfabeto, come in tutte l’altre lin- 
gue, fi divide in Vocali, e Confonanti. 


A CAP. 
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Delle Vocali in generale . 
LI i © 
Inque fono le Vocali della lingua In- 
glefe, cioè 2, e,5, 0,4,(w,y,} 

Le parole della lingua Inglefe non devono 
terminare in #,in vece della qual lette- 
rta mettiamo 9, nè tampoco con # in 
vece del quale ponghiamo w. Dal che 
ne fegue, che le dette due lettere non 

accrefcono 11 numero delle Vocali, 
Siccome fi pronunziano alle volte lunghe; 
cioè, come fe vi foffero due vocali, ed 
alle volte brevi, cioè, concelerità; per 
non errare, offervate quello che fegue . 
La regola generale della vocale lunga, è 
quando fa fillaba da fe; quando la fillaba 
termina in una vocale, ò pure quella è 
fecuita da gh, en, gr, Il, ovveroefinale. 
Offervate però, che quando la fillaba ter- 
mina ine,quella iettera finale non è vo- 
cale, ma folamente fegno che la vocale 
antecedente è lunga, e fi chiama e fer- 
vile. Quefta regola, attefa la celerità del 
parlare degl’ Inglefi, patifce molte ecce- 

zioni; come in apprello vedrete.‘ 


Alle volte fi mette, acciò la parola non 
| ter- 





PARTE PRIMA 3 
termini con una vocale , ,ed altre volte 
per diftinguere un termine da un altro, co» 
me Sing Cantare; Singe Avvampare .» 

La regola generale della vgcale Breva. è 
quando la fillaba termipé con una,o più 
confonanti . 


‘* CAP MI 


è 


Della prima Vocale in particolare . 


Uefta Vocale fi pronunzia in tre dif- 

ferenti maniere. Alle volte come nell’ 
Alfabeto Inglefe, cioè comeun e Italia» 
no. Altre volte partecipa della pronunzia 
dell'e ed aItaliano, la qual pronunzia non 
fi può acquiftare fenza l’affiltenza del 
Maeftro. E qualche volta, come un aIta- 
liano aperto, e lungo. 


PRIMA REGOLA GENERALE, 


Quando 1° 4 fa fillaba da fe, ò quando ter- 
mina la fillaba; come ancora quando 
v'è un efinale, quefto fi fa lungo nella pro- 
nunzia dell’ Alfabeto Iuglefe, cioè come 
un e Îtaliano. 


A 2 Efems 











4 GRAMMATICA INGLESE 
Ffempj . 
A°- gue Terzana. A'-broad Fuori, 
A'-ny Alcuno. A’ gree  Accordare. 
A’ - bove Sopra. A’ -lòne Solo. 
A’ - bout Intorso. A’ void Evitare. 
Lù - zy Poltrone. MNù - tive Nativo. 
Mà-tron  Matrena. Nà-ture Natura. 
Nà. ked Nudo, Nà - vel Bellico. 
Và - rents Parenti. Sà - vour Sapore. 
Bìbe Infante. Màve Criniera dt 
Cavallo . 
Bàne Rovina, Peffe. Pàùle Pallido. 
Bare Scoperto, Nudo. Plìce Luogo. 


Bàthe Zntrar nel ba- 
gno, 
Bràve Bravare. 
Cùne Cansad' india. 
Cìpe Bavero della 
giubba . 
Dàre Aver ardire. 
Fìte Deftino. 
Gràce {irazia, 
Hìte Odiare. 
Lìme Zoppo. 
Màde Fatto, 


Plogue /mportunare, 
Seccare . 


Ràge Furia, Rabbra. 
Ràte Prezzo, Stima. 
Shàme Vergogna. 
Scàre Spawrire, 
Scràpe Rafchiare, 
Stàre  Guardar fifo. 
Vàùne Banderola. 
Wìàre Mercanzia. 


Wòìfte Mandare male 
la roba. 


Eece- 


pe — 





PARTE PRIMA 5 
Eccezione . 


Non oftante quello che ho detto nella Re- 
cola generale dell’ e finale, atrefà la ce- 
lerità del parlare degl’ Inglefi , nelle pa- 
role di più fillaba, e ne nomi di due 
fillabe, fi fa' conto che l’e non vi fia, 
e la vocale antecedente fi pronunzia co- 
me fopra, ma con celerità, 

Quefta è l'eccezione generale ; e ferva per 
tutte le. Vocali.. 


Efempij . 


A 'ffable Affabile. Pròftrate  Proftrare. 
Damnable Condunne- 


vole. PA | 
Privare Privato. Dèfolate Defolare. 
, . " 
I ntimate Intimo. s» 
Fèmale - Fesmminino, Pàlace Palazzo. 


Miracle Miracolo, si 
Spectacle Spertacolo. Prèface Prefazione. 


# 


Eccettuate da queft’offervazione generale 
delle brevi, nelle parole di più ‘fillabe , . 
non oftante l'e finale, le parole feguen- 


A 3 ti, 
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ti, e le compofte di quelle; cOme anco- 
ra i verbi di due fillabe, de’ quali pochi 
foho brevi: 


Ambufcàde Zinbofeata. Mafquerìde Mefche- 


rata . 
Cavalcìde Cavalcaza. Serenìde Serenata. 


SECONDA REGOLA GENERALE. 


Quando poi l’ 4 fitrova nel mezzo della fillaba 
feguita da una, o più confonanti sè bre- 
ve, fecondo quello che ho detto nella 
Regola generale delle brevi; e nella pro- 
nunzia partecipa dell’eed 4 Italiani. Co- 
me ancora, quando principia la parola; 
purchè non faccia fillaba da fe. Nelle 
parole poi di più fillabe, che terminano 
in al ò ance ,attefa la celerità del parla- 
re, appena fi fente. 


Efempij . 
A°c-tion Azione. Inftance Supplica. 
A’n-chor Ancora. Lamb Agnello. 
A’n-vil Incudine. Land Terra ferma. 
A’n-gry Adirato. Lap Grembo. 
Admiral Ammiraglio. Lark Alledola. 
Animal Animale. Mad Pazzo da legare. 


Acqua- 
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Acquaintance Coso- Man Uomo. 
(cenza | 
Bàlance Bilancia. Mall Giuoco di Pallos- 
c‘10 I 
Bad Cattivo. Rag Cencio. 
Ban Proclama. Rat Topo tettagolo. 
Bar Impedimento. Sad Mejto. 
Bath Bagno. Sand Rena. 
Can Potere, verbo. Scar Cicatrice, 
Cap Berretta. Scrap Pezzettino. 
Delìverance Zibera- Shan Finzione, 
zione». z 
Dam Pefcaja. Ù 
Fat Graffo. Spècial Particolare. 
Gèneral Generale. Star Stella. 
Hat Cappello. Van Vanguardia. 


Inbèritance Eredità. 


In quefte, e fimili parole, dove l'a è fe- 
guizo da /m, rd, rm; come ancora nei 
verbi di due fillabe, e nelle monofillabe 
che terminano in 4mcee, fi pronunzia come 
fopra, ma lungo. 


Ffempj . 
Alviìnce Andar avanti Dìnce Boliare. 
Bard Poeta. Hàrd Duro, Difficile. 
Calm °° Calusa. Harm Danno. 
A 4 Càrds 
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Càrds Carte da giuoco. Prànce Còrvettare. 
Chìnce ©“.  Cafo. Yàrd Braccio: mif.,ò 
si; a Cortile. 
Eccezione. 


Nelle ‘parole feguenti, quantunque l’ 4 non 

’ faccia fillaba da fe, fi. pronunzia come 

nell’ Alfabeto Inglefe; cioè, come un. e 
Italiano . 


Ancient Antico. Danger Pericolo. 
Angel Angelo. Manger Mangiatoja. 
Cambrick Cambraja. Stranger Straniero. 
Cambridge Cambrigio. Thanks Ringrazia- 
Chamber Camera, mento. 

E nelle compoîfte da quefte. 


TERZA REGOLA GENERALE. 


Nelle parole feguenti, ed ogni volta celie 
l'a è feguitata da /4, Ik, 4, It, fi pro- 
nunzia, come in Italiano , lunga, ed aper- 
ta; come ancora quando v'è w avanti, 
e quelle confonanti che in quefte parole 
fì trovano dopo. 


Efempj. 


Alfo Ancora. Balfam Balfame. 
Al- 


Almo® Quaf. 
Alrèady Già ,di già. 
Almighty Onn:potente 
Altar 
Bald . Calvò.” 
Halter Capeffro, Ca- 
vezza . 
Malt Orzo perla birra) 
° È, 
Pall Pallio, 0 Coltre 
per la bara. 
Quart . Boscale, Mi 
Quarter Za quarta 
parte, | 
Salt + Sale. 
Wand Bacchetta lunga 
Qualm Svenimento. 
Tall Alto di Statura. 
Talk Parlare. 
Taflel Nappa, Fiocco. 
Thraldom Schiavirà. 
Walk Camminare. 


°. Altare, r 


- —qPY 
— -_ 
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Chiamare. 


Call 

Fall Cadere. - 
Falfe “Falfo 
Hall ‘ Sala. + 
Halt..  Zoppicare. 
War 


Guerra. 


Warden Sopiainten- 
dente . 


Warm Caldaccio, 
‘Was Fà. 
Warren Recinto peri 

Conigli . 
Wash Lavare. 
Watch Lo Gsardîa. 
Wafp Velpa. 
What Che . 
Water Acqua. 
Wrath Sdegno. 


Want Averdibifogno. 
Wander Vagare. 


Offervazioni . 


Attefa la fomma celerità del parlare degl” 
Inglefi, nelle parole di più fillabe, che 
terminano in ar, ard, age, fi muta nel 
parlare la vera pronanzia della vocale, 


Efem- 





19 GRAMMATICA INGLESE 
Efempy. 


Pronunziate. 


Grammar Greammer . Grammatica, 
Altar Alter » . Altare, 
Sineular  Singalee . , Singolare. 
Muftard Mofterd .* Moftarda. 
Baftard Beafterd Baftardo. 
Vizard Vizerd Sceregone 
Carriazge  Cearrige Carriaggio, portamento. 
Marriage Mearrige Matrimonio, 


Dal che ne fegue, che alcuni Inglefi meno 
efperti fcrivono con l’e, in vece dell 4. 
In quefte parole, il fecondo 4 non fi fenre. 


Pronunziate . 


 Phàraoh Fero Faraone, 
Chàplain Ciùplin Cappellano. 


Parliament Pearliment. Parlamento 
Ed in quefta l’ 4, dòvvero o, nella pronunzia 

fi cambia in 4, 
Ribband 

or Naftro di feta , pronunziate Ribbin, 
Ribbon 


CAR 


si 
= È - 


PARTE PRIMA LI 
CAP. IV, 
Della feconda Vocale .in particolare . 


Uefta Vocale fi pronunzia in due dif 

ferenti maniere; alle volte come nell’ 
Alfabeto Iriglefe , cioè un # Italiano, al- 
tre volte come un, e Italiano. 


PRIMA REGOLA GENERALE. 


Quando l'e fa fillaba da fe, ò pure termi- 
na la fillaba, come ancora quando v' è 
l’ e finale, fi fa lungo vella pronunzia 
dell’ Alfabeto Inglefe, cioè come un & 
Italiano. 


E/empj . 
E'-di& Editto. E°-ven: Simile, ancore. 
E'-qual Uguale. E° vil Male. 
Ce-dar Cedro. Fè-male Femmina. 
Dè-cent Decente. Fè-ver Febbre. 
Bè Effere. Shè Ella. 
Hè Fgli. Thème Teme. 
Here Qui. Wè Nor. 
Mè . Me. Yè Il tu plurale, 
Sevère Severo, Yès St. 


Ec- 





L2 GRAMMATICA INGLESE 
Ficezione. 


Nelle feguenti parole fi pronunzia come un 


e Italiano non oftante l’e finale . 


Fènce Siepe. * Thènce D'indi. 
Hence Di quì. \Wère Furono. 
Pèuce Soldi.  Whence D' onde. 
There Là. Whère Dove. 


To difpenfe, Difpen- Abftimence, Affinenza. 
fare : il che deve offervarfi in altre di fi° 


mile terminazione. 


SECONDA REGOLA GENERALE. 


Quando poi l'e fi trova nel mezzo della fillaba 
fesuita da una, o più confonanti, è bre- 
e, fecondo quello che ho detto nella 
Regola generale delle brevi;e fi pronun- 


zia come un e lÎtaliano. Come 


ancora 


quando principia la parola, purchè non 


faccia fillaba da fe. 


Efempij . 
Bend Piegare. Men Vomini. 
Hen Gallina, Red Ro/fo. 
Hell Inferno. Sever Separare. 
Left Lafciato finiftra. Strength Forza. 
Lensht  Zwunghezza. Ten Preci. 


Lend 
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Lend Impreftare. "Vhen Allora. 
Lent /mpreffato, Qua- When Quando. 
refima 

- EbbingRi/luffo di mare Empty °° Voto. 
Edge Zuglio di col- End line, 
| tello ec. 
Erg Uovo Enemy Netsico. 
Fider Anziano Entry Andito , Ingrefo. 
Elbow Gomito. Envy Invidia. 


Eccezione . 


In quefte parole l’ e fi pronunzia come un 
: Italiano. 

English Inglefe. Enquìry Ricerca. 

L’ ifteflo fegue per abufo nel parlare in 
molte parole di più fillabe, che princi- 
piano in em, ed er, non oftante che | 
e non formi fillaba da fe. 


Offervazioni. . 


Vedete quello che ho detto nella prime 
eccezione del Cap. III. 

Nelle parole di più fillabe che terminano 
in e/, es, et, non oftante quello che ho 
detto in quefta Regola di fopra, attefa 
la celerità del parlare, l'e fi pronunzia 
come un 7 chiufo Italiano. 

Efen- 
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Efempj . 


Kennel Gorell/o,Canile. ParcelPorzione, Zuvolto 

Graces Grazie. «Faces Vifi. 

Clo’ fet Scrittojo, flu- Carpet Tappeto. 
divlo . 

, Nelle parole di più fillabe che terminano 
in ves, en, non fi deve fentire l'e, ben- 
chè in quefte feconde fi fenta alle volte 
un poco d': ben chiufo. 

Eccettuate Amen, dove fi fente l'e. 


Pronuuziate. Efempi. Pronunziate. 


Bitten , Bitt'n Morfo. Heaven, Hev'n Cielo. 

Garden,Gheard'nGrar- Often, Afn Speffo. 
dino 

Haften, Heft'n Affret- Token, Toch'n Cou- 
tare rraffegno 

Knives, Naivs Coltelli. Wives, Vuaivs Mogle. 


Nè pure fi deve fentire l’ e nelle parole di più 
fillabe, che terminano in ed, fe non vi 
fofe avanti 4 ovvero #, ed allora le fi 
pronunzia come un ? chiufo Italiano ; co- 
me ancora quando v'è il £ avanti. 


Pro- 
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Pronunziate. Efempj. Pronunziate. 


Loved, Lov'd: Amaro. Heared, Hier'd Udito, 
Grafred, Greaftid As- - Offended, Affendid 
nelfato ‘ Ofe/o 


In quelle parole che terminano in re, fi fen- 
te le avanti l’ » nella pronunzia d' 0 
chiufo Italiane. 


Pronunziate, Efempj. Pronuuziate 


Acre,Echor Mi/ura de’ Lucre, Luchor ZLucro. 
terreni . 

Centre, Sentor Centro. Luftre, Loftor Zuffro, 

Mitre, Maitor Mitra. Tygre, ‘Taighor Tigre. 


Di quì viene , che alcuni Inslefi mettono 
alle volte l'e avanti lr 

In tutte le parole di più Gllabe, che ter- 
minano in ble, cile, die, fle, gle, kle, 
ple, sle, tle, zle, fi fente l'e avanti / 
nella pronunzia d'£ chiufo; ma appena 
fi deve fentire. 


Ffempij . 
Able Abile, Unkle Zio, 
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16 GRAMMATICA INGLESE 
Ancle Collo del piede. Steeple Campanile. 
Idle Oziofo. Tinsle Gallonfalfo, Or- 
pello. 
Baffle Confondere col Title Titolo, 
difcorfo 
Eagle” Aquila. Dazzle Abbagliare. 


. , ® 
Quando fi trova l'e avanti l’ » non effendo- 


vi e finale, fi pronunzia come un 0 
chiufo. 


Her Lei. Other Altro. 
CAP. V. 
Della terza Vocale in particolare, 


Uefta Vocale fi pronunzia in due dif- 

ferenti maniere; alle volte come nell’ 
Alfabeto Inglefe, cioè come di Italiano, 
‘ed altre volte come un #. 


PRIMA REGOLA GENERALE. 


Quando li fa fillaba da fe, ò quando ter- 
mina la fillaba; come ancora quando v 
è l'e finale, fi fa lungo nella pronunzia 
dell’ Alfabeto Inglefe, cioè come 47 Ita- 
liano battuto. * 


E/em- 


Po Gian 


PARTE PRIMA 17 





Efempi 7 


I-dol Idolo. T-dle Oziofo. 
I-diot Idiota. I-dienelt Ozio. 
}ri-er - Pruno. Li-er Bugiardo, 
Cli-mate - Clima. Pi-lot Piloto. 
Cli-ent Cliente. Pi-rate Pirato. 
Li-cence Licenza. Ri-ot Tumu!to, d:[fo- 
lutezza . 
Crime Delitto. Rife Levarfi. 
Defire Defiderio. Strife Conieja. 
Fine Bello, fino. Thrice Tre volte. 
Lite Vira. Time Tempo. 
Price Prezzo. Twice Due velte. 
Pride Superbia.. Wife Moglie. 
Hive Alveare. Strive Procurare. 


Eccezioni . 


Nelle feguenti parole fi pronunzia come un è 
Italiano, ed è breve, non oftante l’ e finale, 


Prince Principe, Give Dare, donare, 

Pròomite Promeztere. Live Vivere, 

Milice Malizia. Sive  Staccio , vaglio, 

O thce Uffizio. Sèrvice Servizio, 

l'nfinite Infinito. Nà:rative Narrativa. 

Convince Cunvincere. Imagine Zmoginzre. 
B Abor- 





sm 
18 GRAMMATICA INGLPSE. 


Abortive Aborzivo. Abridse Abbreviare. 

AbufiveStrapazzante. Accomplice Complice. 

Offenfive. Offenfivo. Coftive Stitico, 

E così intendafi d’altre di fimile terminazione. 
Vedil’ eccezione della prima regola gene- - 
rale del Cap. III. a 


SECONDA REGOLA GENERALE, 


Quando poi l’ ifi trova in mezzo della fillaba, 

feguito da una, 0 più confonanti, è bre- 
ve:fecondoquello che ho detto nella Regola 
generale delle brevi ; € fi pronunzia co- 
me un'i Italiano, ma battuto . Come an- 
cora quando principia la parola , purchè 
non faccia fillaba da fe. 


. Ejempj . 
Begin Cominciare. Pitch ° Pece. 
Big Grande. Pinch Pizzicottro. 
Bit Pezzettino: Print , Stampa. 
Bitch Cagna. Rib Coftola, 
Chin Mento. Rich Ricco. 
| Din = Rwzmor acuto. Rid Liberarfî. 
Ditch Foffo. Rip Sdrucire. 
Fig Fico. Shin Lo Stinco. 
 Fling Gettare. Sick Malato. 
Flint Pietra focaja.> Sin |. Peccato. 
Gift Done. Sing Cantare. 


Him 


PARTE 
Him Lui. 
Pin Spillo. 


Immòrtal Zmmorrale. 
Incònîftant /nconffante. 
Inftriour —Znferiere. 


PRIMA 19 
Stink Puzzo» 
Swim Nuotare. 
Ink Inchioftra. 
Inftrument /x/frumento 
Irregular Zrregolare. 


Feocezione . 


Quando fi trova in. mezzo alla fillaba fe- 
guito da gh, g62, mb,gn, ld, nd, èlun- 
go; ma nella pronunzia dell’ Alfabeto In- 
glefe, cioè d' ai Italiano, 


Efempj . 
Blind Cieco. Kind Cortele. 
Climb Rampicare. Mild Mite. 
Desìsn . Zutenzione. Mind Mente, volontà. 
Find Trovare. Nigh Vicino. 
Wind Caricare l’ ori- Night Notte. 
vole. 
Pint Pinta Mif. Child Creatura, 


Eccettuate Wind vento, quale fi pronunzia 


come un z Italiano 


breve. 


Oflervate per Regola generale, che il 65 non 
fi deve mai fentire, nè pure it 2 dopo 
m alla fine delle parole. 


B 


2 Offer- 


L4 
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Offervazioni, 


Attefa la celerità del parlare, quelta lette- 
ra_fi perde nelle parole feguenti . 


Evil Maligno. VenifonCarne diDatno 
Devil Desonio. Salisbury Salisburgo. 


Nelle parole poi di più fillabe, che termina- 
no in fon, appena fi fente . 

Occàfion Occafione. Confirmàtion Confer- 

mazione 

Siccome l’ y quando termina la parola è 
vocale, e fupplifce il luogo dell’ 7, farà be- 
ne il parlarne in quefto Juogo . i 

Generalmente fi pronunzia come un # Ita- 
liano breve. 


Efempij . 


Angry Collerico, irri- Formerly Anticamente. 


tato. 2 
Beauty Bellezza. Li berty Libertà. 


Bounty Bontà. Lovely Amabile. 
City Città. NormandyNormandìa 
Dorothy Dorotea. Only Solamente. 


Eccettuate Ju/y Luglio, Ary Torto, Ally 


-_ 
4 
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Alleato. Dove fi pronunzia come un «i 
Italiano battuto . . 


Ecctezioni . 


In tutte le monofillabe sì ne’ Verbi, che No- 
mi, e nei Verbi di più fillabe ‘che ter- 
minano in #y, fly, fy, fi deve pronun- 
ziare come 45 Italiano battuto . 


‘Efempj . 
By Per,accanto, avanti. My Mio, 
Buy Comprare. "Thy Tuo. 
Cry Grido. Try Provare. 
Certi "fy Certificare. Grati”fy  Gratificare. 
Deny Negare. Reply Replicare, 
Defy Sfidire. Terrefy Atterire, 
Rely Fidari. Bely  Mentired uno. 


Ed in tutti i compofti di quefte, e fimili parole. 

Offervate per Regola generale, che fe ne' 
compofti da quefte , o. fimili parole fi ag- 
giungne una, o più fillabe , purchè la fil- 
laba aggiunta non cominci con i, l'y fi 
cambia in ? ed il termine radicale con- 
ferva fempre la fua pronunzia , fe non 
vi foffero molte fillabe dopo. 


B3 Efem- 
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Lfempj . 
Denying = Negando. Repliance Replica. 
Defying = Sfidando. Grati'fication Ricom- 
penfa per fervigj . 
Se poi a quefte, ò fimili parole s' aggiun- 
ge una lettera fola , come fi fa per for- 
mare la terza perfona fingolare del tem- 
po prefente dell’Indicativo, ed i plura- 
li; allora l’y fi cambia in ge battuto. . 


Efempj. 


to Apply Applicare. He appliesFeli applice 
to Reply Replicare. She repliesE//a replica 
City Città. Cities Cittadi. 
Lady Dama. Ladies Dame. 


Quando l’ 7 ovvero y fi ttova in mezzo al- 
la fillaba, ed è feguito da r fenza l'e 
finale, fi pronunzia come @ chiufo. 


Efempj. 
Firm Saldo. Sir Signore. 
Firr Abeto. Syrup Sciroppo. 


Fecer- | it Ragazza che fi pronunzia Gear. 
duati ( Sirrak Bricconcelle che fi pronunzia 
. ( Scarrea, 


CAP. 


_—a. | rn P 


.——ELELÒi5«-”/-'w5::iI lf: 
. 
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CAP. VI 
Della quarta Vocale in particolart: |. 


T Antoè variabile nella fua pronunzia que- 

fta vocaledell’o, che ‘ad alcuni è fem- 
brato impoflibile il darne regola fifla ; ciò 
non oftante fpero di fpianarne in quefto 
Capitolo, fe non' totalmente, almeno in 
gran parte, a forza d’eccézioni, le dif- 
ficoltà . \ | 

Quefta letterà fi pronunzia in quattro dif- 
ferenti maniere. Per lo più come 2; 
fpefo come o aperto, alle volte come è 
chiufo, ed altre volte come un «Italiano: 


PRIMA REGOLA GENFRALE. 


Quando l'o fi trova in mezzo alla fillaba 
feguito da ‘vha è più confonanti, è bre- 
ve, fecondo quello che ho detto nella 
Regola generale delle’ brevi, e fi pro- 
nunzià come un 4 Italiano. Come anco- 
ra quando principia la parola; purchè 
non faccia filiaba da fe. 


Ffempj : 
Botti Naro. Obtàin ‘Ottenere. 
DB 4 Bos 


i, 
Bog 


Form 


Holy-day 


Gone 


» Abfolve 
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Palude. 
Formare. 
Fefta. 
Andato. 
Affolvere. 


Of D). 
Order Ordinare . 
Scotch Scozzefe. 
Scorn Scorn0. 
Refolve  Rifolvere. 


Prima Eccezione . 


Nelle feguenti parole, non oftante quello 
che ho detto nella Regola generale delle 
brevi; come ancora in tutte le parole 
che terminano in /4, /#, st; fl pronunzia 
come un @ aperto, e lungo. 


Bold 
Bolt 
Born 
Both 
Cold 
Colt 
Còomb 
Doòrh 
Dole 
i Fold 
Foiks 
Ford 
Form 
Fort 
Forch 


Ardito. 
Chiaviffello. 
Sopportato. 
Amendue. 
Freddo. 
Puledro. 
Pettine. 
Fa. 
Stupido. 
Pregare. 
Gente. 
Guado. 
Una panca: 
Fortino. 
Fuori, 


Only Solamente. 
Poll Regiftrare i Voti. 
Old Vecchio 
Port Porto. 
Quoth Dice. 
Mot Il più. 
Porch Portico. 
Pot La Pofla. 
Roll Ruolo. 
Roft . Arroflire. 
Slòth Poltroneria. 
Scòld Seridare. 
Spòrt Divertimento. 
Sold Venduto. 
Stoll Rulbò. 
Ghoft 
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Gholt Spirito. 
Hold Tenere. 
Holt Bofchetto. 
Holy Santo. 
Hotft Oftia. 
Jole Squotere, 
Loch Svogliato. 
Mold Muffa. 
Molten Liquefatto. 


Stroll Vagare 
Sword Spada 
Sworn Giurato. 
Told Raccontato. 
Toll "Dazio. 
Tot Pane arroffito, 
Brindifi. 
Tòrn Stracciato, 
Yolk Torlo d' uova. 


Worn Portato in doffo. 


Seconda Eccezione. 


In quefte parole fi pronunzia come un 0 


chiufo, breve. 


Anchor Ancora. 
Above Di fopra. 
Attorney Procuratore 
Brother Fratello. 
Come Ventre. 
Conduit Condotto perl 
acqua . 
Conjurer Indovino , 
Mago . 
Done Fatto. 
Dove Colomba. 
Europe Europa. 


Monkey Scimmia. 
Ocher Altro. 
Oven Forno. 
Pommel Pomo della 
fella . 
Shove Spingere. 
Some Alcuni. 
‘Son Figlio. 
‘Tongue Lingua. 
Won "nto, 
Word Parela. 


Glo- 





26 
Glove 
Love 


Mother 
Cannon 


Monk 


Money 
Uppermoît Superiore. 
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Guanto. Work 
Amore. World 
Madre. Worm 

Cannone. Sermon 

Monaco. Worth 

Denaro, Worthy 


Terza Eccezione . 


8 


Lavoro. 
Mondo. 
Vermine. 
Predica. 
Valfente. 


Degno. 


Wormwood A/fenzio. 
Wonder Maraviglia. 


In quefte parole fi pronunzia come un « lungo. 


BehòveGiovare,dovere Tò Segno del dat., ed 


infin. 

Dò Fare. Twò Due. 
Gòld _ Oro. Tòmb Tomba 
Lòfe Perdere. Whò Chi 
Mòve Muovere. Wolf Lupo 
Pròve Provare. Woman Donna 
Ròme Roma. Womb Matrice. 
Toò Ancora, perchè è dittongo; 


Wholly ., Totalmente. 


Whofe Di chi. 


SECONDA REGOLA GENERALE. 


Quando poi l’ o fà fillaba da fe, 


Ò termina la 


fillaba, come ancora quando vèunefi- 
nale fi fa lungo nella pronunzia dell’ AI- 


fa- 
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fabeto Inglefe, cioè come un %@ aperto 
Italiano. 

FEfempj. 
O'-bey Ubbidiré. O°-pen Aperte. 
Gò Andare. Sò Cusì. 
Broke Rotto. Cloke Mantello. 
Smoke Fumo. Spòke Parlò. 
O/fervazioni. 


Attefa la celerità del parlare, quefta lerte- 
ra fi perde nelle parole di più fillabe, 
le quali terminano in 7. 


Ffempi. 
Capon Cappone. Reckon Contare. 
MuttonCa/frato,carne. Reafon Ragione. 
Fashion La moda. Cushiva Cufcino, 


Ne tampoco fi fente in quefte che feguono. 


Pronunziate . 


Chariot Ciaret Cocchio, 
Feoffe Feff) Feudatarso. 
Nicholas Niclas Niccolò. 


Nelle parole poi che terminano în row, fi fentè. 
> . > . . y 

le avanti l'# nella pronunzia d' ochiufo. 
Pro- 
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Pronunziate. 
Iron Aiorn Ferro. 
Saftron Seafforn Zafferano. 
Citron Sitorn Cedrato. 
Ed in quefta parola l'o è chiufo. 
One Uno Pronunziate Vuon 


In quette fi pronunzia come un? breve Italiano. 


Pronunziate . 


Flagon Fleaghin Fiafcone. 

Maggot MeasghitCacchione,ghiribizzo. 

Onion Isnon ° Cipoll®. 

Women Vuimin Donne. 
CAP. VII. 


Dell’ ultima Vocale in particolare . 


Uefta lettera fi pronunzia in tre diffe- 
renti maniere, per lo più comeun o 
chiufo , fpeffo come jx, e di rado come un % 


PRIMA REGOLA GENERALE. 


Quando l’% fi trova in mezzo della fillaba 
fegiito da una è più confonanti, fi pro- - 
nun 


» 
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nunzia come un o chiufo breve; come 
ancora quando -fi trova al principio delle 
parole, purchè non faccia fillaba da fe. 


Efempj . 
Burn Abbruciare. GunCannone, Archibufo 
Butter Burro. Hunt Cercare. 
Cub Cucciolo. Lungs Polmoni. 
Cup Tazza. Lurk Stare nafcofto. 
Crum Mollica,Midolla. Manch Mafficare co' 
A denti d' avanti . 

Dumb Mutolo. Nun Monaca. 
Dan Sollecitare ilpa> Pump Tromba per l 
.  gamento . acqua , 
Dance Capo duro. Rum Liquore noto. 
Drum Tamburo. Such __ ale. 
Drunk Ubriaco: Shun ‘’ Schifare. 
Dutch Olandefe. Tub Tinozza. 
Flung Gettato. Tun Torinellata, di lib= 

bre 3000. d' Italia. 
Unhappy Infelice. Unràly Zndomalile. 


SECONDA REGOLA GENERALE. 


Quando l’ 4 fi trova al principio delle parole, 
e forma fillaba da fe;fi pronunzia come 
ju battuto . Come ancora quando feguono le 
confonanti, che quì fi trovano; e dopo 
H ed M, fe termini la fillaba. 


E/em- 


e”, 
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Efempy . 

Cùre Cura. U’nion Unione. 
Fury Furta. Fùture Futuro. 
Pùre Puro. U'ni,,verfitvUniverfità 
Sùre Sicuro. U'’fual U/uale, 
Sùrely Certamente. U'farper Ut patore. 

In quefti nomi è bre- In queflti verbi è lun- 
| ve, go,el'/come z. 
Abufe Abufo. to Abùfelrattare male 
Accufe Accufa. to Accùfe Accufare: 
Excufe Scufa. to Excùfe = Scufare. 
Refufe Rifiuto. to Refùfe — Ricufare. 
Ufe Coftume. to Ufe  Adoperare. 
Unite Unità. to Unite Unire; 


TERZA REGOLA GENERALE. 


Cig lettera. fi pronunzia come un « lun- 
, quando v'è un e finale; quando ter- 
ina la fillaba, e nelle parole feguenti. < 


Efempj . 
Blùe Turchino. Rùde 
Crù-ecl Crudele. Rù-by 
Dùe Dovuto. Rù-in 
Dù-el Duello. Scrùe 


So 


Malcreato. 
Rubino. 
Rovinare. 
Vire di ferro. 
Dù-ty 
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Dù-ty Dovere. Sprùce Attillato. 
Flù-id Fluido. Tùne Aria muficale. 
Fùll Pieno. Trùce Triegua. 
Nù-fance Danno. Pùll » Tirare. 
Presìme Prefumere. Trùe Vero, 


Menùte Minuto , adj. "Trùly Veramente. 

Put ° Mettere. NI; 

Rùe . Ruta. Trùth Verità. 

Bull loro. Acùte Acuto, 
E nelle compofte da quefte. 


-. 
Eccezioni . 


Vedi l'eccezione della prima Regola gene- 
rale del Cap. III. — 

Nelle parole feguenti non oftante l’ e fina- 
le, l'4è breve. 


Volume Volume. Minute — Un minuto. 
Tribute Tributo, Statute Statuto. 


» i © . 
E l' #fimilmente breve, ma nella pronunzia 
, . . e 
d o chiufo, nelle parole, che terminano in 
ure. Eccettuate però Metàre, maturo. 


O/fervazioni . 


Quefta lettera apprefo O, feguita da uni 
vocale, fi pronunzia come in Italiano . 


Que- 


CC. RA 'Ii—..li —./[- AR ie O ni 


Pri 
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Queftion = Quejtrone. Quality Qualità, No- 





Quill Pesna mon ta- bileà. 
gliata. Quarrel Riffa. 
Appreflo 2 l'w non fi fente. 
Guell Indovinare. Gueft ‘O/pite. 
Hague Z'A;/aCittà. Guild Indorare. 
Vogue Voga, credito. Rogue Furfante. 
Guide Scorta. "Tongue Lingua. 


In quefte parole, e nci compofti da effe fi 
pronunzia come un e. 
Pronunziate . . Pronunziate. 


Bury Baerri Sozzer- Barial Berrial Sutzes- 
rare. rammento. 

Shut Shet Serrare. ShutterShetter/mpofla 

Ma in quefte fi pronunzia come un # Italiano. 


Pronunziate . Pronunziate . 
Bafy , Bizi Occupato BufinefT, Biznes Affori. 
CAP. VIII I 
Offervazioni fopra i precedenti Capitole . 
HO detto nelle Rrendle refpettive, che 
quando la vocale termina la fillaba, 


G fa lunga nella pronunzia dell’ Alfabeto 
inzlefe . Ma 
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Ma quì è da offervarfi, che gli Inglefi nel- 
la pronunzia fpeflo raddoppiano Îa con- 
funante, la quale fi trova fra due vocali 
in mezzo alle parole; e per confeguen- 
za in tal cafo la vozale, benchè in ri- 
gore termini la fillaba , per ragione della 
confonante ideale, muta la fua pronun- 
zia in quella che ha, quando è in mez» 
zo della fillaba. Per fapere quando ciò 
fegua , non fi può dare regola filfa; on- 
de bifozna impararlo per pratica fotto 
un Maeftro efperto. 

Mi fpiegherò più chiaro con le feguenti 
parole, fopra tutte le vocali. 
Offervare , che dove fi trova quefto fe- 
gno (’)fideve fare lunga la vocale, nel- 
la pronunzia dell’ Alfabeto. Inglefe; fe 
non vi foffle queft' alero, (” ) il quale 
denota, che nella pronunzia la confonan- 
te deve raddoppiarli.; ed allora come 
fopra . 

Le vocali nella prima colonna fi pronun- 
ziano come nell’ Alfibeto Inglefe , per- 
chè terminano la fillaba. Neila feconda 
poi, fi pronanziano come quando fi tro- 
vano in mezzo della fillaba , atrefoche fi 
raddoppia la confonante. o 


Cc Ffem- 
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E,empjy 


In quette come l'e 
bitrato Italiano, 


Bì ion Catinella. 
Cà-pon Cappone, 
Fì mous Farnojo. 
Lì-dy Dama. 
In quette come ? 
battuto . 
C>-jar Cedro. 
De cent Docente. 
Tè-maie  Fomuni. 
Sè-cret Segreto. 


In quette come l' a? 


batturo. 
Clì mate i Ci11. 
Dì-vers Viverft. C 
Mì ‘y Fwr:sofo. 
Sì der R.g10. 
In queft: come un 6 
battuto. 
G'ò ry Gloria. 
Giò-rious = Gloriofo. 


In quete come l' e4 


battuto Italiano. 


Bì'itard Baftardo, 
C\ì' mel Cam@nello, 
Chà pel Cippella. 


F\'ften Fermare una 
cofa a chicchefia. 


In quelte come e 
batiuto. 
Dè-”luge Diluvio. 
Ever Sem nre. 
Fèlon Muwufuttore. 
Lè-"gare  Legazo di 
Roma. 
In quete come l'i 
battuto. 
Cì-"t Città. 
Cì- vil "Cvile, 
Lì zarlo  Zuce: ola. 


Rì- ver ‘“Fimne, 
In quefte come un 4 
battuto. < 
Bò-"dy Corpo, 0 Per- 
fona. 
Bò- row 
prejliso. 


Pigliare in 


CS 


Cu» 
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Prò-dùce Produgre, 
Prò-f@T = Profeffare. 
Prò mote Promuovere. 
Pro-rògue Prorozare. 
In quelte come un 

s battuto. 


3 $ 
Clò-fet, Scristojo ffu- 
diolo. 
Cò-" met Cometa. 
Cò- py Coprare . 
Cò-ral Corallo, 


In quefte come un 0 
chiufo battuto. 


Più ral Plurale, Clù-'fter Mucchio. 
Rù-mour Sufurro. Frù-ftrate £rufaro. 
Rù-ral  Compagnolo. Pù-"nish . Puntre. 
Scrù-ple Serupolo. Mù- fer Signore. 


Alcune diflicoltà, che quì fi trovano; vet- 
ranno fchiarite nella feconda Parte di 
quefta Grammatica. ©. > 


CAP. IX. 


De’ Dittonghi. 


Uattordici fono i Dittonghi della Li 
qua Inglefe. 
gi ,el,vt,U!, aQu,eu,on, ce, 00, e0, 0e, 
aY, 0Y, 0Y, uY, GW, e7,0w, 04, 00, ie 
Di due forte fono quefti Dittonghi, pro- 
prj, cd improprj. I proprj fono di, 24, 
ci, ee, 00, ou; e fichiamano così, per- 
chè nella pronunzia fi fentono amendue 
le vocali. 


C = | PRI- 
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PRIMA REGOLA GENERALE. 


L’aifi pronunzia come une Italiano aper- 
to, e battuto. 


| Efempj . 
Afsàil © Affaltare. Fàith Fede. 
Bàil Mallevadore. Gàin Guadagno, 
Bàit E/ca, per allettare Hùil Grandine. 
Bùize Bajetta. Hùir Capelli. 


Contàin Conzenere. Impàir Danneggiare. 

Detàin Trattenere. Làir Ricovero pergle 
animale. 

Entàil Fidecommilfo. Màid Serva, 0 Fan- 
ciulla. 

Fàèir Di carnagione Màil Maglia, armatura 


bianca. 


Màim Mutilato. Quàil Quaglia. 
Màin Alto mare. Ràin Pioggia. 
Nùil Chiudo, e unghia. Stràight Dritto, fubito. 
Obtàin _. Ottenere. Sàil Vela. 
Pàil __ Secchia. : ITàil Coda. 
Paint Coloriaolio. Vàil Veio. 


Eccettuate le parole feguenti, dove l’ 4/, 
fi pronunzia come un # Iraliano lungo . 


Chair Sedia. Raifins Uve feceke. 


Hainous Orrido. Skaine Mataffa. 
Piait Piegatura. 
Ma Plaifter, che fignifica Impiaftro, parte- 
cipa nella pronunzia di «4 ed e. E 
ic = 
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Eccezioni + 


Nelle parole di più fillabe che terminano 
in 4in, purchè non fieno verbi, fi fente 
folamente un # Italiano breve, 


Ffempj . 
Again Di suovo. Certain Certo. 
Againît Contro. Cha,,plain Cappellano. 
Bargain Contratto. Fountain Fontana. 
Captain Capitano. Mountain Mon: egna. 


SECONDA REGOLA GENERALE. 


L’ ay al fine delle parole, fi pronunzia come 
un e Italiano aperto, e breve. 


Efempj . 
Defray Pagare. Nay Anzi. 
Difmay Spaventare. Pray Pregare, o dt 
grazia, 
Day Giorno. Stay Afpettare, | 
Fray Riffa. Say Dire. 
May Maggio. Way Via, ftrada. 


Fccettuate 2y, sì; dove fi fente «i Italiano 


aperto. 


C 3 


At- 
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Attefa la celerità del parlare, nelle parole 
feguenti il 42y fi cambia in di Italiano 
breve . 


Monday Lunedì) Tuesday ‘Martedì. 
Wednesday Mercoledì "Thursday: Giovedì. 


Friday Venerdì. Saturday Sabhato, 
Sunday Domenica. Holy-day Giorno fe- 
fiivo. 


REGOLA GENERALE. 


‘L'as, 0 4w fi pronunzia come un « Ita- 
liano aperto, e lungo, con un poce di 
ftrafcico. 


Efempj . 
Baud Ruffizza. Lawyer Legale. 
Caufe Caufa. Maw Ventricolo. 
Claw Artiglio. Naughty Carzivo, che 
È la fi dice a' ragazzi. 
Dawb = Zafudiciare. Paul Paolo. 
Draw Tiratojo. Paw Lampa, 
Fault o Fallo. Raw Crudo Bon cotto. 
Fraud Frode. Saw Sega. 
Gaudy Gala affettata. Saw Vidi. 


Taughty Superbo,fo- Taught Infegnato. 
{tenute . | 
ini Gnaw 





È 
x 
| 


n (I A "4 f* II evo 
Turi arte < € la FEO "9.4 Has dt auli a a 
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Gnaw Rodere. Vaulî Volta reale,Can- 
sa tina. Sepoltura. 
Law. Legge. Wawl Rumore che fare 


no i gatti in amore. 
In Wawl fi fente 44 Italiano, lungo. 


Eccezione .. 


Nelle parole feguenti fi fente- un poco del: 
“l'eed a Italiano,. è | 
Pronuniziate. 
Aunt © Eant Zia 
Daune  Deant. Sbigottire: 


Haunt. Heant Zreguentare, infe flare. 
Laugh Leaf Ridere. 


REGOLA GENERALE. 


L'oi ò 0y fi pronunzia come un a? Italia» 
no aperto. 


Efemps » 

Boy Ragazzo. Noife Rumore, 
Coy.- Ritrofa. Noisy Strepitofo, 
Choice .... Scelta, Point. La punta, 0 24- 

; n ditare. 
Foil  Fioretto per la Recoil Dare in Soa 
cherma. come l armi da fuoco, 
ira C 4 Hoift * 
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Hoilt A/zare da terra. Soil ZI Terrore, 
Joy Alleerìa. 'Toil Fatica. 
Lo!ter Stare a bala. Void Vacuo. 
° Moift Mencto. Voice Voce, 


Eccertuate Cho Coro, che fi pronunzia 


Quater ; 


Offervazioni , 


L'oi non è dittongo nelle parole compofte 
da con, dove fi lafcia fuori #8; come Cos- 
tion Corncide; perchè nel fillabare fi fe- 
parano. 

Nè pure è dittorigo nelle parole che ter- 
minano in #7g; come dung facendo, going 
andando; nelle quali parole fi fepara nel- 
la pronunzia l'o dall’;, per ragione delle 
fillabe. 


REGOLA GENERALE, 


L'ee fi pronunzia come ii Italiano, 


Efempj . 

* Beer Birra. Peet ° Piedi. 
Cheefe Formaggio. Fleet Armata Navale, 
Deed Azione, Geefe Oche. 
Feed Pafcere. Heed Cautela, 


Jeer Bejfecgiare. Queen Regina. 
sii Keep 
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Keep Mantenere. Reel Barcollare. 

Lees Fordata de li- Street Strada in Cit- 
quori, tà 

Meet /ycontrare, o Teerh Dernizi. 
proprio. 

Need Bifogno. Weed Erbaccie. 

Peep Guardare di na- Weep Lamentarfi con 
fcoffo. pianti. 


Eccettuate le parole feguenti, e le compo- 
fte da quelle, dove le ce fi pronunziano 
come un?breve Italiano ; Breech Culatta 
d'artiglieria, o il federe; Breeches Cal 
zoni . 

O/fervazione . 


L'ee non è dittongo nelle parole compofte 
di re, ò pre; come Reenter Rientrare in 
poffefo, Preemence Preeminenza ; perchè 
nella pronunzia fi feparano per ragione 
delle fillabe.. 


REGOLA GENERALE. 


L' 06 fi pronanzia come uns Italiano lungo.. 


Efempj . 
Booe o Stivale. Moor Lune, 
Broom Scopa. Pool Lago. 


Brcod 


42 
Brood Covata. 
Cool Frefcuccio. 
Coop Serbatojo. 
Doom Dejtino. 
Food Cibo. 
Goofe Oca. 
Fool Stolto. 


HoofUnghbia di Cavallo 
Hoop Guardinfante, 0 
cerchio . 


Loom Tel.jo. 
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Poor Povero. 
Roum Camera, 0 luogo, 
Root . Radice, 
Groom Stullicre. 
School Scuola. 


Shoot Sparare, /cari- 
care l’armi, 

Sooth A /ulere, 0 lu- 
fingare. 


Stool __ Sgabelletto. 
Spoon ° Cucchraro, 
Stoop Piegark 


Prima FEccezione. 


In quefte parole fi pronunzia come un 4 Ita- 


liano breve. 


Efempj . 
Book Libro. Hook Gancio, uncino 
amo, 
Brook Rufcello. Look Guardare 
Cook Cuoco. Looks Sembiante. 
Crook Baffone da pe- Shook Crollò. 
corafo . 
Crooked Torto. Stood. Stava în piedi. 
Foot Piede, Took Pigliat, 
Good Bueno. Wood Legno, bofco. 


Se- 


T—_m—rr.r.r——=—=__ 
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Seconda Eccezione . 


Quando 00 fono feguiti da » fi devono pro- 
nunziare come un 0 lungo, ed- aperto ; 
e fi fente dopo l'o un e chiufo. 

Eccettuate Poor Povero; che fi pronunzia Pyer. 


Door Porta. Floor Un piano di cafe, 
» 0 mattonato. 
Boor Villano. Black-moor Moro, Uo- 


mo nero. 
Terza Eccezione . 


In quefte parole fi pronunziano come un è 
chiufo breve. | 

Flood Inondazione. Flood-gate Cateratta. 

Blood Sangue. Soot Fuliggine. 

For-footh In verità , in un aria d' uno che 
rimprovera . 

Quefto Dittongo varia affair nella pronun- 
zia, ma fpero a forza d' eccezioni di ri- 
durlo a Regola generale . 


REGOLA GENERALE. 


> x . . 
L'on, ò 0w fi pronunzia come a Italiano 
aperto, 


Ffem- 


44 
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Efempj . 


About All intorno. Gout Gotta. 
Account Conto. Hound Cane da caccia, 
bracco. 
Allow Concedere. How Come. 
Amount  Afcendere. Houfe Cafa. 
Avow Difendere. Loufe Pidocchio. 
Bow Riverire. Loud A voce alta. 
Bower Perzolato d’ al- Moufe Topo 
beri. 
Bowl Palla di legno per Mouth Bocca 
giocare . 
Bough Ramo. Noun Nome in fenfo 
Grammaticale 
Brow Ciglio. Now Adeffo. 
Brown Bruno, colore. Proud Superbo. 
Cloud Nuvola. Pounce —Sandracca. 
Couch Camnapè, lettic- Pound Libbra, o Lira 
‘ciuolo , fterlina . 
Council Configlio,adu- Power Poffanzia. 
* nanza , 
Cow Vacca. Round Rotondo. 
Coward Codardo. Scoundrel Furfante. 
Croud Calca. Sound Suono. 
Crown Corona. Stout Robufto. 
Drought Siccità: Thou Tu. 
own Giù. Town Città, Terra. 


| 


dini er si ni 
aid > i deren I Pie agi Mo el 


Found 





ao x. _ | 


Found Trovato. 
Gown Andrienne. 
Gouty Gottofo. 


I iii 
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45 
Vow Vote. 
Vowel Vocale, 
Wound Ferita. 


Prima Eccezione . 


Nelle parole feguenti fi pronunzia come un 


a aperto Italiano . 
Acknowledge Ricono- 
. fcere. 
Bought Comprato. 
Fought Combattuto. 
Trough Trougolo . In 
quefta parola , ed in 
- Gougb il ghfa £ 
Nought Niente. 
Ought Dovret. 


Brought Portaztosn quà 
Cough Toffire: 
Sought Cercato 
Thought Penfera 
Wrought Zevorato. 


Seconda Eccezione . 


L’ou, ò 0win quefte parole fi pronunzia ce- 
me un o Îtaliano aperto, e lungo. 


Borough Borgo. 
Bow Arco. 
Bowl Tazza. 


Blow Soffiare , 0 colpo. 
Coulter Vomere 


Courfe Corfo. 


n rd 


Owe Effere debitore. 
Owner Proprietario. 
Own. Eonofcer perfuo. 
Pour,Mefcere,òVerfare 
Poultry Pollame. 
Row Remare , duna fr 
la di gente. 
Court 


- _—_ —- 
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Court La Corte. 
CrowCantare del gallo, 
Doush Pane in paffa. 
Difcourfe Difcorfo. 


Flow. Scorrere. 

Four Quattro. 

Grow Crefcere. 

Know Sapere,conofcere. 

Low .. Baffo. 

Moulter Mutare le 
penne. 


Mould orme, terriccio 
Mouldy . Muffato. 
Mourn Effere addola- 
rato. 

Mow Mietere. 


Show Rapprefentanza. 


Shoulder Spalla. 
Souldier Soldato. 
Soul Anima. 
Source Sorsente. 
Snow Neve. 
Slow Agiato. 
Sow Cucire, feminare. 
Stow Stivare. 
Though Benchè. 


Thorou ch Perfetto. 


Throw Gettare. 
Tow Ztrare un bafit- 
mento. 
Tow « Stoppa. 


Terza Eccezione. 


In quefte parole fi pronunzia come un @ 
Italiano aperto , e breve. 


Arrow l'reccia. 
BarrowCaryetto a mano 
Below Muggire, urlare. 


Fellow Perfona, com- 


pagno . 
Fallow Arare. 
HoliowWwuorare fcavare 


Meadow ° Prato. 
Morrow Mattina. 
Sorrow Cordoglro. 


hallow Di poco fondo. 


Tallow Sego. 
Wallow Rotola:ft nel 
fango. 


Mare 


da Del LOT 
’ 
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Marrow Midoila. WindoW Fine/tra. 
Ed in fimili parole di più fillabé che ter- 
minano in cv. 
Quirra Eccezione. 


In quete parole fi pronunzia come un 0 
chiufo breve. 


A ljourn Pron gere. Journal Giornale. 
Country Paefe, Cam- Nourish Nudrire. 
p LÀ è» I 
Couple Coppia. PortfmoathPorzo d'In- 
i gl Iterra . 
Courase Corazgio. Touch Ticcare, 
Duubie Doppio. Vrouble Fg/hare, inco- 
mid.re. 
Flour:sh Fiorr*. Young Giovane, 
. Journey Wisggro per Scourse Sferza. 
terra. 
Inquefte parole il eh fa f. 
Rough Rucilo. Touch Tigliofo , duro. 
Enoush  Abbaffanza. Hough Garetto. 


Quinta eccezione. 


In quefte parole fi nronènzia come un «lungo. 


Coull Potret. Would Vorret, 
Cuckow Cucculo. You Vor. 
Saiould Dovret. “Your otro. 
Through Permezzo. Youth Gioventì. 


In 
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In quefte parole fi fente un pocod’« ed e 
chiufo . 

Our Niftro. Hour Un ore. 

Nelle parole, che terminano in ows, 0wr, @ 
fente un @ chiufo breve. 


CAP. X. 
 De' Dittonghi improprj . 


I Dittonghi improprj fonootto: e4, 67 , e0, 29, 
ie, 04, ve, wi; e fi chiamanotali, per- 
chè nella pronunzia fi fente una fola ve- 
cale. 
REGOLA GENERALE. 


Di quefto Dittongo fi fente folamente la 
prima vocale nella pronunzia dell’ Alfa= 
beto Inglefe , cioè d'; Italiano lungo. 


Efempj . 
Appèal Appello. LèaveLafciare, licenza 
Appèafe —Calmare. Lèap Saltare. 


Appèar Comparire. Lèad Condurre a mane. 
Bèam Raggio, trave. Lèan Magro, apposg- 


giarfi, 
Bèan | Baccello." Lèaf Foglia, e foglio, 
Cdafe Celfare. Mal Un pafto , Farina. 
Crèature . Creazura. Mtat Carne. 


Dèar 
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Di ar Caro. Mèan Vele, fisnificare. 
I)rtam Sogno. Nèar Vicino. 
bar Orecchio. Nèat Lindo. 
Fèar fimore Pdace Pace. 
l'èaiture Fattezza di Plèafe - Piacere. 
vifo . 
Hat Calore. Rèad Lesgere. 
Hical Rimarginare. Rèap Segar il erano, 
Hat Mangiare, Vèal Vitella. 
\car/ualherare del Ca- Weèan Svezzare, slat- 
vallo, Retroguardie. tare. 
Sèa Sigillo. Yèar Airn0, 
Sèam Cucitura. Yèarly Annualmente. 
Tèar Lagrima. 


In quefte parole fi fepara l'e dall’4 per 
ravione delle fillabe. 

Cre-àte Creare. Cre-à-tor Creatore. 

Ed in quefta fi fente folamente un ?breve 
Stead, In vece. 


Fccezioni . 


Dell’ea in quefte parole fi fente folamente 
la feconda vocale, la quale è breve, ma 
battuta; e fideve pronunziare come nell’ 
Alfabeto Inglefe, cioè come un e Ita- 


“ 


liano aperto. ra” 


D 


E/ews- 


ii gn 


Breakfat Colazione. 
Breadth Larghezza. 


Breaft Petto. 
Breath Refpiro. 
Dead Morto. 
Deaf Sordo. 
Dealt Troffivat. 
Death La morte. 
Dread Timore. 
Endeavour Procurare. 
Feather Pruma. 
Great Grande. 
Fat Mangrato. 
Stealth Furto. 
Shreal Tritare. 
Thread ‘ Rofe. 


Threaten A4facciare, 
Tread- +. Culp:ftre, 
Wear Portare fà doffo. 


Nelle parole fesuenti 


AL 


50 GRAMMATICA INGLESE 
Ejempj ‘ 
Bear Orfe, fopportare. >}ead Capo , tefta, 
Bread Pane. Hecalch Salute, 
Break Rompere, Heaven Cielo, 


Heavy Grave, pejante, 
LeadP70300,0 condu/fi, 


Leather Pelle, 
Leaven Lievito. 
Mea low Prato, 
Mcafure Mifura. 
Pear Pera, 


Queafy Sozzopoffo al 
vomito . 

Read Letto,da leggere. 

Realm Regzo, Reame. 


Ready All’ ordine, 
Spread Diftendere, 
SWear Giurare, 
bWweat Sudare, 
Treafure Teforo. 
Treachery7Y2dimento 
Tear ‘ Stracciare, 
Wealth. Ricchezza. 


WeatherStagzone,tem- 
po,ò caftrata. 


, . 
lea fi pronunzia co- 


me un 0 chiufo Italiano, e generalmen- 


LI 


te quando è 


feguito da ». 


Earl 
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Farl 77f0/0 di Pari. Earnett Caparra. 
Larly D/ buon mattino. Farth Terra. 
Earn Guadagnare. Rehearfe Recitare. 
Dearth Careftia. Search Cercare, 


in quefte parole fi fente un poca dell’ e ed 
a Italiano breve. 


Vearken Afcoltare. Learn Imparare, 

Heart Cuore, Learning Dottrina. 

Icarth P/gzo del fo- to Yearn Muoverfi a 
colare . compaffione . 


REGOLA GENERALE . 


Lei, o ey fi pronunzia generalmente come 
un e Italiano lungo . 


Efempj . 
Fight Otto. Reign Regnare, 
Fèign © Fingere. Streisht Stretto. 
Feint © Una finta. "They Eglino. 
Grey — Canuro. TreyZlTre delle carte. 
Heifer ‘| | Giovenca. ‘Vein © La vena. 
Heir —. Erede mal. Weigh LE ‘Pefare. 
HeirelT Erede fem. Weicht Pelo. 
Neigh Nitrire.. Weichty Pefante. 
Neighbour Un vicizo. 'Pheir Loro. 
Ubey Ubbidire. Mw hey Siero. 


D è Ec- 


tf 
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Eccezioni . 


Inquefte parole, e ne In quefte poi fi fente 


verbi che hanno la feconia vocale 
quefto dittongo, fi nella pronunzia dell’ 
fente la prima ve- Alfabeto Inslefe , 
cale folamente,cioè cioè un a: Italiano, 


uni Italiano lungo , 
ed in quelle di più 
fillabe che termi- 


nano in ey, Either O l’uno,o l'altro. 

Deceive  Iugannare. Eye Ochio. 

Decèit Insarzo, Hey Oi, 

Key Chiave. Heisht Altezza, 

Recèive Ricevere. Neither Nè / uno, nè 
i altro . 

Seize Confiicare, Sicizht Deftrezza. 


L’eo in alcune parole gode il privilegio di 
dittonso, ma realmente non è tale , co- 
me nella feconda Parte di quefta Gram, 
matica vedrete. E vero ch'in molte pa- 
role fi pronunzia una fola vocale, ma 

“ciò fesuesper brevità: che fe fi dovefle- 
ro fillabare quell’iftede parole, non fo- 
lamente fi fepararebbe, ma eziandio fi 
pronanziarebbe ditintamente l'e, ed 0. 

In quefte parole fi batte la feconda neila 
pronunzia d’ 4 Italiano breve , 

Geo- 
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Geography Geografia. George Giorgio. 
Geometry Geozzetrìz. Jeopardy Rifchio. 
In queta fola parola fi batte la prima vo- 
cale nella pronunzia d'un # Italiano. 
People Popolo, gente. 


REGOLA GENERALE. 


L’eu ò ew{i pronunzia generalmente come 
i4 Italiano, 


Efempj.. 
Dew Ruciada. Hew Tagliare, alberi, 
o Pietre. 
Europe Europa, Mew Serbatoyo. 
Eve Pecora Vecchia. Pew Panca d: Chiefa. 
Feud Fazione, nimifià. Pewter Stagno. 
Feude Feudo. Few Pochi. 
Jew Giudeo. Jewel Gioja, 


Fccezioni . 


In quefte parole fi fente folamente un 4I- 


taliano aperto, e battuto, + * ‘ 
Blew Soffiò. New * =" Nuovo. 
KnewW Couobbi, Pleurify Pleuritide. 
Lewd Diffoluto. Rheum Fluffione. 


( Shew Moffrare che fi pronunzia Scie. 
( Chew Mafficare, che fi pronunzia Cra. 
D 3 RE- 


Eccertt. 
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REGOLA GENERALE A 


$ è i x ° 

L'ie quando è feguito da una confonante 
nella medefima fillaba, fi pronanzia gene- 
ralmente come un # Italiano lunso . 


Efempj . 
Brièf Breve. Grièf Cordozlio. 
Chièf Principale capo. Pièce Pezzo. 
Field Campo. Prièt Sacerdote. 
Fièrce Feroce. Reprieve Far la gra- 
zia adun Reo. 
Griève Afffigcere, Siege Affedio. 


Grièvous D' aggravio. Tièrce Una Terza a 
picchetto . 
Eccezioni , 

Nelle pardle che vengono dal Latino non 
è Dittonso, e nella pronunzia fi fepara- 
no, come Socrety Società. Come ancora 
in quefte Frier Frate, Brier Pruno; e 
quando la parola termina in er, fi fente 
l’er ftaccato, come fillaba diftinta . 

In quefte fi fente la prima vocale nella fua 
pronunzia d' ai Italiano. 


Applies Appirca. Lìe Menzogna. 
Die Dado. Pie Pafticero. 
rie , Oibò. Vìc Gareggiare. 


In 








, 
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In quefta parola fi fente l'i Italiano breve; 
Sieve Staccio. Ed in quefta l’ e Italiano 
battuto; Friend, Amico +. I 


REGOLA GENERALE. 


Dell’ oa fi fa generalmente lunga la prima 
vocale, e la feconda non fi fente. 


Efempj . 

Appròach Accoffare. Ldadftone Calamità. 
Boòar Verro. a Lòaf Un pane. i 
Board Tavola. Oak Quercia.. 
Boat Barchetta. ’Qars Remi. 
Coach Carrozza. Ròad Strada in Cam- 

; pagna. | 
Chòak = Strangolare, Ròar Ruggire, 
Clòak Montello. Rodaft Arroftire. 
Gòar Sfondare con le Ròam Vagare. 

corna, 

Goòat Capra. Sòar . Volare in alto, 
Hoòarfe Reco. Toad Rofpo. 
Load Caricare. Tòaft Pane abbruftolito 


In quelte parole ‘fi fa la fecontla vocale 
lunga nella pronunzia Italîand. 
Broòd Largo. Groùt Quattro foldi. 
Ed in quefta fi fa la feconda vocale lunga. 
nella pronunzia Inglefe ;. cioè d'e Italia» 
no, Godl, 0 Jàil, Prigione de’ debitori. 
D 4 L'oe 
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L'oe in poche parole gode il privilezio di 
dittongo . 

Nelle parole che cominciano con quefto 
dittongo fi pronunzia la feconda vocale 
battuta, come un # Italiano, e la prima 
non fi fente. 

Oèco nomy Ecoro- Oècumè”nical Ecg- 
mia men!co, 

All oppofto poi, nelle parole che termina- 
nano con quelle due lettere, fi pronun- 
zia la prima vocale lunza, e la feconda 
non fi feate; non giù perchè fia ditton- 
go; imperocchè l'e non è vocale, ma 
folamente fervile, per rendere l'o lun- 
go. Come ho detto nel Capitolo fecon- 
do, parlando di detta lettera. 

Toe Nemico, S/lve Prugnuola , Zoe Dito del 
piede. 

FEccettuate Shoe Scarpa, fo Shoe Ferrare un 
cavallo; dove l'oe fa «. 

In Does, Fà, l'oe fi pronunzia come un 0 
chiufo . 


REGOLA GENERALE. 


9 o i . 
L' 4? fi pronunzia generalmente come un # 
lungo . 


Pa; fem 
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Ejempj . 


Bruife Macolare. Suitable Adaztato. 
Cruife Andare in corfo. Suitor Candidato,ò uno 

che cerca un impiego. 
Fruit Frutta. Sluice Cataratta. 
Juice Sugo, Iecruit Recluta. 
Suit Uma lire, fupplica. to Recruit Recelurare. 


In quefte parole fi fente la feconda vocale 
folamente nella pronunzia Italiana, co- 
me ancora nelle parole di fimili .termi- 
nazioni . 


Build Fabbricare. Quince Mela cotogna. 
Guile Reità. Quinto Una Quinta a 
picche. 
Guilty Reo, Quit. Abbandonare. 
Quick Spedito, leffo. Quiver Carcajfo. 
Quill Pezze non ta- Quiver dvemarea 
£liata. 


Id inquefte fi fente la feconda vocale nel- 
la pronunzia Inglefe, cioè d’ 45 Italiano. 


Guìle Frode, Quìre Quinterno di 24 
fogli, o cantare a 
Coro, 
Quiet OQyrete, Quite Affatto. 
Guide Scorta, Besuìle Svzare , ingane 
nare. De 


a 
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De’ Trittonghi . 


"Tre folamente fono i Trittonghi della lin- 
gua Inglefe, e fono ea4, seu, ie, e fi 
pronunziano come quì vedete. 


Pronunziate. Ffempj. * Pronunztate. 


Beau Bò Gelante. Lieutenant Liuten- 
nent Zemente. 
Beauty Biuti Belzà. View Viù Veduta. 
. Per abufo, nel parlare fi dice Leftenene 
Tenente, Ufliziale di più gradi. 


War SL 


Delle Confonanti . 
Del B. 


Uefta lettera non fi fente avanti # nè 
dopo 73 nella medefima fillaba. 


Debr Debito. Debt’er —Debitore. 
| Doubt © Dubbio. Plumb . Susìna. 
Dumb Mutolo, Subtle Affuto. 
Limb Membro. Thumb Pollice. 


In quefte parole neppure fi fente; rende 
bensì la vocale lunga, come fe vi fofle 


un e finale. 
Clìmb 
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Ciimb vampicare. Coxcòmb Le/ordo, va- 
nagloriofo . 
Còomb Creffa,o pettine. Woòmb Utero 
Del C. 


Quando quefta lettera è feguita da 4, 0, 
4a, l,r, fi pronunzia come CH. 


Cala'mity Calamità. Cock Gallo. 
Clàim Pretendere, Crab Granchio, 0 forba. 
Cìme Venni. Cramp Granchio, riti 

ramento de ‘mufcoli. 
Ciày Creta. Cuckold Marito becco. 


Cobweb Tela di ragno. Cumber Impaccio, 


Quando poi è feguito da7,y, e, fi pronun- 
zia come |. 

Celeftial  Celeffiale. Cìder Cidro bevanda. 

Cè remony Cerimonia COnftaney  Coftanza. 

Cicatrize Crcazrizare. Tèndency Zesdenza. 


Quando fc fono feguiti da e ovvero i, al- 


lora il c non fi ui, i | 
Scene Scena. Science. Scienza. 
Scepter Scettro. Sci'meter Scwztarra. 
Neppure fi fente avanti al #. 
Back Dorfo. Sack Sacco. 
Quick Agile. Track Ornde 
Ne avanti al f in quefte parole. - 

Pro- 
iti ————m[ E" }"%r 
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Pronunziate. Pronunziate . 


Inditment Indait-  Perfe& Perfit Per 
menrce Accufa . fetto. 

ViQuals Vittlis Cibo. Vertia Vordit Sen- 

tenza di Giudice. 

Ch fi pronunzia generalmente come ce Ita- 
liano + 

Eccettate quefte parole, dove fi pronunzia 
come in Italiano. 

Charatter Carattere. Monarch — Monarca. 


Schèmne Progetto. Monarchy Monarchia. 

Chymitt Chimico. Archippus Archippo; 

Choler Collera. Arch-Angel Arcan- 
gelo . 

School! Scuola. Baruch Baruch, 

Scholar Scolare, dotto. Melchifedec Melchi* 
fedech . 


Ne’ termini che abbiamo dal Francefe, il C4 
fi pronunzia Scr. 


Pronunziate . 


Chavaliert Scivallir Cavaliere, 
Capuchin Cappufcin Cappuccino. 
Chaife Sciez Caleffe. 
Champaign Sciampèn Scrampagna. 
Machìne Mafciain Macchina, 
Ma- 
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Marefchal Mearicial Marefciallo. 


Del D. 


Quefta lettera non fi fente nelle parole fe- 
guenti. 
Pronunziate . 


Ribband, or Ribbon Ribbin Neffro dî feta, 
Wednesday = Vuensdi Miercoledì, 
Gl' imperfetti dell'indicato che terminano 
in ed, fpeflo s abbreviano con porvi £in 
vece dell’ ed. 
Burned Burnt Bruciei. Chonked Choakt 
Strozzat. | 
Laughed Laught Rif. Ripped Ript Sdruez, 
Paffed = Paft Paffaz. Tofled To Scagliai, 
Del F. 
Quefta lettera nel parlare fi cambia in v 
nell’ articolo of. 
TheKingof(av) England 7/ Red Zazbilterra. 


Lo che fegue ancora , come in apprello 
vedrete, nel formare il plurale. i 


Del G. 


Quefta lettera generalmente fi pronunzia 
come gh Italiano . | Geld 


iz MERE © iti 
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Geld Cajirire. Giliy Stordita,0 ca- 
po velante 
Gewraws Af'fcee, bio Ciît Dono. 


vattelle da fanciulli. 

Quan do pote o nuto da em, #A, 79, ovve- 
ro yp, fà, gi.Ge menute, Raddoppiare. 
(Ginger ili (yf/y Zingaro. 

Non fi deve fentire avanti /, 23, n, nella 
merlefima fillaba 


Phicsn Flemma. Reign Regnare. 
GnaWw Rodere. Seraglio Sei rvaolio. 
Dein Dosnare. Sigg, Seguale darte. 
Gnat Zunzara Sovereign — Sovrano. 


Fecettuate Cordiga Conlezno, dove il g fà 
pronunzia, 


Del Gh. 


Quefte lettere, coma, già ho detto, general. 
mente non fi fentono, ma fcrvono per 
rendere lunga la vocale antericre . 

Fccettuate quelle parole, che cominciano 
con dette lettere, nel qual caio il g è 
afpro, e V'% nof fi fente. 


Gi! ir Chitarra. Gho@ Spirito. 

în quefte il gh fi pronunzia come 

Cone vr Enbuch abbaitanza. Hosch ga- 
ì retto. Leugh ridere. Rosehruvido. l'ous 


Duro, fudo. Trorgh truogolo . 
No 
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Ne' nomi proprj delle Città, o Terre, che 
terminano in bursb nella pronunzia fi 
cambia il 4 in row: pronunziate il pri- 
mo o chiufo. 
Edinburgh Eddinborro Ed'nbargo. 
Hamburgh Hea:mborro Amburgo, 


Del H. 


Quefta lettera ferve d' afpirazione al prin- 
cipio delle parole . 


Halbard Alabarda. High Alto. 
Happy Felice. Hollow . Voto. 
Hedge iepe. Hone Pietra per raloj. 
Helm Timone. Hunser Pame, 
Hinge Ganghero. Hunter Cacciatore, 


Quefta lettera non fi deve fentire alla fine’ 
delle parole , fe non ha avanti di fe nel- 
la medefima fillaba c, ò pure ?. 

ug Molto, Tooch © Dente. 

Neppure fi deve fentire dopo £, ed:r. 

Ghizzard Cipolla di Rhe” toric  Leszorica, 
pollo. 

Nè tampoco fi fente in quefte parole. » 


Afthma — Afma. Humble Umile. 
Herb Erba. Humour Uzzore, ca- 
priccio. ae 
Heir Erede. John (Giovanni, 
- Hor.. 
AA; "og » 9 è 
eo: 
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Hone Oneflo. Hour Ora d' orivolo. 
Flonour Quore. Thomas. Zonmalo 
Del J. 


Qiefta lettera fi pronunzia come gi. 

Ti ick Gruco,girarroflo. Javelin  Chiaverina, 

Jansle = Conzendere. Naws Mafc: di 

Jolt Squorimento d'una Jump Fare un Jal: 
CIAVFOSZA + 

Judge Giudice, June Giucuo, 


Del A 
Quefta lettera avanti ad una vocale fi pro- 
nunzia come Cb in lialiano, ed avanti 
le confonanti non fi deve fentire, Ec- 
cettuate folamente /. 


Keckie Rumore chefà Key Chiave. 
la gallina. 

Keep Ritenere. Kindle Accendere. 

Kernel Midollo del King Re. 
nocciolo. 

Bomb-Kerch Bombar- Kitchen Cucina. 
da, Va fcello. 

Knaive Furfante. Knot Nodo, 

Knighe Caveltere. KnowSapere conofcere 

Th rie Fare calze, ò reti. Knuckle Nocca 

inivock Prec biare, è ò da- Knur Nodo nel legno. 


re in € olpo. 


Doso il c al fin delle parole fpeflo filafcia, 


. . Del 





ha 
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Del L. 


Quando quefta lettera è feguita da fovve- 
ro £,non fi fente, 
Calf Vitello. Talk Parlare. 
Half Metà. Walk Camminare. 
Eccettuate Sbe/f Palchetto , fcaffale , E/f Spi- 
rito orrido Sè/f Steffo, e poche altre. 
Ed in quefta fola parola fi pronunzia come r. 
Pronunziate . 
Colonel Corne] Colonnello. 


Del M, 

In quefta parola fola fi pronunzia come un 
n, Accompt:ed in fatti alle volte fi feri- 
ve con » Account, il conto delle fpefe . 

Del N. 
Quando queta lettera fi trova immediata- 


mente dopo # al fine delle parole, non 
fi fente, 


Aùtumn — ‘Autunno. Damn Maledire. 

Co”lumn Colouna. Hymn Inno. 

Condèmn Condannare. Limn Dipingere ad ac- 
> querello, 

Contèmn Sprezzare. Sòlemn Solenne, 

| Del . 
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Del P., 


Que eta lettera non fi deve fentire,, quando 
e fesuita immediatamente da / al princi- 
- più delle parole; neppure , dovunque fi 
trova avanti #. 


Pialm Salmo. Contempt Di/prezzo. 

Pialter Salterio, Ixempt kfmere . 

Pfaltery Salzero iflro- Prefumption Prefun- 
mento . zione . 

Affamprion L Afun- Redemption Reden- 
ta. zione . 


Quando P% fi trovano aflieme nella mede- 
fima fillaba fi pronunziano per f. 
Elenhant Elefant . Epiphany Epifania, 
Quando poi fi da il cafo, che le fillabe 
venghino a fepara. e dette lettere; lo che 
non fegue, che ne’ termini compolli: al- 
lora fi pronunzia ciafcuna da fe. 
Shep-herd = Pafore. Up-hold —Suffenere, 


Del Q, 


Quella eco nelle parole, che noi abbia 
mo dal Francefe, fi pronunzia come C?, 
ovvero come il 4 Inglefe. Altrove co- 
ine in Italiano . 

Si continua a fcrivere quefte parole, come 
dalla loro origine, | o Pro- 
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 Pronunziate, 
Rifque Risk Rifchio. 
Liquor.. " Likor Liquore, 
Binquet Banket Banchetto. 
Cònquer Canker Superare. 


Mafqueràde Maskerèd —Mafcherara. 
In quefte poi fi è già cambiato il guin £. 
Risk Rifchio ; Carbolick Cattolico ; Check Ri- 
prendere, ò raffrenare. - 


Del S. 
Quefta fettera fi‘ pronunzia generalmente 
come un 3. | 
Primo, in tutti i plurali. 


Birds Uccelli. "Towns Città. 
Houfes Cafe. Words Parole. 
Secondo, nella terza perfona del prefente. 
Comes Viene. Moves St muove. 
Loves Ama. Rinos Suona campane, 


Terzo, quando fi trova fra due vocali. 
Evàfion —Scappata. PerfuàfionPerftafione. 


Delufion Inganno. Cicumei fionCirconcif. 
Pofey Motto in na- Droufy Senzacchiofo. 
nello . 


Quarto, quando ha una vocale davanti, 
ed è feguito da d,ò mm. 
Schifm Scifma. Wifdom Sapienza. 
E 2 Quin» 





= 


68 GRAMMATICA INGLESE 
Quinto, quando ha una vocale avanti, ed e 
finale, dopo il quale non è vocale. 
Noife Strepito. ‘Vhefe Quefti. 
Rife Levark. Wil o Seggio. 
Si pronunzia quefta lettera nella prapria fua 
pronunzia di / quando fi trovaal princi- 
| pio delle parole . Quando pure ha nnacon- 
fonantè avanti, ed zon dopò;.e quarido 
ha o% avanti. Eccettuate iquellé. parale 
. di fopra, ‘sti 


ConvèrfionConverfione Moufe eta .Tapo 
Demenfion  Mifura, Saddle Sella. 
Houfe Cafa. Secret Secreto. 


Quando poi è feguita immfediatamenteda 4 
ò h, fi pronunzia come Scr. el 


Affare Afficurare. ShapeFattezza di vita 
Sugar Zucchero. Ship Nauè. 


Sure Sicuro, certo. Shop Bottega. 


Non fi fente avanti /, nec; Z/le, or 4land 
Ifola. Lisle Lilla, Gittà. Vifcoune  Vi- 
‘fconte. Eccettuate /s/zn4, che origiriàl- 
mente è fcritto Zce-/and. Terra del ghiac- 
. cio, Islandia . 


Del T. 
Th s affomiglia affai al Delta, e fi pronun- 


zia con una piccola afpirazione , toccan- 
| do 
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do nell’ ifte flo tempo i denti di fopra con 
la lingua. 

This queto. Thefe quelli. That quello . 
Thofe quelli. Fhus così. 

Tt fi pronunzia come fi quando fi trova 
avanti ad una vocale, ò dittongo. 


A'Qion © ©“ Azione. Oblàtion Offerta. 
CorrèptionCorruzione Generàtion Genera- 
zione . 


Conferva poi la propria fua pronunzia’ al 
principio delle parole, quando'ha un s avan- 
ti, e quando viene immediatamente fe- 
guito da una confonante. 


Paftion Baffione. Celettial Celefliale. 
Combuftion Abbryucia- Continue Continuare. 
mento . . 


Quando la parola radicale termina in #: 0 
in fua vece con zy,conferva tuttavia la 
fua pronunzia naturale, non oftante che 
vi.s aggiunga una fillaba.. 


Mighty Potente. Thoa Emptiett Tu 
vuoti. 
Mightier Pi potente. Pity  Compaffionare. 
Empty Vuotare. Pitiable Compatibile. 
Del V. 


Quefta lettera fi chiama vi; e fi pronunzia 
come tale, , 
E 3 Del 
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Del W, 


Quefta lettera fi pronunzia generalmente 
come Vu Italiano ftrafcicato. 


Wall Muro, Wind .- Vento, 
Will Volontà. Wonder Maraviglia. 
Wing Ala. Worth Valfente. 
Winter Verso. Work Lavoro. 


Quefta lettera non fi fente avanti r, neppu- 
re dopo f in quefte parole. 


Anfwer Rifpoffta. Wrath Sdegno. 
Wrap  Ravvolgere.. Wretch  Mefchino. 
Wrong Fartorto, a- Awry Torto. 
ver il torto. 
Sword Spada. Wyrinkle Grinza. 
Wreath Aggomitolare. Wrift Polfo, cioè grof- 
fezza del polfo . 


IVh fi pronunzia come fe l’/% foffe avanti 
al w, cioè con un poco d'afpirazione a- 
vanti Vu ftrafcicato . 


Whale Balena. What Che. 

Wheel Ruota. When Quando. 

Where Dvve. Whip . Frufta. 
Del X. 


Quefta lettera fi pronunzia come in Ita- 
lieno . 
se Sex 


e __r__rrrrr 
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Sex Seffo. Tax Galella. 
Sexton —Sagreftano. Wax Cera. 
Del Y. 


Quando quefta lettera comincia la parola, 
è confonante, e fi pronunzia come un y 


lungo Italiano . 
Yefterday Jeri. You Vot. 


Del Z. 
Quefta lettera fi pronunzia come in Italiano. 
Zeal Zelo. ZoorisEfclamazione d'ira. 


In quefta parola l’ 00 fi pronunzia come a 
Italiano, 


E 4 PAR-.. 
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PAA TI SCCONDA 


Delle Sillabe . 


E Di tanta utilità, e neceffità quel che 
fi deve trattare in quefta Seconda Par- 
te delle Sillabe, che poco gioverebbero le 
regole già date nella Prima Parte per la 
pronunzia di ciafcheduna vocale, e confo- 
nante, fe a quefte non fi unifle il necetla- 
rio metodo di fillabare. In fatti dalla di- 
ftinzione delle fillabe viene a determinarfi 
il vero fuono della vocale, ed in tutte le 
Regole generali giù ftabilite s' è fempre av- 
vertito d' offervare, fe le vocali facciano 
fillaba da fe, ò terminino la fillaba, o fi- 
nalmente fi trovino in mezzo della fillaba ; 
dipendendo da tali offervazioni la vera pro- 
Nunzia delle vocali, e la loro lunghezza , 
ò brevità; come fi può particolarmente ol- 
fervare nel Capitolo ottavo della Prima 
Parte, e BERSTA DERE: intutti gli altri Ca- 
pitoli. 

Ao tal'effetto, per ridurre alla fua per- 
fezione il metodo di fillabare neceffariffi- 
mo nell’ Inglefe Linguaggio, ftabilirò tutte 


t-}-, i 
ie 


e—rrr_r—r»—r 
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le Regole più generali, e coftanti per la 
diftinzione delle fillabe, per l'unione delle 
vocali colle confonanti, per la cognizione 
delle confonanti sì doppie, che triplici, 
che fono tra loro infeparabili, e per la 
mutazione che fi fa delle vocali nell’ ac- 
crefcimento delle fillabe ; e finalmente par- 
lerò dell’ accento in quella maniera, che 
l’incoftante variazione dell’ Idioma Inglefe 
ci permette. Qualora tutto quel che 6 dir 
rà in quefte Regole del fillabare farà dagli 
ftudio ben concepito, e ridotto in prati. 
ca, arriveranno con poco ajuto del Mae- 
tro, aquel grado di perfezione nella pro- 

punzia, che dà un Italiano pofii mai defide- 
rarfi. 
Pria però sla fi venchino a ftabilire 
le accennate Regole, ottima cofa farà È 
offervare d’ onde avvenga, che nell’ Ingle- 
fe Favella tanti termini occorrino, quali 
non che d'una, odi due, madi tre, quat 
tro, e cinque fillabe fiano compofti; quan- 
do la naturalezza, il pregio, e l'antichità 
di quefta Lingua confille - nelle fue parole 
monofillabe ; o al più biflillabe. Sopra di 
che è facile offervare, che quei termini 
che nell’ Inglefe oltrepaffano i limiti di mo- 
nofillabi, o biflillabi, fono derivati, e per- 
ciò compofti dai loro radicali monofilabi, 
e dall 


Di — Li 
——— —— 
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e dall’ aggiunta di. quelle particelle. efpri- 
menti la qualità dei derivativi, o di qual- 
che altro radicale, onde formafi l'unione, 
e la fignificazione "compolta . 

In oltre, gli Scrittori di quefta Na- 
zione giudicano un neceffario preparativo 
a perfettamente efprimere i loro concetti 
l'avere una piena cognizione di più lin- 

. gue, onde dove loro abbifogni qualche 
voce, che nel proprio Linguaggio non ab- 
bia quella viva forza che eglino defidera- 
no, fi fervono dei linguaggi efteri, con- 
fervando però l’ analogia e l’ idiotifmo, che 
coftituifce l’ elfenza, ed il carattere della 
loro Lingua . Così eglino abbellifcono la lo- 
ro favella , e le accrefcono fecondità , ed 
energìa ; onde. ne fegue che l’ Idioma In- 
glefe abbondi di termini, che oltrepaffano 

i limiti di monofillabi, e di biffillabi ; l’e- 
fatta pronunzia de’ quali totalmente dipen- 
de dalle Regole, che noi quì ftabilitemo. 






Annotazione . 


La Lingua bale ha trentatre confonanti 
doppie, e dodici triplici; le quali fl 
chiamano Iniziali , e fono generalmente 

infeparabili . 


Le 
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Le confonanti doppie . 


BI, Br, Ch, CI, Cr, 


Dr, Dw, FI, Fr, 


.Gh, Gl, Gn, Gr, Kn; Ph, PI, Pr, Rh, 


Sc, Sh; Sk, SI, Sm, 
Th, Tr, Tw, Wh, W 


To Blame Brafimare. 


To Brush Spazzo/are. 
To Change Cambiare. 
To Cloath —Veflire. 
To Croft Contrariare. 
To Drain Colare. 


To Dwindle Andar 
per confumazione. 
To Flash Be/enare. 


To Fright Spawrire. 
+ Ghoft Spirito, 


To Glitter Luccicare. 
‘lo Gnaw Rodere. 


To Grudge Dare con 
rincrefciniento. 

To Grumble Borbor- 
tare, 


Sn, Sp,5Sqg, St,Sw, 
lf, 


To Phrafe Frafeg- 
£iare. 

To Plunge 7ufare. 

To Praife Lodare, 

To Rhyme A:mare. 

To Scratch Sgreffiare. 


To Shrink Riffringe- 
re, raggrinzare. 
To Skream Stridere. 


To Slice Affettare, 
far ferre. 

To Smocrher Soffogare. 

To Snatch Srrappare 
di mana. 

To Spill Verfare. 

To Squint // guardar 
d'un guercio. 


To Stir Muovert. 
T'o Sweat Ssdare. 
Ta 
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To Kneel Stare ingi- To, Thrive Profpera- 


nocchioni, 
To Travel Viaggiare 


To Twiît o PSR 


re, arricchire. 
To Whifper Parlar 
: fotto vece. | 


To Wrong Far sorto, 


ò Gabbeare.. 


Ci ferviamo del D/,7/ come iniziali infe- 
parabili per cominciare una fillaba , ben- 
chè non fieno iniziali delle ‘parole. | 


Le Confonanti triplici infeparabili , 


Ghr. Pal, 

Spr, Str, Thr, 

To Chriften Bartez- 
zare. 


Phlegm Fiemme. 
Phrenzy Frenesìa. 


School Scuola. 
To Screak Cricchiare 
d'un ufcio. 


To Shread Tritere. 


Phr, Sch, Scr, Shr, 
Thw. 


Skr , Sbl; 

To Skrcen Difendere. 
coprire. 

To Splash  Macchzar 
con fehizzo. 

To Sprinkle 
zare. 

To Stray Sviare, de- 
viare. 

To Throng Fer calca. 


Spraz- 


To Thwack Percso- 
tere fortemente. 
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Quando fra: due i vocàli fi.trova una ciali 

nante fola, ovvero una confonante. dop- 
, più; ‘beriplice. infepatabile, la prima vo- 
..calectermina’ la. prima fillaba; eîla con- 
.fomarite , pai infeparabili comin- 


gia la fecorida. 
 Bfempj - 

A-ny Qualif. > ’E-vel. - Maligno. 
Brà-zen Dtibronzo. Dì-vers «n Vary. 
Cè-dar è. < Cedro; I-dol Idolo. 
Sò-ber Serio, pofaro. Pè-rish Perire. 
Tò-ken Contraffezno. Cì- "ty Città. 
Bru-tish Brutale. Pì-” ty Compaffione. 
Hù-mar Umano. Prò-'verb Proverbio. 
Bà'lance. Bilanciare. Sò-"lid . Solido. 
Ba-”nish >» Efliare. Pù-blish Pubblicare. 
Pè-”ril Pericolo. Pù-”nish Punire. 


Vedete quello che Ho detto nel Capitolo. © 
. ottavo della: Prima Parte .* i 


Efempj fopra gli infeparabili . 
Bì-ble Bibbia. °A-'’{pe& Afpetto. 


Brì-dle Briglia. Bà-sket Paniere, 
| Brè-rkren ‘ 


% 
o 
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7 
Brè.thren  Frazelle. 


Dè-throne Deztronsz- 


zare. 
Hì-zle Nocciuola fal- 
Vatica. 


Fà-ble Favola. 
Frà-grant  OJorifero. 
Ha-ften  Affrettare. 
Hèa-then = Pagano. 
‘Island 1/ola. 
Là-dle Romajuolo, 
Rè-"ftraint  Conzegno 
fe orzato. 
Sà-tyr Satiro. 
Srà-ble talla. 
Tà-ble Tavolino. 
"Tù-bret Sgabelletto. 
‘Iri-fle , Bagattella. 


Bì-”’sket Bi/cotto, 

Bì-shop ‘' .. \Ve/covo. 

Blì-"fter Vefcica ,- 0 
bolla. 

Blù-'fter Zar fracaffo. 

Cou-"ple Coppia. 

Dà-”mask Damafco. 


Dì-"zle Abbagliare. 

Dì-ftant Diflante. 

Gì-"ther Cogliere 
frutti. 

Glì- ftler Serviziale, 


Grì-Mle Carzilagine. 

Mì- ftrelll Signora, @ 
Padrona, 

°0-’’ftrich = Struzzo. 

Prò- fit Profitto. 

Troù- ble. Zncomzodo. 


Queta Resola deve fempre offervarfi nel. 
dividere le fillabe; eccettuate le parole 
formate, o compofte, le quali devono 
dividerfi fecondo quello che dirò nella 
quinta, e fefta Regola generale, 


SE- 
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Quando fi trova fra due vocali una dop- 
pia, © triplice confonante infieme con 
un altra confonante, le confonanti infe- 
parabili devono unirfi alla vocale più vi- 
gina, e. la confonante fciolta all’ altra 
vocale, 


Efempj . 


An-chor Ancora. Faith-fal Fedele. 
An-gry Sdegnato. ’In-thràl Far febiavo. 
Bèd-ftead Armazura ’In-throne Mettere in 
del letto. trono. i 
Cìm-brick Cambraja. ’In-ftru& fruire. 
Cùm-brance /mpaccio. Kin-dred Parentela. 
Cìn-dle Candela, Daugh-ter Figlia. 
Còn-ftant Coffante. Mìn-ftrel Sonatore. 
Coun-try Campagna. Mùm-ble Biafciare. 
Brìght-neT Lycen- Nùugh-ty  Carzivo. 
tezza. Pa 
E n-trance Ingre/fo. Woòr-ship Adorazione. 


Offervate, che fe una doppia, è triplice 
confonante in mezzo alle parole fi tro- 
vano fra due confonanti fciolte, fi deb- 
bono unire le confonanti infeparabili a 


quel 
L 


loin e Li © — 


Le 
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quella parte, dove poffano formare un 
termine. . | 
Farth-quake 7erre- Bright-nell'—Lucen- 
‘moto, i | {| | tezza, 

TERZA REGOLA GENERALE. 

Quandò fi trovano duè tenfonanti, che 

non fono di quelle dette. iniziali fra 

due vocali, fi devono feparare.. 


Efempj . 
Ab-bot Abbate. At-mond Mandorta. 


Ab-fent Affente. Har-nefll' Fornimento 
di cavalli. 


Ar-my Ffercito, Kid-ney Lombo. 
Bar-ber Barbiere. Mag-got Baco. 
Bit-ter Amaro. Mor-ral Una pianta. 
Car-pet Tappeto. Mor-tal Mortale. 
Dal-1y Scherzare, tem-  Muz-zel Mufarola, 
poresgiare.- , | 
FEr-min Ermellino. Lad-der Scala d pioli. 
Fet-ters®, Ceppi. Net-tle . Ortica. 
For-feit Perder per fe-  Nim-ble Lefto. 
queftro. 
Farrnace Fornace. Sun-dry Diftinte. 
Gal-lant Galante, va- Vel-vet Velluto. 
lorofo , 
Glit-ter  Zuccicare. Virgin Vergine, 
ù Giut= 
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Glut-ton Ghiotto. Vir-tue Virtà. 


QUARTA REGOLA GENERALE. 


Le Vocali doppie che non fono dittonghi, 
quali fono le feguenti Ae, Ao, Eo, Ia, 
Jo, Iu 0g, Ua, Ue, Vo, devono fe- 
‘ pararfi nel fillabare ; toltone l’ ultime 
- tre, quando feguono-£, 9» | 

Ga-è-ta Gaeta. Di-ùr-nal Diurno, 

Ex-tra- òr-di-nà-ry Co-èr=ci-on Coffrin- 
Straordinario.  gimento. 

Plen-tè-bus. = Abbon- "U-fu al. = Confuero. 
dante. 

Phi-al Boccezta di ve- Dù-el Duello. 


tro. 
Dì-o-ces >» —Diogeft Còn-gru-ous Corngruo 
° Comventente. 


QUINTA REGOLA GENERALE. 


Le terminazioni nelle parole derivate, nel’ 
fillabare fanno fillaba da fe; e fono eff, 
edlt, etb, ed, en, ful, ing, 9us, left» 
ish, eè, nell, tion, fion, ment, ly; e fi 
devono efprimere diftintamente nella pro- 
nunzia . 

Radicali . Efempij . Derivati . 


Tò Bòat = Vanrare. ThouBdaft-citZz vanzi 
F | To 
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To Demind £fgere. 


To Commìnd Cunrar- 
dare . 


To Chèat  Geabbare. 
Gold Oro. 
\ Joy Allegr)a. 
To Fìnd Trovare. 
Affidùity Affidu:tà. 
Càre Cura. 
Fool Stolto. 
Tò Hear Udire. 
Happy Felice. 
To Abbrèviate Abbre- 
vIare . 


‘To Confèfl Confeffare. 
To Pù'nish Pusire. 
Genteèl Garbato. 
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Thou Dèmànd edt7« 
efigefti . 
He Commànd-eth Egli 


comanda . 


«He Cheat-ed Egli 


gabbò . 
Goòld-en D'oro. 
Joy-ful Allegro. 
Find-ing 7yovando. 
Afsìdu-ous —A/fidur. 


Care-letl Trafcurato. 
Fool-ish Scirocco, 
Hèar-er Uditore. 
Happy-nell Felicità. 
Abbrèvià-tion Abbre- 
viamento . si 
Confef-fion Confe/fione. 
Pù”nish-ment Gaffigo. 
Gentèe-ly  Garbata- 
mente . 


Offervate, che le monofillabe, e le parole, 
che fono accentate nell’ altima fillaba, 
fe terminano con una fola confonante che 
non abbia un dittongo avanti, quell’ ul- 
tima confonante deve raddoppiarfi quan» 
do fi metta qualchedana di quefte ter- 


minazioni . 


F/em- 
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Efempj . 
Blot Macchiare. Admit  Ammettere. 
Blot-ted Macchiaro. Admit-ted Amnelfo. 
Get Ottenere. Sit Sedere. 
Get-teth Ottiene. Sit-teth Siede. 
Glad Allegro. Trot Trottare. 
Glad-den Rellecrare. Trot-ted. Trottò. 


In quefte parole poi, che fono lunghe per 
ragione dell’ e finale, quando s' aggiugne 
‘alcuna dî quefte terminazioni , | e finale 
‘fi perde; e fi mette l’ultima confonante 
alla terminazione, acciò la fillaba termi- 
ni in una vocale, e così confervi lafua 


lunghezza. 


Efempj . 


To Imitate Zmitare. 


To Make 


Fare. 
To Engrave /ncesdere. 
To Write Scrivere. 


Thou Imita-telt 7 


miti. 


He Ma-keth Egli fa. 


Engra-ver _./ncifore. 
,Wri-ting Scrittura. | 


Se poi la perdira dell'e ‘finale poteffe ap- 
portare confufione ; come farebbe in que- 
fta parola breve Singe, Avvampare; allo- 


ra non fi leva. 


To Sing. Cantare. 


- He Sing-ethEgli canta 


Ea. To 
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To Sinse Avvampare. 


ai 
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Hc Singe-eth Egli av- 
vanpa , 


Nell’altre parole però, che fono brevi, non 


oftante l e finale, 


fi perde l’ e finale; ma 


+ non fi muove la confonante dal fuo po- 
- fto, per non fare che la fillaba termini 

in una vocale, e per confeguenza perda 
- Ja fua brevità; fi pronunzia bensì come 


fe folle doppia. 


Efempj . 


To Love Amare. 
To Move Muovere. 


To Promife Promet- 
Ztere. i 
To Prove Provare. 


To Come Venire. 


To Shove  Spingere. 


To Give 
To Live 


Do nare. 
Vivere. 


Thou Love Ty ami. 

He Mov”-eth Egli 
NIHOVE . 

She Promis”-ed ZE/a4 
promelle. 

Thou Prov'-eft Tu 
provi. 

Heis Com”-ing Egli 
viene . 


Thou Shov”-eft Tx 


fpingi. 
Giv'-er  Dornatore. 
Heis Liv'-ing Egli 
vive . 


Ricordatevi, che quefti verbi fono eccet- 
tuati dalle Regole generali, tanto per la 


brevità, che per la pronunzia. 


SE- 
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SESTA REGOLA GENERALE. 


.Le propofizioni e particelle iniziali delle 
parole compofte, formano fimilmente una 
fillaba da fe, la quale fi deve efprimere 
diftintamente nella pronunzia; e fono Ad, 
Dis, In, Mis, Ob, Per, Pre, Re, Sub, Un. 


Efempj . 
Radicali Compofti . 
To DreT Veflire. To Ad-drefl Prefen- 
tarfi . 
To Dain Degnare. To Dis-dain Difprez= 
| zare. i 


Conftant Coffante. 


BehaviourConzegno. 


To Serve Servire. 
To Form Formare. 
Vail Velo. 


Veal Vitella, carne. 


Due 
To Do 


Dovuto. 
Fare. 


In-conftante /nc07- 


ffante . 
Mis-behaviourCat- 
tivo contegno . 
To Ob-ferveO/fervare. 
To Per-form Efeguire. 
To Pre-vailPrevalere 
To Re-veal Manife- 
ffare . 


To Sub-due Sopgiogare 


To Un-doe Disfare , 
Rovinare . 


- 


Finalmente convien fapere, che la filaba | 


F 


3 o nell 
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nell’ Inglefe G può formare da una fino 
ad otto lettere; come quì vedrete. 


A Uno s0 Una. Brain Cervello. 

An Uno ,0 Una. Strand Riva eminente. 

And E,oed. Thought  Penfrero. 

Reap Segare il grano. Straight Dritto, 0 fu 
bito. 


Da tutte quefte Regole s’ impara a facilmen- 
te feparare le fillabe, e per confeguen- 
za a pronunziarle perfettàimente. Una fola 
difficoltà vi rimane, ed è il non fapere 
qual fillaba fi debba battere . Ciò dipen- 
de dal luogo dell’ accento, di cui quì 
diftintamente parleremo, e daremo per 
quanto fi può le Regole più generali. 


Dell’ Accento . 


L’Accento altro nonè, che una particolar 
infiftenza, che noi facciamo eolla voce 
nel pronunziare, qualche fillaba breve, o 
lunga che ella fia: come fopra l' è, in è944/, 
il pr), inpri fon. 

Con fomma facilità fi confeguirebbe l’ efat- 
ta pronunzia fe vi foffero Regole genera- 
li, e certe, che determinafiero il luogo 

.  dell’accento; ma quefto è tanto varia- 
bile nell’Inglefe, che può dirfi che di- 

| pen- 


fan 
» 
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penda intieramente dal coftume. Nulla- 
dimeno iò darò quì alcune Regole più 
generali; le quali, febbene fiano fottopo- 
fte a varie eccezioni, faciliteranno però 
ron poco I’ ufo dell’accento. 


REGOLA PRIMA. 


Può conragione ftabilirfi per Regola gene- 
rale, confiderando la celerità con cui 
pronunziano gl’ Inglefi , che è quafi loro 
univerfale coftume d'allontanare l'accento 
dall’ ultima fillaba. 

Propòrtionable Pro- Notòriously Pubblica- 
porzionato . mente . 

Da ciò primieramente ne fegue, che, feh- 
bene alcune parole abbiano due accenti, 
nulladimeno uno di quefti deve pronun- 
ziarfi con più forza dell’ altro; come” 
nelle feguenti, e fimili parole il fecondo, 

’Affidàvit Aztzeffato, Difiuhè”rit Difere- 
giurato . dare . 

In fecondo luogo ne viene, che “quantun- 
que l'accento convenga più ad una fil- 
‘Taba lunga, che ad una breve, pure per 
rimuovere l’ accento dall’ ultima fillaba, 

- è per accelerare la pronunzia, fi collo- 

‘ca per lo più l'accento nell’ antecedente 
fillaba, benchè fia breve. | “i 
F 4 ì Als è. 


z 3 j A 
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°Allegory A/legora. Còmplicated Zmbro- 

gliato, 

Per terzo, la celerità della pronunzia fa che 
le Vocali non fi pronunzino fecondo le 
loro Resole generali, dopo la fillaba ac- 
centata . 

Etèrnity Fternità. Extèrior Efleriore. 

Finalmente da ciò proviene, che quante 
volte l’ accento trovafi fopra una Vocale 
feruita da una fola confonante, quefta fi 
pronunzia come fe fofe doppia. 

Hydrò"pi cal /dro- Ilì'terate Senza /et- 
pico. tere. 

REGOLA SECONDA. 


Nelle parole di due fillabe, fe fono nomi, 


l'accento fi colloca fulla prima fillaba ; 
fe fono verbi, fell'ultima fillaba : e ciò 
‘deve ancora offervarfi nelle parole, che 
fono l’ifteffe sì ne nomi, che ne’ verbi. 
Queta Regola può dirfi quafi generale ne’ 
verbi, ma non così riguardo a' nomi. 


# 


ù REGOLA TERZA. 
Delle voci di tre, di ò più fillabe. 
Confiflerando quel che fi è detto nella 


Prima regola, può ftabilirficome Regola 


(CP 
»- 
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generale , che nelle parole di tre , quat- 
tro, ò cinque fillabe 1’ accento deve col- 
locarfi in una delle prime fillabe , e non 
cià nelle due ultime . | 

Quefta Regola è generale, e coftante in tut- 
‘te le parole di tre, ò più fillabe, che 
terminano in sive, duce, ence, age, Gi; 
nelle quali non oftante che vi fia l'e fi- 
nale, per la celerità del parlare fi pro- 
nunziano brevi. Si offervi però che quel- 
le parole, che terminano in 426, fe vi fi 
accrefce qualche altra fillaba , allora fi 
pronunziano lunghe. 
E' fimilmente Regola generale, e coftan- 
te, che qualora le parole fiano di due , 
ò più fillabe, fe terminano in 2/07 Lac: 
- cento deve fempre collocarfi nella Voca- 
le, che precede la detta termimzione . 
Inoltre le voci di fette fillabe, come @n- 
cora di fei, frequentemente hanuo due 
accenti, ed alle volte tre. 
Gratificìtion Graz  Reconcì liùtion £/- 


x 


CAZIONE . conciliazione . 
a ) x » ry- - x suo € 
Frinsfi suràtion Tra- "Trànfubitàntiition. 
rai inv A # f? PE MI ; noe ” 
\ SPEUVALIONE , i ranfuffan AZIONE . 


Fihalmente, generalmente parlando. le voci 
derivate fono accentate fecondo, ie loro 
primitive. Quefta Regola ‘non. $ eoitan- 
te; e ficcome non può darfi ‘fa di ciò 


d 
<< 0 pgonr 


tinti i PP rr IIIEERREERSSIEI©IE fe ll 
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. offervazione particolare , bifogna rimet- 
terfi all’ufo, ed infegnamento del Mae- 
{tro . 

Per far poi conofcere l’ufo delle fuddette 
Regole, e la variazione dell’ accento, cò- 
me ancora la fua irregolarità, io darò 
quì più efempj in ogni numero di filla- 
be, che faciliteranno non poco la diffi- 
coltà della pronunzia. 


Parole di due fillabe , delle quali la prima 
è battuta. 


“Adder Afpide. Nìmble Lefto. 
"Anger. fra. ‘Offer Offrire. 
‘Bitter Amaro. ‘Orphan Orfano. 
*Brier » Pruno. Prì fon Prigione. 
« Cèrtain. Certo. - Prò'"fper Profperare. 
° Gioferi  Studiolo. Mudver Trillo. 
°. Dìrling Diletro, caro. Quàrrel Aver che dire 


COR UNO. x - 
Dì”zle = Abbagliare. RU} Rimire, o met 
$., " è jn ridicolo . 
"Equal. Uguale. rei Affaporare. 
pa Favola. Libia Palco in Piaz- 





Pr'ichor MW \fitare 4 Scibberd Fodero di 
acqua ti n; pada . 
Gò" ipel cPiragio TickleFare #/ folletico. 


n ad Han- 
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Handle Manico. 
Hì "vock Strage. 
"Incenfe Incenfo. 
Julep Giulebbo. 
Kennel Cazile, riga- 
guolo . | 
Kètele Caldaja. 
Lìndrefl . Lavanda;a. 
Lì ften Afcoltare. 
Mìàrrow Midolla. 
Monfler . Moftro. 


NàvyZorzeMavitttme 
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Tò'wer Una torre. 
TÀ »” . 

nish Spartre. 

Viesnd iVigna. 
bi . 

Utter Proferire. 


"Urchin Naro, bar- 
daffuolo . 


Weefel Feina. 
Woòven Teluto. 
YelloW Giallo. 
Yonder Coft. 
Zealot  Bacchettone. 
Zèalous Zelante. 


Parole di due fi. Ilabe, delle quali la 


feconda è lunga . cs 
\Abhot = Abborrire. Blafphème — Beffer:- 
| mirare. ©» 
Avòid Scanfaig. Chaftife  Gaffitere, < 


Become Diventare , 
avvenire . 


Debàte Contraffo. 
Defrày Pagare. 
Filìte = Patrimonio. 
Expìre Spirare. 
Forbèar Affenerfi. 
Forgèt Dimenticare. 


Confrònt AlbÒoccasmen- 


to de’ litiganti . 


Offend Offendere. 
Outdòe ‘ Superare ini 
arte. 


Periuàde Perfani Tere 


Proclàim Ban.lizo. 
lrollùce .* Produrre 
RepBach, Rimprov see 
e Li Di ‘A È 

° è i be ore *- 
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90 GRAMMA TICA INGLESE 
. offervazione particolare , bifogna rimet- 
terfi all’ufo, ed infegnamento del Mae- 


{tro . 


Per far poi conofcere l’ufo delle fuddette 
Regole, e la variazione dell’ accento, cò- 


me ancora la fua irregolarità, 


io darò 


quì più efempj in ogni numero di filla- 
be, che faciliteranno non poco la diffi- 
coltà della pronunzia. 


Parole di due fillabe, delle quali la prima 
è battuta. 


"Adder Afpide. 
Anger. fra. 
. *Bitter Amaro. 
‘ *Brier >‘ Pruno. 
«+ Cèrtain Certo. 
- C'e Stuadiolo. 
i Dirting Diletto, caro. 
Dì”z le Rca e. 
"Equal. | iste. 
Fable: Helen 
| Prior MW fidare (i 
acjua td ù: 
. Gò” ipel - cgil 
° "È Mu, 4 


Nìmble Lefto. 
Offer Offrire. 
Orphan Orfano. 
Prì fon Prigione. 
Pròfper  Profperare. 
#uiver Trillo. 


Quàrrel Aver che dire 
con uno. x > 

REL Riunire, o met 

Va. ‘in ridicolo . 

rei Affaporare. 

Scùffold Palco in Piaz- 
za. 

Scibberd Fodero de 
Jpada . 

TickleFare #1 folletico. 


Han- 
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Handle Manico. 
Hi ”vock Strage. 
"Incenfe Incenfo. 
Juùlep Giulebbo., 
Kennel Cazile, riga- 
guolo . 
Kètele Caldaja. 
Lìndrefl . Lavanda;a. 
Lì"ften  Afcoltare. 
Màrrow Midolla, 
Monfter . Moftro. 


NìvvZorzeMarttttme 
y 
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Tò'wer Una torre. 

7à” nish Sparire. 
Vineyard iVigna. 
"Utter Proferire. 
"Urchin Naro, bar- 

daffuolo . 

W eefel Feina. 
Woòven Telfuto. 
YelloW Grallo, 
Yonder Cofti. 
Zealot  Bacchetrone. 
Zèalous Zelante. 


Parole di due fillabe, delle qulile la 
feconda è lunga . 


‘Abhor 


Avòid Scanfaig. 
Become Diventare , 
avvenire . 


Debàte Contrafto. 
Defrày Paggre. 
Fitàte Patrimonio. 
Expìre Spirare. 
Forbèar Affenerfi. 
Forsèt Dimenticare. 


Abborrire. 


Blafphème Befter- 
miare.., È». 
Chaftife Galtitese, 


Confròonte AbbhÒoccasmen- 
to de’ litiganti . 


Offend Offendere. 
Outdòe * Superare in 
arte . 


Perfuìde Perfà uaters 


Proclàim Ban.dize. 
è'roùce .* Produrre 
Repbach. Rimprov 0° 
Tn Ca is a c 

° è I zi KIRI 
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Forbid Protbire. Retrìeve Racquiftare, 
Impèach Denunziare. Repìne . Pentirfî, 
Inquire Fer ricerca. Secùre Afficurare, 
Màintain Mantenere. Suppòrt Sopportare. 
- Matùre Maturo. "Tormènt 7ormentare. 
Manùre Coltivare. Translìte Tradurre. 

Negle&t 7rafcurare. Vouchsàìfe Degnarfi. 
Oblìge Obbligare. Upbraid Rinfacciare. 


Parole di tre fillabe, 


delle quali la 


prima è battuta. 


"Abfolute —Affoluso. 
"Accident Accidente. 
"Ation Azione. 
"A ffable Affabile. 


- Alderman Senatore. 


i *Affceftor Antenato. 


Bì”’nishkment Efilio. 
Bi ‘chelor Scapolo. 
Bè nefit.Benefizio. 
Bò ‘dily .. Corporale. 
Cardinal Cardinale. 
Cà” pitalCrerdCapitale 
Cha” rity Carità. 
Cì”tizen € Cittadino. 


Cò' mical BuffBrefco. ; 


Dè dicate Dedicgre 2, 


È Srl PIA 


RELA 


Dì”ligence Dilicenza. 


Dìfipate Diffipare. 
Dùbious —Dubbiofe. 
°E' ‘bony Ebano, 


E'loquence E/oquen- 
2a. 

E° nemy Nemico. 

E ‘quipageEgsipaggio 

°E' vidence Evidenza. 


Fà ’shion Moda. 
Forgery Fa/fficazione. 
Fòrtify Fortificare. 

Fùrious Furiofo. 
Fùrniture Addobbi. 
Gallery Gallerìa. 


Già ‘rifon Guarnigione. 
.GUrgeous Pompofo. 
Dè- 


= "ina —_emIRRCt 
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Deftiny Deftino. 
Hiìdeous Orrido. 
Hiftory Storia. 
Hòlinefs Santità. 


Huùsbandry Agricoltura 
Hì' pocrite Hipocrita 


"Idlenefs Ozio. 
‘Ignorant  Zgnorante. 
I'mitate  Zmwitare. 
"Infamy Infamia. 
’Infolent Zafolence. 
Jùttify  Giaflificare. 


Là- byrinth Laberinto. 
Lè'gacy Legato di Te- 
ffamento . 


Lì”beral Liberale. 
Lù fcious Dolce. 
I aaa te 
Mà”jefty Maeftà. 
Mì”nagement Mazeg- 
10. 
-Mè"mory Memoria. 
Mèrcifal  Mifericor- 
diofo. 
Muùltitude Mo/titudine. 
Myftery Miftero. 
de Nazione., 
Nè "tural  Nazurale.® 
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Gràcious = Graziofo. 
"Ocean Oceano. 
Officer Uffiziale. 
°’Oppofite Di faccia. 
°0’racle Oracolo. 
"O" rator Oratore. 
°Orthodox Ortodu/fo. 
Pàìcify Appacificare. 
Pì”radife Paradifo. 
Pàrtial Parziale. 
PàflionTrafporto d'ira, 

paffione . 
Pàtience Pazienza. 
Pì'geon Piccione. 


Pò”verty Povertà. 


Prò "pagatePropagare. 
Quà’lify Qualificare. 
Quàntity Quantità. 
Què "ruloys  Quers/o. 


Que”ftion Quef/fione. 
Rà'”venous Zasondo. 
Ràrity Rarità. 


Rè’probate Reprobo. 
Rè quifite 


i ht 
ROGHI fto, 


‘Ri 'vulet .  Ra/cella. 
Sìnctify  Curszficare, 
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Nà'vigate Navigare. 
ègligent Negligente, 
Nightingale Ru/sgnolo. 
Nùunery Monaftero di 
Vergini . 
'Obfltinate —Offinato. 
Slìppery Swo/o, uve fr 
drucctola . 


Sùccellor Succe/fore. 
Sùffocate Soffagare. 
Tèdious T'ediofo. 
‘Tèmperance 7empe- 
ranza . 
TèndernefsFezerezza. 
"Tèltify” Atteftare. 
Tr nity Trinità. 
‘Trì”vial Triviale. 
Tyrannize 77ranneg- 
giare.. 
: Vàcancy Vacanza. 


Sàviour Salvadore. 
Sà vory Sapurito. 
Sècrecy Segretezza. 


Sè "parate Separare. 
Sèrious Serio. 
Và" nity Vanità. 


Vè”nomous Velenofo. * 


Virtuous —Virzsofo. 
Vì”fible Vifibile. 
Viì-tious Viziofo. 
"Upion Unione. 
°Univerfe Z' Univerfo. 
"Ufual Ufuale. 
°Ufu”rer Ufurajo, 
WearinefsStanchezza. 


Wildernefs Luogo de- 
ferto . 


Parole di tre fillabe , delle quali quella di 
mezzo è battuta. 


Abandon Abbandonare, 

Abò Tish Abolire. 

Abandance 
a drrza . 


Difcò ver Scuoprire. © 
Elè ven 
Abbon- Embroider Ricamare. 


Undiet, 





Le 


hora è RESSE 
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Accèptance Accetta- 
zione . 
Acknòwledge Ricozo- 
feere . 
Advìntage Vantaggio. 
Agrèement Accordo. 
Anchòvy Acciuga. 
Balcòony Ringbiera. 
Cathèdral Catredrale, 
Confì fcate Confifcare. 
Consì der Confiderare. 
Contì”nue Conzinuare. 
Centrì bute Contri 
butre . 
Contrìvance Strazz4- 
gemma . 
Decrè pit Decrepito. 
Delì ver Confegnare. 
Demò”lish Abbaztere. 


Infernal Infernale. 
Inhè”bit Abitare. 
Invà’lid Invalido. 


Marì tim Marittimo. 
Matèrnal —Materno. 


Mifchiè vousPerniciofa 
NoCtàrnal Notturno. 
ObsèrvanceO/fervanza 


9° 
Enà”mel Swealtare. 
Encoù rage /ncorag- 
gire . 
Endeà vourProcsrare. 
Enòrmous Enorme. 
Efta'blish Stabilire. 
Emplòyment /mpiego. 
Etèrnal Eteruo. 
E”xa”’mineE/eminare. 
Extinguish E/f:nguere. 


Fantàflic Fensaftico, 
Fobìdden Vietato. 
Hecefòrward Da gu? 
avanti . sg) 
Idèa Idea, 
Inclòfure Recinto. 


Indulgent Indulgeuse. 
‘Seqùefter Sequeffrare. 
Spectator Sperratore. 
Submifive Doczle. 
Teftàtor — Teffatore. 
Tobìcco Tabacco 15 


fumo . 


Togèther —/ufreme. 
Tribùnal. 7ribunale. 
Vicegèrent Vicege- 
* rente. 

Oc- 
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Occùrrence0Occorrenza - 


Offènfive Offenfivo. 
Oattìndish Straniero. 
Portmàntle  Valigra. 
Prohì bit Prosbrre. 


RemàinderRimanente. 

remember Ricordarfi. 
Replè nish. Riempire. 
Retìnne Seguito. 


°nue ‘| Entrata. 
Seduttore. 


re vd! 
Seducer 


po. 
Unwòrthy 


at 


GRAMMATICA INGLESE 


Vindì&iveVendicativo 
Uncèrtain Incerto. 
Uncò ver. Scuoprire. 


Unèqual  Difugwale. 
Unsgddly. Hmpro. 
UnmìndfulTrafeuraro. 
Unskìlfal Zrefperto. 
Unthìnkful Zngrazo. 


UntiìmelyZuor di ter- 
Indegno, 


- 


Parole di tre SUlabe ’ delle quali Ù ultima 
a è battuta. 


Acquièfce Condifcen- 
dere. 

Afterwards © Doppo. 

Apprehènd Apprende- 


re, temere. 


Circumceife Circonci- 
dere . 
‘Circumferìbe  Circo- 


: ferivere . 


ComprehèndComprez- 
» 


dere. 


Condefcènd Condifcen=" 


ge: 
L . 


Difappòint Mancardî 
parola . 


Do mineèr  Stgnoreg- 


giare . 
Entertàin Far zrazfta- 
mento . 
Importùne 
nare . 
Intercède Inzercedere-. 


Importu- 


Intercèpt Zuzercettare. > 


Interpò fe / nperporre. 
Cor- 
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Perfevère Perfeverare. 


Re”collèa | Ricordarfi. 
Re'concìleRiconesliare 
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Gorre”fpònd.. Corri- Intervèné Intervenire. 
Spondere . 
Countermànd Dar con» -Overflòw talia 
tr ordine. di 
OverwhèlmSoprafore. 


-Re”prehènd Ripres- 
dere... 


-Re'prefènt,  Rappre- 
fentare . 

Seventeen Diecifette. 

Vo”lunteèr So/daro 


. volontario . 


Parole di quattro fillabe , delle quali la prima 
è battuta. 


?Alabafter. Alabaftro. 
“Alienate Altenare. 


Ani 
> Antiquary Antiquaria 
’Arbitrary Arbitrario. 
I Caterpillar Bruco. 
RO remony Cerimenio. 


Chà'’ritable Cafitaze- 
vole , 
G 





Amabile, 


.Mè”morable 


Inventory Zuventarzio. - 
Lì betally Libera! 
mente. 
Mà”lefafor Malfat- 
tore . 
Ma”trimony. Matr?- 
monio . 
Me”lancholy Mala- 
cOomia.o 
Memo- 
rabile . 
MèrcenaryMercenario 


Military Militare. 


Com- 
° 


% 


tt 
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Co > furtable Cornforta- 

bile. i 

Còntroverfy Costri- 
verfa . 


Cò”vetouslj Avarà- 
mente . 

Cùriously —Guriéfa- 
mente. 


De”lîc acyDelicatezza 


De” fpicable Spreze- 


vole . 


Dì'ligently  Dilizen> 


temente . 


'Efficacy Ffficacra. 


’E’leganey Elegatizà, 


"E "vidently £viden- 
temente . 
’Exorable 
Formidable Formida- 
bile . 
Ge” nerally 
mente . 
Glòriousty  Glorzofà- 
mente. 
Hò nourableOrorevole 
Hò”fpitable Ofpizate. 
"Isnominy /gnominia, 
© 


General- | 


Eforabile. 


Mi°"fe”rablé Meo bind 
“Mò' deracely Modera» 


tamente sì. 
Mò néftèery < Moris 
ferio 
Nì”ttrally Nazdraf 
mente . 
Na visable Mevigds 
bile . 
Nèceflary Neceffario, 


"O”ratory.. ‘Orstoriò, 

Pàrgatory Pu) gatorio, 

Rèafonable Ragione- 
vole . 

SìnGuary Santuario, 


Sè"'cretary Segretario, 


Sè "verally Diffinca- 


mente . 
Sò'’litàry  Solirariài 
Fà'’bernacle Taber 

nacolo. 

Tèftinîony 7effintento, 
Tò letableTollerabile. 
TRA DO 
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Và ”liantly Coraggio- 
ainente . 

Vàriable Variabile. 

Vè”getableVegesabile 
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Vè nerableVenerabile 


Vò”luntaryVolontario 


ital di quattro fi fi Habe , delle quali la Seconda 
è battuta. 


Abì lity Abilità. 
Abò”minate Aborrire, 
Abùndantly Abbon- 
dantemente . 
Accè”lerate Accele- 
vàire. 
Accòmmodate Acco- 
medare . 
AQi” vity 
Ambàffador 
. feiadore , 
Ambì”tion Ambizione 
And ‘tomy Notomid. 


‘Attività 


Aogî lical Angelico, 
Ant ‘pathy Antipatia 
Attention Atzenzione, 


Authò’rity Awtorità. 
Barbà rity Barbarie. 


G 2 


Amba- | 


“ 


Contì nuance. Conti 
muazione . 

Creàtion 

Damnàtion 
zione . 


Danna- 


Creazione.: 





Delì”berateDe//berare A 


Degè "nerate. Degene- 


rare . 
Delùfion Inganno. 
Defèrìption Defcrit 
zione , 
Detrà&ionDetrazione. 
Diferè "tion. Difcre- 
zione , 


DiftinAionDiffrazione. 
Di”vì fion Divifione. 
Effè minate . Fffemi- 
nato. 
Enòrmìty Enorm:tà. 
Fquà'lisy  Ugwaltà. 
Be- 

Li 


rc 
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Behùviour Consegno. 

Benè'"volance Bezew.= 
lenza . 

Calàmity Calamità. 

Capà”city Capacità. 

Captì vity Schiavicà. 

Compì nion Compa- 
gno » 


Compàfiion Compaf- 
one. > 

Complè” xlon Comp/e/- 
Fone . 


Condì tionCondizione, 


Confè"derate Confe- 


.derato . 


-Congrà "tulate Conera- 


tulatft . 


- Hypò”erify Ipocris)a. 


Tllùminate //wminare, 

Impàrtial 21pe;ziale. 

Implìcable/mplacabile 

Impò”verish Zypove- 
rire. 


Impùnity Zmpunità. 


Ioì'quity  Zriquirà. 
Intènfion rzerziene. 


Invàfion = Zevaffone. 


Errònious =’ Erronee. 
Exà fperate /ua/prire, 


ExpèrienceE/perienza, 
Facì lity Facilità. 
Famì liav Familiare, 
Fertì lity Fertilità. 


Fidè”lity Fedeltà, 


Fragì lity Zragilità. 


Grammìti”cal Grazs- 
maticale , 
Humà”nity Umanità. 
Hamì”lity  Umiltà. 
Pecùliar Speziale, 
Petdì tion Perdizione. 
Pernìcious Pernicsofo, 
Philò fopher Fi/o/ofo. 
Physì cian Medico. 


4 
Poftè”rity  Pofferità. 
Prodì”gious Prodiziofa 
Prò {pè ”’rity Pro/pe- 
rità. 
Rebellion R/bellzone, 
In- 
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Invèntion: Zuvenzione, 

Inv:”terate, _ Zuxer- 
osato. 

Invì”fible  Zuvifibile. 

Irrè"cular Zrregolare, 

Irrè”verent, Zrrive- 
rente. 

Judì” cious Giudiziofo. 

Lafcì” vious Lafcivo. 

Lesì timate Zegisei- 
mare . 

Magì”cian Maso. 

Malì” cious Maliziofo. 

Merì"dian Meridiano. 


Musì’cian = Mufico. 
Natì vity © Natale. 
Nobì'lity Nobiltà. 


Omnì”potent Onnipo- 
tente . 

Orì’ginal Originale. 

Partì cularParzicolare 


11-19 
Relùàtion Rapporto, è 
affine . 


Ridìculous.: Ridicolòo, 


Sasà”city  Sagacità. 
Secùrity Srcurezza. 
Sevè "rity . Severità. 


Stabìli "ty, Szabilità. 
Tradì tion7radizione 
Tranferèffion — Trea- 
Sgrelfi tone . 
Vermì” lion Vermiglio 
Ve'xìtion Ve/fazione. 
Vicìffitude Vicende. 
Vidtàri ious Vittoriofo. 
Virgì” nity Verginità. 
Viva” cìty Vivacità. 


Volàùptuous Vo/urtuofo 
Uncèrtainty  Zncer- 
tezz 


Parole di quattro kltabe, delle qualila terza 
è battuta. : 


* 
b) °. è . CEN . 
A”damàntine Di dia-  Coadjùtor Ciadistore. 


mante. 


A” nab: sigla Anabat- 
riffa - 


Correfpòndent Corri- 
/pondente . 


G 5 Ape 


a” 


Me”lanchò” 
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Apprehènfive Apprea- Howfoè ver Comuni 


quo . 

lic. Ma 
lincomico . 

Ornamèntal D' ora- 
mento .. 

Perfe”vè 'rìnce Per 
feveranza . 


SeciecS Re Predecef- 


Sudori”fic Sudorifico. 


que . | 
Whofoè”ver Chisnqué 


In quefte due parole fi 
batte la quarta . 


Legerdemàin Leffo di 
mano . 

Ne” verthelèfs 
ffante . 


Nono- 


Parole di cinque fillabe; delle quali pn batté 
! la feconda 


Abò”minable Abomi- 
nevole . | 

Ambì tiously Ambi- 
ziofamente 

Apò'thecarySpeziale 


Au"xi liary Aufiliario 


| Confe&ioner Confet- 


fiere, ‘ 
Confè”deracy Confe- 

derazione . 
Contìnually  Cozz- 

nUAmente . 


Inè'vitable Zuevizabile 
Inèxorable/ueforahile. 


Inì"mitable Non im/- 
tabile . | 

Innùmerable Zunume- 
rabile . 

Insùpe”rable Zu/upe- 
rabile . 


Irre”parable Irrepa- Ù 


rabile. 
Irre’vocable Zrreva» 
cabile . Di- 





cca sa 
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Difex" ditable Scredte 
tabile . 

Ègrègiously. Egregiar 
mente . 

Efpè'cially « Spezia 
mente . 

Extrà' wagancy Strar 
VALANZA » 
Harmgniously Arvior 
niofa amente , ì 
Herè' ‘litary Eredi- 

tario. 
immediately Incontt 
nente . ° 
Incònrinency Zncoztt 
NORZA 


— ————m 
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dì “ginally. Original 


mente. 


Perpè "tually | Perpe- 


eUAMeEnte > a 
Repò ‘fitory Depofite- 


ria. 


Vonè”cellary Non ne 


ceffario.. 


Unrèafonable Irragio- 


mevole . 


Voprò” fi "table ‘Non 


profi ttevole . 
Unsè parable Za/epa- 


rabile . 


Parole di éinique fi fi Uahe ; delle quali la terza 
è battuta : / 


\'ca”dè"mìcal Acca 
demico . | 
Acceptàtion Accerts> 
“zione Lo 
A” dulàtion 
zione ; 


Affabì Jity Affabilità. 


Adula 


Affetàtion  Afferta- 
G4 Am- 


QUONE . 


À' ‘doràgion 


Admì ‘ràìtion Ammi- 
razione è e 

Adora 
zione . 

Difobàdient Di/obbe- 

 diente: « 

E'"ducàtion 
zione . 

Elocùtiori locuzione. 


Educ 4° 


. t04, 

Ambi”guity 
guità . 

Ammunì”tion Muni- 
zione da guerra . 

A”nathè”matize Ane- 
tematizare . 

A”nimò'fity Anime- 
fità. 

Aaunotàtion Annota- 
zione , 3 


Appellìition Appello. 


Ambi- 


Afliduity  Affiduirà. 


Be nedìGiom ZBenedi- 
zione. 


Be nefi’cial Benefico. 


Ce’ lebràtion Celebra- 
ZIONE è . ,.; | 
Circulìtion ‘ Giro, 
Circumcì”fion Circon- 
sifope . 
Circamipè&ion Circo- 
fpezione. . 
Conflagràtion Albra- 
ciamento . 
Confolàtion Corfola- 


zione . 
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Expe&àtion Alperta: 
tiva . 

Explanàtion Spiegg» 

— zione. 

Fermentàtion Fermer= 
tazione . I 

Forni càtion Fornica- 
zione . 

Ge ”neràtion Generd- 
zione . 


Ge ”nerò fity Geners- 


fità . 

Ha”bi'tition Abita 
zione . 

Ho'fpità lity O/pita- 
lità . 


Ilegì"timare IMegie- 


timare . 
È mitàtion /mitaziéne 


Incli”nìtion Ychize- 


zione . 


Inqui' sì "tion Inquifi - 


zione . 


Invi tàtion Invito. 


Jurisdiction Grarisdi- 


zioue . 
Lamentàtion Lamento. 
Con- 
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Li ’’ber’lity Libera 


‘CortradiRion Contra- 
dizione » 
"Conversàtion Conver- 


fazione . 
‘Corporàtion "Comu- 
nità. 
Declaràtion Dicbiara- 
zione . 


Defamìtion /nfama- 
zione . 
Demonftrìtion Dima- 
fivazione . 
Devaftàtion Devafta- 
zione . 
Mutabì”lity - Mazadi- 
lità. 
Na”vi”gàtion Navi 
gazione . 
‘Nume ràtion Nume- 
razione . 
‘Obli”’gation Obbliga- 
zione . 
° @bfervàtion Offerva- 
zione . 


Odori”ferousOdorifero 


O” pe”ràtion Opera-. 


zione . 


Opportunity Opports- 
nità, 
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lità . 

Li mitìtion Limita 
zione . 


Magnanì mity Ma- 


gnanimità. 
| Mediò ’crity Medio- 
crità . 
Me”di”tàtion Medi* 
tazione . 


Mifconftrù@Gion Ma/4 
coftruzione : 

Mo”de’ràtion Mode- 
razione . 

Re’ novàtion Rinnova- 
zione . 

Re”petì"ti 
zione . 
Re ‘putàtion Riputa- 

ZIONE + 
$a'’tisfà@ion Sodisfa- 
zione + 
Siltaùtion Sizuaz/oze. 


tion Ripeti 


dg 
Spe”culìtion Specale- 


zione . 


Tò”le”rìtion. 7co/le- 
ranza . 
Variàtion Varier: 
O, 


at 
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Ordi”nàtion Ordina Ve’ getàzion Vegera: 


zi One . Zione . 
Oftentàtion  Oferza: Vene” ràtion. Vene- 
zione . nerazione , i 
-Partià”lity Parziolità. Vindi”càtion Ze 
î | detta . 


PerperùityPerpetsità. Violàtion Violazione. 
Perfecùtion. Per/ecu- Unadvìfedly. Sconft- bi 
zione . gliatamente . 


Pro”digà’lity Prodi Uni formity. Vnifor- 
galità . . mita. 


Pro” vocìtion Provoca. 


Parole di fei, 0 fatte fi Ulabe ; nelle quali la 
quarta , 0 quinta è battuta ; ed alle vol- 
te due, a tre; ma fempre l'ultima accen- 


CA fata fi Jente più diffintamente . 

’Abbreviàtioni Abbre- Dìffimu”làtion Diff 
viamento . mulazione 

"Abo”mi”nàtion A/lo=. Evacuàtion Evacse- 
minios o 7 LA 

°Admi”niftràtion Arw- Exte ’nuàtionE/fenza= 
miniffrazione . zione .. È 

Affogiùtion Affocie- Fami'liùrity Fami- 
zione : liarità . 

Cà” pitulàtion Capito: Fòrti ficàtiog Forti- 
lazione. © * ficazione . 

Cùnfi” de’ ’ràtionCon fi- Glori’ficàtion G/ori- 
derazione,. ficazione. —De- 


fa.» 
Ia 
ls 
* 
f 
h] 
DI 
\ 
} 
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Deli ’beràtion Deli 
berazione , 
Hererogènious Etere- 
eneo . 
Humì liàtion Umi/za- 
zione . 
I’mà”gi”nàtion Ima- 
ginazione . 
’Immutabì”lity 2/24» 
tabilità . 
*Irregulà"rity Ivrego- 
larità. n 
Mathèmati” 'cian Mate 
tematico . 
. Morti ’ficàtion Mort# 
ficazione . 
Na”turalì zàtion Na- 
turalizazione . 


ObedièntialObbedieute 


Procràfti "nàtion/ndu- 
giò. 
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Gra-tì ficìtion Gra2z4- 
CAZIONE . 
Pufillà” nìmity Pafil/a- 
nimità . 
Quà”li”ficàtion Qua- 
lificazione , 
Reconcì liùtion Ri 
conciliazione . 
Reprefèntation  Rup- 
prefentanza . 
Sàn&i” fi càtion Santi- 
ficazione . 
Signi "ficàtion Signifi- 
cazione . | 
So”lemnì’zàtion So- 
lerinizazione . 
Trìnsfi guràtion 7r4- 
sfigurazione . 
Trànfubftàntiàtion 
Tranfufi anziazione. 
Universì lity Uz/ner- 


falità . 


FINE DELLA PARTE SECONDA. 


PAR- 


rn 
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CARTE IRA ZA, 
Delle parti dell Orazione. 


E parti dell’ Orazione nella lîngua In- 
glefe fono, l’ Articolo, il Nome, il 
Pronome, il Verbo, il Participio , l AY 
verbio , la Congiunzione, la Prepofizio- 
ne, e l Interjezione. Noi le tratteremo in 
tanti Capitoli diftinti , fpiegando folamen- 
te quali elleno fiano; poichè del loro ufo, 
e coftruzione. parleremo diffufamente in 


quella parte della Grammatica , che 


tratta della Sintaffi. 
CAP. LT 
Dell’ Articolo, 
Guictrticoi altro non fono, che parti- 


Tote, che precedono i nomi; e nella 
lingua Inglefe fervono folamente a fpe- 
cificare i cafi retti, ò obliqui. 

SCRUERdO l'ufo de’ Grammatici dividiamo 


* gli Articoli in definito, ed in indefinito; 
| feb- . 
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febbene rigorofamente parlando sì l’uuo, 
che l’altro poflino avere un fenfo defi- 
nito, ò indefinito a tenore delia loro fi- 
gnificazione . | 

Ambedue quefti Articoli fervono peril ma» 
fcolino, e femmino; differifcono però, 
perchè l’ articolo definito, quantunque 
fia il medefimo sì nel fingolare, che nel 
plurale, nulladimeno ha tutti i cafi, men- 
tre l’indefinito non ha che tre cafi, ed 
inoltre non ha plurale. L' infrafcritta de- 
clinazione rifchiarirà il fuddetto. 





Declinazione degli Articoli. 
Articolo definito, Articolo indefinito . 


Nom.The Il, la. Nom. 


Gen. OfThe Del,Della Gen. Of Di. >» 

Dat. To The 4/, Alla. Dat. 'To A, ad. t 

Acc. The IH,la.. Ace. 

Voc. O i O. Voc. 

Abi. From The Da/, Abl. From Da. 
Jalla. 


Oltre quefti due Articoli fi fervono anco 
ra gl'Inglefi d'un altro Articolo per la 
declinazione de’ nomi fuftantivi; ed è, 
A, ò An;del prinio peri nomi jché'co- 
minciano con una confonante, del fecona 

do 


ri 
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fo per quei, clìié cominéiàno cor una 
vucale ; é ciò pet evitare l'ingontro di 
due vocali infietme, Corfie per efempio 
A Mas un Uomo An Ox un Bue. 
Ci ferviamo di queft’ Articolo folamentè nel 
fingotare; ed è indeclinabile. 


CAP. I, 
Del Nome. 


Nomi fono parole invéntate a nominare 
tutte le cofe del mondo: £.g.il Sole, 
the Sun, là Luna; the Afo0s L Terra, 
the Earth, 

Si dividono primieramente i Nomi in pro- 
prj, ed appellativi. Il Nome proprio è © 
particolare ad una perfona, ‘è ad una 
cofa, che dimoftra: come Pierro, Pao 
lo, Parigi, Londra, i 


L'appellativo è quello, con cuifi nomina- ©; 


«ne molte perfone, e molte cofe, che fo- 
no della medefima fpecie, e di qualità 
camune: come Uorro, che conviene a 
Piétra, Paolo ec. Città, che fi dice di 
Parigi, di Londra , di Roma ec. 

In fecondo luogo it:Nome, è foftantivo, 0 
adjettivo. ‘Il foftantivo fuffite da fe nel 
difcorfo, e niente manca alla fua figni» 


fica- 


sd 
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* ficazione. ;; come il. Sole, il Pefce, 
Pianta ec, 

L’ adjettivo fi uaifce it foffantivo, dimo, 
fttandone la qualità, ò il modo come #r 
. gran Re, una bella Donna ec. 

E bene quì avvertire, che gli adjettivi 
nella lingua. Inglefe fono ‘indeclinabili 4 
cioè non variano Jaloro terminazione, e 
fono i medefimi nel mafcolino, e nel 
femminino, nel fingolare, e nel plurale. 

La declinazione de' Nomi fi fa come in Ita- | 
liano per mezzo degli articoli, fenza va- ì 
riare la loro terminazione, 


Ffempj . 


Artrolo definito, Articolo indefinito, 
Nom. The Houfe La Nom, London Londra. 
0 Cafe. 
= Geh. OF the Houfè Gen. Of London Di 


‘> Della Cafa. . Londra. 
Dà. To the Houfe Dar. ‘To London A 
Alla Cafa. Londra. 
Acc. The Houfe La Ate. London Londra. 
. Chla. | 
Voc. O Houfe O Cifa, Foe. O London 0 Lon- 
‘ * dra, | 
ADI. From the Houfe' A4%/. From London Da | 
Dalla Cafa. © Londra. | 
Non. 


112 
Nom. A Man Un Uonso 
Gen. Of a Man D 18 

Uogs0. 

Dat.Toa Man Ad un 

Uomo. 

Acc. A Man Un Uorso. 

Voc. O Man :0 Uomo. 

Ab. From a man da 
1493 Uomo. 


tl 
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Nom. An Ox Us Bove. 

Gen. Of an Ox D' uu 
Boys. <-> 

Dat.Toan Ox dd un 
Bove... 

Acc. An Ox.Un Bove; 


‘ Voc. OL0x .' 0 Bove. 
Abl; From an Ox De 


“n bad) 


Della formazione del Plurale 


Si forma generalmente il numero: Plurale 
dal Singolare, aggiungendo alla lettera 


finale un /. 
"Sing. 


. Nom. The King. 7/ Rè. 
Gen. Of the King Del 
. Rò, 

Dat. To the King A/ 


Rè. 
Acc. The King 7} Re. 


Voc. O King ORè. 
(AbI. From the King 


Dal Rè. a 


Efompi . 


Voc. O Kings 


Li 


Plur. 


Nom. The Kings I Rè. 

Gen. Of the Kings Deé 
Rè. 

Dat.To the Kings Az 
Rè 


Acc. The Kings ZRè. 

O Rè. 

Abi. From the Kings 
Dai Rè, 
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Singolare - 
Nom. The Queen Za 


Regina. I 

Gen. Of the Queen 
Della Regina. 

Dar. To the Queen 
Alla Regina. 


Acc. The Queen Za 


Regina. 
Voc.O Queen O Regina 


‘Abi. From the Queen 
Dalla Regina, — 


ii i ari 


Ir$ 
Plurale LA 


Nom. The Queens Ze 
Regine. 
Gen. Of the Queens 
Delle Regine. °° 
Dat. Te the Queens 

Alle’ Regine. 
Acc. The Queens Ze 
— Rogine. 
Voc. O Queens O Re- — 
ine. 


£ 
ADI. From the Queens . .‘ 


Dalle Regine. 


Quefta Regola è fottopofta alle feguenti ec- 


cezioni. 


Prima. I fingolari, che terminano in cè, 
sb, fs, x, formano il plurale coll’ ag- 
| giunta di e, la quale, accrefce una fil- 


laba . | 
Sing. Efempj - Flus. 
Church Chiefa. Churches, ©‘ ' Chiefe. 
Crofs. Croce. ,'Croffes . Croct. 
Box Scatola. Boxes Scatole. 
Fox Volpe. Foxes — Wolpr. 
H Branch 


ti 
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Branch Ramo. Branches Rami, 
AÎS Afino. Affes . Afint, 
Dish Piatto reale. Dishes Piatti Reali. 
Fish | Pefce. Fishes Pelci. 


Seconda. Quando i finsolari hanna la lo- 
ro definenza in f, ò fe, divengono plu- 
sali, mutando f, ò fe in ves, fenza ac- 
<erefcere fillaba, 


Efempj . 

. Calf Vitello. Calves Vitelli, 
Leaf Foglia. Leaves Foglie, 
Shelf Palchesto, Shelves Palchetti per 

metterroba. 
Thief Ladro, Thieves Ladri, 
Loaf Un Pane, Loaves Pani, 
Lìfe La vita. Lìves Vite. 
Knìfe Coltello. Knìves Coltelis, 
Wife Moglie. Wives Mogli. 

*Half* Metà. Halves Mezzi, 
Elf Spirito, che fa Elves Spirità, 

pamse, 
;.0*» Eccezioni. 


Le parole feguenti formano il plurale con 
l'aggiunta di / folamente. 
Sine. 
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Sing. Plur. 


Dwarf Nano. Dwarfs. 

Hoof Unghia di ca- Hoofs. 

| vallo...’ i | 

Handkerchief F42- Handkerchiefs. + 
zoletto, .. F Cei Lea 

Mischief ‘©’ Danro, Mifchiefs. 

Grief | Corduglio, Griefs. 


Roof. Tetto; Roofs.. 
Relief Liberazione. Reliefs . 
Soccorfa. "Polia N 
Reproof Rimsprovero. Reproofs. 
Scarf |». Toga. Scarfs. 
Strife —Concefa. Strifs. 
Wharf Molo. Wharfs, 


Similmente; tutte le parole che terminano 
con /F-formano il plurale con l' aggiun-. 
ta di / folamente: toltone 5477 Baftone , 
che fa Staves. mag 3° Ra 


Offervazione . 


Conviene quì offervare, che i nomi, .che. 
terminano in ce, fe; ge, ze, hel: forma- 
re il plurale coll’ aggiunta di / accrefco- 
no una fillaba, che devefi diftintamente 
pronunziare , fe non vi foffe avanti. 

Hz E/ene 


? î da 
(sn I I Mese |; °_ 
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Efempi _ 
Ace Affo: Aces 0 ‘Af. 
Cafe uva: 0 Calo. Cafes Cuffodie ; 0 Caf. 
Maze Laberinto: Mazes ‘’ Laberinti. 
Page Paggio,0 Pagina. Pages Paggi;o o Pagine. 
Phrafe Frafe. Phrafes Frofr. 
Place Luogo, Places‘ Logli. 
Stage Palco delTeatro. Stages Palchi, 

; I Nomi feguenti fono irregolari : 
Child Creatura: Children Creature. 
Die Dado. Dice | . Dadi. 
Foot Piede. Feet *Piedi. 
Brother Fratello, Brethren Brothers 

Fratelli 


Perchè non fi dice Bretbren, fe non nelle 
Prediche, ò in fenfo burleféo, 


Goofe, Oca. Geefe Oche, 
Hog Porco. | 

Pig Porcelino &Swine Porci. 
Sow Troja, ; 

Loufe Pidecchio. Lice Pidocchîi, 
Moufe Tops. Mice Topi. 
Ox . n Bove. Oxen . Bovi, 
Penny Soldo. Pence Soldi. 
Man * Uomo: Men Uomini, 

I Wo- 

ia 


4 
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Womari.. © Donna. Women Donne: 
Pea | Pifello, Peafe © Pijeili, 
Tooth Dente, . Teeth Denti. 


Sing. a )Deer Nome generico di tutte le fpecie 
Plur.tbe )Sheep Pecora. —d'animali Cervini, 
Quefte due parole mon hanno altro plurale, 

che l'articolo #be. 


I nomi feguenti non banno finzolare . 


Ashes Ceneri. Sciffars Cefoje, 
Bellows . Scffietto. Shears Forbicioni.' 
Bowels Vifcere. Suuffers Smoccolatojo, 
Breeches Calzoni. Thanks Ringrazia» 
mento, 
Eotrails = Zaterzora. Tongs Le molle, 
Lungs Polmone, Wages. . Salario. 
Di rado Brains Cer- Hopes Speranza. 
vello. 


IT Nomi delle Città, Paef, Fiumi, 
Montagne , Virtù, Vizi, Metalli; e della 
maggior parte dell’ Erbe ; non hanno ‘plurale. 
Neppure Grano Orzo, Segale, Vino, Olio ee. 
Se non fi parla în generale di diverfe fortî 
di effi. A: 

Ho detto di fopra, che gli Adjettivi nel- 
la lingua Inglefe non hanno plurale; ma 
quì fa d'uopo d’offervare, che alle vol- 

H 3 te 
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‘’ se vengono fuftantivati, con l’afsiunta 
cc ti ta 
° Ffempj . 
Goods Beni. News Nuove. 
La maggior pàrte dèi noftri Adjettivi, ven- 
gono fuftantivati nel plurale, con l' Ar- 
ticolo she , fenza l'aggiunta del /. 


Efempj - 


| The:Dambi Mesoli. The Blind # Ciechi. 


The Careful gli Ac- The Senfelefs gli /u- 
curati, fenfati. 
Della derivazione de nomi. . 


I nomi fi confiderano ò come primitivi, 
- ‘cioè; che nom derivano da altri; ò co- 
me derivativi, che derivano da primi- 
tivi. | 
*' fadilecofervare, che molti de’ primiti- 
‘vi gomi nell’Inglefe niente variano dall’ 
infinito de’ verbi, ed indi ne mafcono 
«molti derivativi; e come che la lingua 


* Inglefe è ftita arricchita con voci pro 


cacciate da’ foreftieri linguaggi, e fpe- 
zialmente dal Latinoygli intelligenti chia- 
‘’ramente conofceranno i derivativi da ta- 
le idioma. ESE I 
I no- 


1% 
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I nomi degli agenti, ed artéfici derivana 
dai nomi delle cofe, intorno le quali fi 
occupano ; ‘aggiungendo una di quefte 
terminazioni, er, yer, fler. 


Efempj . 

A Hat Un Cappello. A Hatter Un Cappet- 
lajo . 

À Pot Una pignatta. A Potter Un Pignat- 
tajo . LI, 

A Glove Unguanto. A Glover Un Guan- 
taro . 

A GardenUx Giardino. A Gardener Un Giar- 
diniere . 

A Gan Un Cannone. A Gufiner Un Bom- 
bardiere . 


A Law Una Legge, À Lawyert Un Legale: 
A Game Un Giuoco. A Gamefter Un Giue- 
catore, 
Per i Profeffori delle Scienze noù, va mer. 
todo determinato, I fegucnti efempj ne 
daranno qualche idea, — r.%, 


t; Scienza. è Profe ore . 
Arithmè”tic Aritme- Arithmè"ti”cian A4- 
tica . riemetico . 
Aftrò”nomy 4Affreno- Aftrò'nomitt  Affre- 
Mia . . 010: 
Hdauo Gram- 


PR 
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GrammarGremmatica Grammàrian Gram 


| | matico . 
Lò”gic : Logica. Logì” cian Logico; 
Mùfic Mufica. Musì” cin Mufico. 
Rhetoric  Rezzorica. Rhetorì”cian Rezro- 
rico. 
Divì”nity Teologia. Divine Teologo. 
Hìftory Iftoria. Hiftòrian Iftorice, 


Phyfick Medicina. Phy”sì”cian Medico. 
Alcuni nomi di dignità derivano da i So- 
ftantivi Perfonali, a' quali s' aggiunge ship. 


Efempj . 


An Apoftle Un Apoffole ApoftleshipApoffolato. 
An Admiral Un Am- Admi”ralship Ammi- 
miraglio . ragliato . 

«A MafterUn Maeftro. Maftership Adugiffero. 
A Lord Un Signore. Lordship Signorìa. 
Vi. fono parimente le particole dom, head, 

i : hood , che unite ad alcuni Softantivi han- 

—  m@ la medefima forza, 

. ? 


* ? 
a‘. 


Efempi :° ro 
Brother . Fratello. lirici Frattre 
RA 2 ‘nità 
Child l'ancisilo. Childhood . Fanciul- 
— lezza. 


Du- 


Duke 
Falfe 
Father 
God 
King 
Mau 
Maiden 
Martyt 
Sifter 


Della formazione degli Adjettivi dat 
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Duca. 
Falfo. 
Padre. 
Di0. 


Rè. 
Uomo. 


Vergine. 
Martire. 


Sorella. 


12I 
Dukedom Ducato, 
Falshood Falfità. 


FatherhoodParernità, 
Godhead Divinità. 
Kingdom ' Regno. 
Manhood Virilizà. 
MaidenheadVerginità 
Martyrdom Martirio. 
Sifterhood Società di 
donne . 


* 


Soffantivi . 


Varie fono le maniere, con de quali gli 
Adjettivi fi formano da i .Softantivi, fe- 
condo le varie fignificazioni, che efpri- 


motrno . 


Primieramente aggiungendo ai Softantivi 
quefta particola /u/, che comprende una 
quantità di quel che la qualità fignifica . 


Joy Allegrezza. 
Beauty Beltà. 
Bounty ‘*Bontd. 
Care ‘0° CHIA. 
Chear Allegria, 
Deceit inganno 

Delight Piacere. 
Disdain Sdegno, 


Joyful «allegro. 
Beautiful ; 4» dello. 


*Bountiful Benigno. 
Careful. » Accuraro, 
Chearful Allegro. 


Deceitful Inea.mevole. 

Delightful Piacevole. 

Disdainful Sdegnofo, 
A sf 


zi 


Diftruft So/petto, 
‘Dreal Spavento, 
Fruit Frutto. 
Faith Fede. 
Grace. Grazia. 
Hurt Nocumento. 
Mind Mente. 
Puin Dore. 
Skill Arte. 
Ufe Ufo. 
Will Volontà. 


Watch Za Quardia , 0 
Orivolo da Tafca . 
. Youth * Gioventà, 
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Diftruftful Sofpestofo. 
Dreadful Spaventevole 
Fruitful ZArsttifero. 
Faichful Fedele. 
Graceful Graziofo. 
Haurtful Nocivo. 
Mindful —Accurazo. 
Painful Dolorofo. 
Skilfal Perito. 
Ufefal Utile, 


Wilful Caparbio ; ofti- 
nato . 
Watchful Wigilente. 


Youthful Ciovenile. 


1 feguenti fi formano, aggiungendovi que- 
fta particola, /e/fj che efprime una priva- 
zione di quel ch’il foftantivo fignifica. 


Beaf . Barba 
Blame . Biafimo, 
p % ° 

End ' » Fine. 
: Facher Padre. 
Frìend Amico. 
Name Nome. 
Queftion Queftione. 
Senfe 


Senfo. 


Beardlefs 


Sbarbato, 
Blamelefs Non da bia- 
finan 
Endlefs Infinito. 
FatherlefsSenzaPadre. 
Friendlefs Senza Amici 


Namelefs Anoninzo. 
Queftionlefs Indubita- 
bile . 
Senfelels = Znfenfato. 


I fe- 
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1 feguenti fi formano , aggiungendovi 045. 


Danger Pericolo. Dangerous Pericolofo. 
Courage Coraggio. Couràgeous Coraggiofo 
Mi’lice Malizia. Ma'licious Maliziofo, 
Harmony Armonia. rg Armo- 
niofo . 

Va'lour Valore. Va”lourous Valorofo. 
Monfter Moftro.. Monfterous Moffruofa. 
Ri”gour Rigore. Ri”gourous Rigorofo. 
Virtue Virtà. Virtuous = Virtuofe. 
Zeal Zelo. Zealous Zelante.... 
I feguenti fi formano aggiungendovi /y. ;. 
Earth Terra. Earthly Terreno. © 
Brother Fratello. Brotherly Frazerno. © 
God Dio. Godly Pio. 
Heaven Cielo. Heavenly Celefte. 
Love Amore Lovely Amabile... 
Order Ordine.’ Orderly Regolato: + 

I feguenti fi formano aggiungendovi y. 
Blood. Sangue. Bloody: (cata 
Dirt Sporcizia. Dirty? Sporco. 
Guilt Colpa. Guilty . è *Calpevole. 
Hair ».Pelo.-Hairy. © | Pelofo. 
Hunger ‘Fame. Aangry ‘Famelico. 
Loufe Pidocchio.' Loufy -- Pidocchiofo. 
Mud Fasgo. Muddy Fangofo. 
Need Bifogno. Needy 4 Bifognofo. 
Sand Rena. Sandy Renofo. 
Stone Pietra. Stony Saffofo. 

| Storm 


"! 
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Storm Burrafee. Stormy -Barrafcofo. 
Wind Vento. Windy . Ventofo. 
I feguenti fi formano aggiungendovi fsh . 

Brute Bruto. Brutish Brutale. 
Devil -. Diavolo. Devilisa = Diabolico. 
Fool Uno fciocco. Foolish Sciocco» 
Sot Bevone. Sottish Brillo. 
Water Acqua. Waterish Acquofo. 
Whore Puttana. Whorish Pwuttanefco. 
Child Creatura Childish Puerile. 


Offervate, che quefta particola #sh , quando 
“è unita agli Adjettivi, diminuifce la lo- 
ro fignificazione. 


Cold Freddo. Coldish —Frefcuccie 
Red Roffe. Reddish Rofficcio, 
Sweet . Dolce. Sweetish Che bhè del 
| dolce + 
White Bianco. Whitish  Bianchiccio. 
° Yellow Giallo. Yellowish Gialliccio. 
I feguenti fi formano, aggiungendovi able. 
Blame . Biafimo. Blàmable Biafimevole. 
Change : «+ Cambio. Chàngeable Musabile, 
Cure ®*  Curg. Cùrable Curabile, 
Fivour »: Fzvore. Favourable Favorevole 
Mèafure Mifura. Meàfarable Mifurabile 
Note Nota. Nè'table Nozabile, 
| | | bravo . 
‘Pàrdon. © Perdono. Pàrdonable Pérdona- 
| bile. 
| Prà- 
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Prò”fit Profitro. Pròfi”table Prof ete= 
vole . 
Stafon —Sragione. Sèafonable Di Sta 


gione , 4 tempo . 
Ed i Gigacnzi diventano adjettivi, aggiun: 
dai al,cal, ical, 
Rhetoric Rezzorica. Thèto” "ricalRettorico. 


Angel > Angelo. Angè lical . Angelico. 
‘Accident Accidente. Accidèntal Acciden- 
tale . | 
"Allegory Allegorìa. Allegò"rical Allego 
rico. 
Cì"non © Casone: Ca"nò ‘nical Camonico. 
Hiftory: .- . I/foria. Hiftò "rical //forice. 
Lògic Logica. Lò'gical Logico. 
Mè”thod. ©’ Metodo. Methò’dicalMetodice 
Mufic. | © Muyfica. Mùfi”cal = Muficale. 
Perfon : Perfona. «Perfonal ‘ Perfonuie. . 


Ollervate, che quafi tuttiiquefti adjertivi ! 
diventano avverbi con. l'aggiunta di./y. 

La maggior parte di quefti adjettivi deri- 
vati diventano di nuovo foftantivi, ag- 
giungendovi quefta particola; Wefs . 


Brutish Brîtale. Brutishnefs Brutelità. 
Carelefs. Yrafcurato. Caretefnefs Trafcurag- 
Lv gine. 
Crafty -..-: Affuto. ‘Craftinels  Affuzia. 
Foolish Sciecco. Foolishnefs Sciocches- 
za, 


Godlv 
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Godly Pio. (Godlynefs Pietà, 
Pò werful Potenze. Pò”werfulnefsPorenza 
Rìghteous Giufto: Rìghteoufnefs Gigfti- 

zia. ; 
Willfal Oftinato.  ‘Willfulnefs Offinateza 
2a, e” 


De’ gradi di comparazione . 


Tre fon i gradi di comparazione ne’ nomi _ 

, adjettivi, il pofitivo, il comparativo, il 

.. fuperlativo, -. . 

L'adjettivo dicefi‘pofitivo; quando è prefo 
nel fuo femplice :fignificato; come Beaw- 
siful bello, ò- bella. 

Il Icomparativo crefce il fignificato per 
comparazione ‘agli altri, e fi forma ag- 
giungendo al pofitivo la particola er, co- 

‘ «me Beautifuler, più bello. 

Il {uperlativo innalza il fignificato al fupre- 
mo grado, e fi forma dalla particola ef? È 
come #hg Beautifuleft, il più bello. Si 
offervi,®che al fuperlativo fi deve fem- >* 
premettere l'articolo sh2. , 

Alle volte, fi trova ‘l'articolo #he avanti |‘ 
al comparativo, il quale lo rende in cer- 
ta maniera fuperlativo , come #be /efs nel 
minimo. o 


E/em- 
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Efempi . 
Great Grande. Needy Bifognofo. 


Greater Più Grande. Needier Più Bijognofo, 

The Greatelt // piè The Needieft // 212 
Grande . bifognofo . 

Low Baffo. Rich Ricco, 

Lower Più Bajfo. Richer Più Ricco, 

The Lowet // piè The Richet_ 4 pi 
Ballo , ° Ricco. 


Eccezioni. 


Older e de ui II più 
ur Foe ia the act S Guescde ) 


lrsiolari : 


Good Buono, BetterMeglio. the BeftL'ostinso 
| Little Piccolo. Le Minore.cheL'èalt// minimo 
>». I Ammalato, ò mal Worfe "è .. Pesgio, 

fatto, è dea DI 


— Bad Catsivo. 3 The Worl 2peffino= 
Many Molti innumero ) More Più. 
Much Molto le quae: The Moît . Zl pià. 

tità, 
Ci ferviamo ancora nella noftra lingua di 


 quefte tre parole, Ma- 


RR E 
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More Pià. the Moft Z4 Piè. Very Molte. 
‘ Il primo per efprimere ilj comparativo, il 
fecondo per efprimere il fuperlativo con 
comparazione, ed il terzo per efprime- 
re il fuperlativo fenza comparazione. . 
Gli adjettivi che terminano in ows non han- 
no altro comparativo, e fuperlativo , che 
— con l’ajuto di dette tre parole. . | 
Glorious G/oriofo. Dangerous Pericolofo. 
More Glorious Piè More Dangerous Pià 
— Glortofo. tara, sta 
"The moft Glorious 7. The moft dangerous /7 
più Gloriofo . più pericolofo. 
Very Glorious Afaî Very dangerous A/fai 
Gloriofo .  pericolofo, i | 


| Offervazione i 
" Èi' ferviamo alle volte di quefte tre paro= 


| le negli altri gradi di comparazione, per 
rendere la, pronunzia più foave. 


>, o 
»?. Elmi. , 

Îfs is the moftneedy * Ee/7 è.il più Lifogne- 

° of all . fo di tutti. 


She ‘is more pardo-. Ella è più perdonabi- 
nable than. thofe “le di quelli che l@ 
who fat her on. meflero sù. DI 

De 
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De Nomi, che variano nel genere , 


Finiremo- quefto Capitolo, ponendo quì tat- 
ti quei Nomi Inglefi, che variano nel 
genere; come ancora il metodo, che. 
fi ufa per efprimere il femminino di va- 


rj Nomi. 

Male Mafchio - 
Batchelor Scapolo. 
Boar Verro. 
Boy Ragazzo. 
Brother Fratello. 
Buck . Cervio. 
Bull “Toro. 
Bullock Giovenco. 
Cock Gallo. 
Dog Cane. 
Drake Anitra m. 
Father Padre. 
Gander Oca mn. 
Horfe Gavallo. 
Husband © Marito. 
Lad Un Giovane. 
Lord Signore: 
King - Re. 
Man Lomo. 

I 


Female Femmina 


Maid Fanciulla 
Sow Troja. 
Girl Ragazza. 
Sifter - Sorella. 
Doe Cervia 
Cow Vacca” 
Heifer . Giovenca. 
Hen Gallina. x 
Bitch Cagna. 
Duck Anitraf. 
Mother” Madre. 
Goofe “e - ‘Oca f. 
Mare Cavalla, 
Wife Mogtte.. 
fafs.  UsaGrovane. 
Lady Moglie d'un Lord. 
Qucen Regina, 
Woman Donna. 


Mac: 


130 
Mafter Padrone, Mae- 

ftro . 
Mafter Signorino. 
Nephew Nipote m. 
Peacock. Pavone, 
Ram Becco. 
Son Figlio. 


Uncle or Unkle Zso. 
WidoWer Vedovo. 
Wizard. Stregone. 


Male Mafchio 
Abbot Abate. 
A@&or Attore di Tea- 


tro .. 


Adulterer Adultero. 
Ambaffador Ambafcia- 
i w@ore . 
Count Conte. 
Deacon Diacono. 
Duke © Duca. 
Elettor .. sElertora 
Émperor Imperadore.. 
Gavernor Governatore 
| È 
Heir Erede sè. 
Jew Ebreo. 
Leone. 


Lion 
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MiftrefsPadrona,Mae- 
fra, 
Mifs Signorina. 
Niece, or Neece Ni- 
pote f. 
Peahen Pavona 
Ewe Pecora. 
Daughter Figlia, 
Aunt Zia. 
Widow Vedova. 
Witch Srrega. 
Female Femmina. 
Abbefs Bade/a. 
A@Q&refs Comica. 
Adultrefs Adultera. 


Ambaffadrefs Amba- 
fciatrice . 
Countefs Contella. 
Deaconefs Diacone/Ta. 
Duchefs PDuchelTa. 
Elettrefs lettrice. 
Emprefs Zmperatrice. 
Sovetnefs Governa- 
tricei 
Heirefs Erede f. 
Jewel Ebrea. 
Lionefs Leone/fa. 


Mar- 


PARTR 

Marquis, or Marques 
Marchefe. 

Price Principe. 
Prior Priore. 
Patron Patrono. 
Poet Poeta. 


Prophet Profeta. 
Phepherd —Paffore. 
Tutor Ajo. 
Vifcount  Vifconte. 


Adminiftrator Armi- 
niffratore ; 
Exè ’cutor Efecutore. 


S' efprime ancora il 
le feguenti. 
He Per un mafchio. 


Male Mafchio. 
Man Uomo. 
Buck Cervio. 
Cock Gallo. 
Dog Cane. 
I 

MI ci 
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Marchione fs La Mar- 


chefe . 
Princèfs Principella. 
Priorefs Priora. 
Patronefs Patrona. 
Poetefs ——Poeteffa. 
Prophetefs Profeze/fa. 
ShepherdefsPafforella. 
T'utorefs - Aja. 
VifcountefsZa Vifcon- 

reffa . 


Adminiftratrix Ammi- 

niffratrive . 
Exè ’cutrixEfecutrice. 
genere con le pato- 


She Per una femmina. 


Female Femmina. ©. 
Maid Fanciulla. ‘ 
Doe Cervia. 
Hen * Gallina 
Bitck Cagna: 

e E/em 
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Efempj . 
a )Male-Child Un Female-Child uneFem- 
mafchio . mina . 
an\He-Lion Leone She-Lion Leone fem. 
mal. 
the \He-Goat Capra She-Goat Caprafem. 
mal. 
x Man-Servant . Maid-ServantUna Ser- 
Servitore. va . 
Buck-Rabbetco- Doe-Rabber Coniglio 
a niglio maf. fem. ; 
the / Cock-Sparrow Hen-SparrowPaffera f. 


Paffera maf. 
Dog-Fox Volpe 
naf» 


CAP. 


Bitch-Fox Volpefem. 


II. 


“:... De Pronomi. 


i , ® 
» 


L Pronome; come.li parola medefima e- 
I fprime ;° è quello “.che molte volte fi a- 
dopera in vece nel nome, per evitarne 
la frequente repetizione . 
Sì dividono dar Grammatici i Pronomi in 
— perfonali, pofleflivi, dimoftrativi, relati- 
vi, 


P. 
ui + 
rs vr ° 





rale. 
Sing. 
Norm. I Io. 
Gen. Of me Di me. 
Dat. To me A sue. 
. Acc. Me Me. 
AbI. From mé Da me. 
Sing. 
Nom. Thou Tu. 


Gens Of her 


PARTE 
vi, interrogativi, 


niti. 


numerici, 


#.-....... . .s. paz XNAKM 
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ed indefi- 


I Pronomi perfonali fono quelli, che fi a- 
doperano in vece de’ nomi delle per- 


fone . 


Si declinano con i tre cafi dell’ articolo 
indefinito, sì nel fingolare, che nel plu- 


Gen. Of thee Di fe. 
Dat. To thee Ate. 


Acc. Thee Tè. 
ALI. From thee Da fe. 
Sing. 

Nom. He Eol. 


Gen. Of him Dili. 
Dat. To him. (A si. 


Acc. Him 


Sing. 
Nom. She 





Lui. 
Abi. From him Da lui. 


Ella. 
Di lei. 
k3 


Plur 
Nom. We Not. 
Gen. Of us Di nor. 
Dat. To us A nos. 
dec. US Nor. 
AbI, From us Da n0:. 
Plur. 


Nom. Ye, or You Vor. 
Gen. Of you Di vor. 
Dat. To you Aver. 
Acc. You Vor: 
Ab. From you Da voi. 
 . Plur. 
Nom. They Feglino, 
Gen. Ofthem Dt Joro. 


» Dat..Tothèm A lord. 
Acc. 


Them Loro. 
Abi. FromthemDa loro 
Plur. | 
Nom. They‘ Flleno. 
Gen. Of them Di/oro. 
Daf. 


tt 
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Dat. To her A Jei. Dat. Tothem A loro. 


Acc. Her Let. Acc. Them Loro. 
‘bl. From her Da Jei. ALI. From them De 
lore . 


Avvi ancora il Pronome imperfonale /#, 
il quale fi ufa folamente nel fingolare, 
e fi referifce alle cofe inanimate tanto 
mafcoline, che femminine . Si declina 
con i tre cafi dell’ articolo indefinito , co- 
me i Pronomi perfonali He, She, da’ qua- 

_ li non differifce punto nel plurale. 

Si ufa ancora nella terza perfona del fin- 
golare ne' tempi de’ verbi, quando |’ a- 
zione fignificata dal verbo fi riferifce 
ad una cofa inanimata, 


De' Pronomi poffefivi . 


I Pronomi poffeflivi fignificano, che qual» 
che cofa appartiene, ‘0 è poffeduta dalla 

. perfona, ‘a cui fi riferifcè. I 

« Altri fono congiuntivi , altri alfoluti . I con- 

‘s, giuntivi fono» quelli, “che fi unifcono co’ 
nomi. Gli affoluti efprimono il poffeffe 
feparatamente dai nomi. 

La loro declinazipne è fimile a quella .de* 
Pronomi: perfonali; ma: fono invariabili 
nel fingolare., e nel plurale. 

| | Pro. 





. 
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Pronomi congiuntivi . 
Sine. p' Plur.” 


Nom. My Mio, ò mia. Nom.MyImiei,o lemie 
Gen. Of my Del mio,ò Gen. Of my De' miei, ò 


della mia. delle mie. 
Sing. ° Plur. 
Nom. Thy Zftuo ,òla Nom. Thy I #uoî., d 
tua. le tue. 
Gen. Ofthy De/tuo.ò Gen. Of thy De' suor, 
della tua.. Òò delle tue. 
Sing. Plur. 
Nom. His I I fio; ò la NomHisIfuoi,è lefue. 
ua . | 
Sing. Plur. 
Nom. Her J/ Seo; o la NomHer/fuoi,ò le fue. 
“a . 
Sing. Plur. | 
Nom. Our /! noftro,ò Nom. Our Inoffri, Da 
la noffra . noftre . 
Sing. ? + ° Plar. 
Nom. Your Hvoffro ,dò Nom Your 7 voffri, ò le 
la voftra. |. .° co vofire io 
Sing. ° Fun ».<. —«.< 
Nom. Their Z/ loro; dè® Nom. Their Z loro, ò le 
la loro. loro . 


Parlando di tetza “perfona-, +bifogna. dire bis 


per le cofe che dirsi all’ Uomo, 
.’ ed per 
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ed her per quelle che appartengono alla 


Donna. 
Dell’ Uomo. 


His Sifter Za fua So- 
rella . 

His Daughter La /w2 
Figlia . 

His Son Jl fuo Figlio. 

His Houfe La /wa Cafa 

His Coach La /ua Car- 
r0ZZAa . 

His Aunt La fua Zia. 

His Niece La /ua Ni- 
pote. 

His Daughter in Law 

La fua Nuora. 

His Mother Za /ue 

° Madre, 

Si fervono gl’ Inglefi 


Efempj . 


* 


Della Donna. 


Her Sifter La /ua So- 
rella . 

Her maughter Za /u2 
Figlia. 

Her Son Z/fuo Figlio, 

Her HoufeLa /uaCafa. 

Her Coach La /uaCar- 
rozza . 

Her Aunt Za fua Zia. 

Her Nephew 2//u0 Ni- 
pote . 

Her Son in Law ///uo0 
Genero . 

Her Father 7 fuo Pa- 
dre, 

d'un altro Pronome 


congiuntivo, che riferifcono alle cofe i- 


nanimate, cd è 255; e fi declina come 
i fuddetti congiuntivi. 


Efempj . 


That Town is valued 


for its fituàtion, not” 


lefs 


Quella Città è ffima- 
ta per la dî lei fi- 
tua- 





PARTE TERZA 137 
tefs than for its fwazione, non meno 
ftrength. che per la fua for- 

tezza . 
Ci ferviamo del #44r, che, nel paragonare. 
My Houfe is better Za mia Cafa, è miglio- 


than yours re della voftra . | 
Thy Horfe is ftronger 7 #u0 Cavallo è più 
than mine. forte del mio. 
Pronomi offoluzi i ì 
Sing. Plur. 
Nom.Mine 1! mio, la Nom. Mine / miei, le 
mia. mie. 
Gen. Of mine Dei mio, Gen. Of mine De’ mici, 
della mnta. delle mie. 
Sing. Plur. 


re : »è® . . 
Nom.'iine His: le Nom. Thine tuoi, le 
tua, 


tue. 
» Sing. , Plui:. 
. N01. His II fo, là fue. Nom. His Ifuoi te fue. 
Sint» Plur. è w 
Nom.Hers 7 fuo, lefsa, Nom.Heri I [uoile fue 
Sing. DL: en 


Nom. Ours Z/ noftro i la Nom,Ours I nofiri , le 
noftra . noftie . 


Sing, Play, 
ve ours 7/ vofizota Nom. Xours 7 voftri, le 
volt sen 
i voftre . 
Sine. 
n- DD i 
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Nom. Theirs I//vro , 


la loro. 
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Plur. 
Nom. Theirs Z/oro , le 
loro. 


E/empj - 


This is my Houfe 
This Houfe is mine 
Thefe are my Horfes 


Thefe horfes are m ine 


* That is thy Garden 
That garden is thine 
Thofe are his dogs 
Thofe dogs are his 
This. is her Coach 


This Coach is Rers 
Thefe are our mea- 
_. dows‘ 

Tliefe meadows are 
"cus |. 


. Thofe are 


your Cows 
Thofe Cows are yours 
— That is thgir Coun- 
° ttry-feat 

fe 


That Country-ho 
is theirs 


Queffa è mia Cafa. 

Quefta Cafa è mia. 

Quefti fono è miei Ca- 
valli. 

Quefti Cavalli fono 
miei. 

Quello è tuo Giardino. 

Quel Giardino è tuo. 

Quelli fono fuoî Cani . 

Quei Cani fono fuoî. 

Queffa è la fua Car- 
rozza . 

Quefta Carrozza è fua. 


Quefti fono noftriPrati. 
QueftiPrati fono noftri. 
LI fiPra i fono noftr. 
Quelle fono le voffre 


è Vacche, 


Quelle Vacche fono vo- 


fre .. 
Quella è la lor Villa. 


Quella Villa è loro. 
70, De' 
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De Pronomi dimoftrativi . 


Ci ferviamo di quefti Pronomi a dimoftra- 
re le perfone, ò le cofe; onde chiamanfi 
dimoftrativi. Sone d’ ogni genere, e fi 
declinano ancora coll’ articolo indefinito. 


Sing. Plur. 
Nom. This  Queflo, Nom.Thefe Quefli, 
quefta . quefte. 
Gen. Ofthis Di queffo, Gen. Ofthefe Di que 
di quefta . __ fl, di quefte. 
Sing. Plur. 
Nom. That Quello, Nom Thofe Quelli, 
quella . quelle . 
Gen. Of that Di quel Gen.Ofthofe Di Quel- 
lo, di quella. lì, di quelle. 


De’ Pronomi relativi, 


Quetti Pronomi fi digono relativi . endtià. 
dimoftrano la relazionè, ‘che palla ttà il 
nome che precede, e quel che fegue . 
nell’ orazione . Sano® d’ ogni. numero; e. 
d’ogni genere, e fi declinano come gli” 
altri Pronomi. 


Sino, e Pe | Plur. o, 
Nom Which // duale, Nom. Which 7 quali, 
la quale. _ Ie quali. 
Aaa | Gen. 
‘- 
sè > * è. 
o 
9 
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Gen. Ofwhich Del/qua- Gen. Of which De quas 
le, della quale. li, delle quali. 
Sing. Plur. 


Nom. That Che. Nom. That Che. 
Gen. Of that Di che Gen. Of that Di che. 
Sing. Plur. 

Nom. Who Chi. Nom. Who Chi. 
Gen. Of whom Di chi. Gen. Ofwhom DI ehi. 


E/empj . 
The Farm .which I Z/ Podere, il quale bo 
have bought comprato . 
He is the man that Egli è l'uomo , di cui 
we fpoke of. parlammo 
- She told me chasshe: Elle mi diffe, che fa- 
would come rebbe venuta . 


Do you know who I Sapere vo: di chi parlò ? 
am talking of? 

-In luogo del genitivo of whom fi fervono 
gli Inglefi della parola Whofe, per fignifi- 
care. una cola ‘appartenchte ad una per- 
fona. x” 


w 0 ; 
Efevipio. 


A manwhofe merit is Un uomo, il di cui meri- 


well'kuown . & to è benconofciuto. 
Fanno ufo ancora gli Inglefi della parola 
\ VE ‘ Whe- 
., 
” x : ° " 


al 
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Where in luogo del relativo Which fegui- 
ta dalle prepofizioni aboest, af, in, anto, 


avith ec. 
Efempj . 
Whereabout Verfo i Wherèof © Di cui. 
qual luogo . 


Whereat © ‘A/ che. \Whereunto Alla qual. 
cofa. . | 
Wherein Nel che. ‘Wherewith Con la qual 
cola . 
De'.Pron omi interrogativi . 


Poichè quefti Pronomi fi ufano nel doman- 
dare di qualche cofa, fe gli dà il nome 
d’ interrogativi, e fono Who? Chi? Which? 
Quale ? What? Che? Si declinano come 
gli altri Pronomi, e fono d'ogni nume- 
ro, e d'ogni genere. 


Remi; < 


Who is there? o Chi è EI : 
Which do, you like Quale più vi piace : ? 


= 


è 


beft ? 
What do you think Ghe ve ne pare? 
of it? . | 
DS) 
ce sui De' 
PE: 
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De’ Pronomi numerici . 


Quefti Pronomi fi dicono numerici, perchè 
efprimono il numero, e la quantità delle 
cofe. 

Every © Ogni. Every body Ogwuwo, 

| Ognuna , 

Every one Ciafebedano Each Ciafcheduno fe- 
i paratamenbte . 

No body Ne/June, ve- All Tueco,tutta,tutti. 

‘FUNO . 

Many. Several Molti, Few Pochs, poche . 

molte . 

The only L'unico, l'unica. 


Efempj . 


Fle comes every day Vene ogni giorne. 
She told every body .H// diffe ad ognuno. 
I-found no body Non trovat veruno . 

I have beentherefe- Wi/onoffato più volte. 
| veràl times. Lo 

‘ She did not find many E/d w0n trovò molti. 
Fle exà”mined every Egli efaminò ciafche- 


ene ° * duno. 
She gavethema shil- ZE//4 diede uno Scillino 
ling each. . - 4 ciafcheduno. 
They are allrefolved Tutti fono rifoluti di 
to do is © * Jero. Few 
Mu 
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Few were of his opì”- ‘Pochi furono. del /uo 


nion | Sentimento . 
This is the only one Queffo è l’unico, che 
I could get. poteffi avere . 


De’ Pronomi indefiniti ; 


I Pronomi indefiniti fono quelli, che dimo- 
ftrano indifferentemente la perfona, ola 
cofa, fenza precifamente determinare chi 
fia, o che cofa fia. 


One Uno, una. Some Gli uni, del, 
qualche. 
Some body A/csio , Whofoever Chiunque. 
qualcheduno . 
Certain Certo, certa. Whichfoever Qualwf 
que. 
Such Tale. Whatfoever Quello 


che , qualunque . 


Any body Alcuno. Selfsame Stef, ffeffa. 





"na, 


Na rag ha o Ra 
è + LA 
I metoneon the way. Vano incontrai uno per. 
n 44 ftrada .. "age a 
If you can find fonie Se potete trovare qual- 
body i  chedunoò. 
Could i fnda cotgiini Sc pote/fi trovare tt 
perfon Sa cere uno . 
di 6 He 
eo 
o _ | ; ge 
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He plays fuch comical 
tricks, that you 
would be furpris 'd 
to ice them 

Did you find any body 

Some affirm, and o- 

 thers deny it, 

She may talk with 

whofoever she plea- 
ci fes. 
\ *rake which foever 
you will 
five me Whatfoever 
you will vue 
Was you to fee him, 
you would take him 
to be the felfsame 
you fpoke With ye- 
fterday . 


Fa cofe così curiofe, 
che reflereffe flordi- 
to a vederle. © 


Trovafle veruno ? 


Alcuni l afferifcono , ed 
altri lo negano. 

Ella può parlare con 
chiunque vuole. 


Pigliate qual volete. 


Datemi quello che va» 
lete, | 


Se vor lo vedefle , cre 


derefte effer lo ffeffo, 


concui jeri parlafte .. 


} 


<CAR MW, 


De Verbi . 


‘TL Verbo è una parte d’ orazione , che fi+ 
grifica fare, patire, ed eflere; e fi co- 


Hell. 


njuga per tempi, modi, perfone, e nu- 


° ' 
Vi fono due forte di verbi; Perfonali, .ed 
De; 


Im- 





+ -/J/}F<- 
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Imperfonali. Il verbo perfonale fi conju- 

| ga per tre perfone, tanto nel fingolare , 
che nel plurale. 

I verbi imperfonali fi conjugano per la ter- 
za perfona fingolare, ed in vece della 
perfona, nella lingua Inglefe fi mette sr. 

Non abbiamo nella lingua Inglefe verbi 
palivi, che fiano tali di loro natura; 
onde , come gli Italiani, uniamo il verbo 
effere al participio. -* 

Ogni tempo ha il fuo proprio fegno, al} 
“quale fi mette l’ infinito del verbo. Se 
poi in qualche tempo fi lafcia il fegno, 
‘quella variazione’ che fi darebbe al fe- 
gno, fe vi foffe, fi deve all'infinito; al 
trimenti è immutabile . 

Offervate , che dopo have, e had; i quali. 
fono i fegni del perferto , e più che per- 
| fetto; invece dell’ infinito , fi mette il 
participio . 

Siccome fuppongo, gira quelli, i qualide-® 
fiderano d' sr parare quetta lingua, ab- 
biano piena notizia di Grammatica , per- 
ciò non mi diffonto' di più De” fegni . . 


poi de’ te@pi, fi ,Parterà a lungo. nei ; 
Verbi. 


ni Ci 





nt 
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CONJUGAZIONE DE' VERBI 
Il Verbo Avere. To Have x 


CN DIGA TAI YO 


Prefente 

Sing. Zo ho I have. 

Tu hat Thou haft, or you 

have, 

Fgli hà. He hath , orhe has. 
Plur. No: abbiamo. We have. 

Voi avete. Ye, or you have. 
. Eglino banno. They have, 


Annotaz ione . 


Quando gli Italiani fi fervono del tempo 
Prefente , ed Imperfetto del Verbo Ave- 
re, con°un Infinite, che abbia avanti di 
Ye la Prepofi zione, denotante convenien- 
za, o neceflità @ dla: gli Inglefi fi fervo- 
no del Prefente, è dell’ Imperfetto del 
‘Verbo Effer® con l Infinito. | 

Efempj. > 


fo ho d' andare è ve- 1 ani to go to fee her. 
dere lei, 
Norm 


i 
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Non banno Eglino a Are not they to co- 
venire? me? | 


Fgli ha da effere quì. He is to be here. 
Noi non abbiamo d'an- We are not to go. 
dare . i 
Ha Etta da faperlo?. Is she to know it? 
Nonl avete voi a fen- Are not you to hear 

tire ? it? 


Imperfetto . 


Sing. Jo aveva ,d ebbi. I had. 
Tu avevi, ò avefti . Thou hadft, or yo 
ad. 
Egli aveva, debbe. He had. 
Plur. Noi avevamo ,è We had. 
quemmo . | 
Voi avevate,0 aveffe. Ye, or you had.‘ 
Eglino avevano , ò They had. 
ebbero . | 


Efempj full Imperfetto «Praga . Le 
“22 ; . ' 


Ella aveva ad.effer là. * She wàs to be there. 
Non avevano a dire il. Were notthéy to fay 


tutto? « aly: 1 
Egli non aveva g rac Fle was notto tell it. 
contarlo. «| ©» > dla da 
Non avevamo d' arida- We were, not to go 
‘re allora. 0° 400... | 


e W » 


dl 





1.48 E&RAMMATICA INGLESE 

Avevano Eglino a ve- Were they to come? 
mire ? 

Non aveva egli a dar- Was not he to give 
mi ciù? me that? 


° Efempj full Imperfetto fecondo, rimoto, 
che efprime obbligo, o forza. 


Io ebbi d' andare a Ca- 1 was oblig’d to go to 


fa fua. his houfe. 
Ebbe egli da cercare Washe forcdro feek 
le: ? her ? 
Non avefte voi d' anda- Was not you oblig’d 
— reconlut?. to go with him. 
Eglino ebbero a ventre. They were forc”d to 
come. 


‘Lo ffelfo fegue nel Prefente, 2 nell ia 
fecondo dell’ Ottativo, come vedrete. 


Perfetto . 
Sine dg ho avuto .a Thave had. 
» Tu bai avuto. © Thou haft had, or 
ì i you have had . 
Fgli ha avuto - «|; °° Hehath had,or he 
has had. 
Plur. Noz abbiamo We have had. 


avuto . 
Voi avete aviato. . Ye,or youhavehad, 
Felino banno avyto. V i hey have had. 
si Più 
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Più ché Perfétto. 
Sing. Zo aveva avuto. I had had. 


Tu avevi avuto . Thou hadft had , or 
. - you had had. 
Egli aveva avuto. He had had. 
Plur. Noi avevamo We had had. 
avuto . i Ye, or you had 


Voi avevate avuto . bi: ; 
Eglino avevano avuto They had had... 


Futuro . 

Sing. /o averò. I shall, or Will have. 
Tu averai Thou shalt,. or Wilt 
have, or you shall, 

or Will have. , ; 

Egli averà —‘ He shall,or Will have: 
Plur. Noi averemo We shall, or Will 

,: have. 

Voi averete. Ye, or you. shall, or. 


1 Will hbage.. *< ®. 
Eglino averanno è red fg er Will 


Annogazione; fopfa: il td fegno del 
Futuro, che in Italiano efprime Volere 
Quando gl’ Italiani dicorio /o voglio quell” 

Avere ,che viene foppreffo dagl’ Italiani, 

deve efprimerfi nelli PRE: lo voglio. I 

Will have . | del 
é K 3* > der" 





nati 
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Lo fteffo fegue, quando detto Verbo viene 
feguito dall’ Ottativo d’un altro Verbo. 


Efempj . 
Che volete che to dica? What will you have 
me fay? 
Che vorefte che io fa- What would you ha- 
ceffe ? Pi ve me do? 
Se poi viene feguito dall’ Infinito d’ al- 
| tro Verbo, non fi deve mettere il have . 


Ffempj . 
do voglie andare lè. I’ will go there. 
La voglie veder. I will fee her. 
Volete venir meco? Will you come with 
i me? 


Volere fentir lei? Will you hear her? 
IMPERATIYO. 


Sing. Abbi tu Have. Plur. Abbiamo noi. Let 
thou,orehave you, us have. 
Abbid egli, Lethim Abbiate voi. Have 
have. A ye, orhave you. 
___* Abbiano egline . Let 
Ne; ‘ them have. 
OTTATIVO. 


Prefente . | | 
Sing. Cb’ io abbie, That I have. 
iP d 


Ts 


9 


#7 
Pi 
: i 

di 


. 


ZE /DW;}gA :°F®"”yy_CgoOoFFY[QG io 
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Tu abbi, Thou haft , or you l 
| have. 
Fgli Abbia . ° Hehath, or he has. 
Piur. Che noi abbiamo. That We have. 
Voi abbiate. Ye , or you have. 
Felt abbiano . They have. 


Il Che, con gli Italiani, richiede que- 
fto Ottativo: ma ficcome dagli Inglefi vie- 
>» 
ne frequentemente fopprefTo , fi fervono dell*. 
Indicativo Prefente, in vece di quefto . 


Efempj fopra quefto Tempo, fecondo l anno- 


tazione dl principio di queffo Verbo. 


Feli dice, che io ab- He faysI am togo. 
bia d' andare. 
Sì dice, cb eglino ab- They fay they areto 


bino a ventre. come . ‘ 
Dice egli che io alia. Does he fay Iam to 
d' andare? go ? ee 


Ha egli detto, che no? “Has he faîdave are to 
abbiamo ad effer là? —be there? 


Primo Imperfetta. 


4 


Sing. Zo averer. «I should have. 
lu averefti . ‘. © Thou wouldft, or 
i: You would have. 
> 





uil 
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Egli averebbe He would have. 
Plur. No: averem mo. ‘We should have, 
Voi avrefte . Ye , or you would ha- 
ve. 


Eglino averebbero. ‘They would have. 
Secondo Imperfetto. 


Sing. Se s0 aveffi . If I had, orhad I. 


Tu avelfi . Ifthou hadft,or you 
had,orhad you. 

Egli avelle . If he had, Or had 
he 

Plur. Se not aveffimo. Ifwe had, or had we. 
Voi avefte . If ye, oryou had, 
; or had you. 

Eglino aveffero. Ifthey had, or had 

they . 


Efempi fal Secondo Imperfetto, a tenore 
i N] del, già, debe - 


ni Se to ca a dire ciù ? II was to tell him 
| a lui . ,5 + thae. 
"© Se voi aveffe a andare. If You was to go . 
Se Ella aveffe:a venire If shè was to come. 
Se Eglino avelfero a I they were to ask . 
domandare. è 


» | 1mn- 
ù Ù 





* PARTE TERZA 153 
Imperfetti Inglefi nel loro vero fenfo Italiano . 


Primo Imperfetto . 


Sing.1 might;jor could Porre: avere. 
have. | 
Thou mightt, or Potrefi avere. 
. couldît,. or you ua 
might, or could 
have. 
He might, or could Potrebbe avere. 
have . 
Plur. We might or Potremmo avere. 
could'have. 
Ye, or you might Porrefle avere. a 
or could have. 
They might or Potrebbe avere. 
could have. 


. Secondo Imperfetto, 
® 
“Sing. I Would have, "Vor rei dvere. 
Thou wouldft, tor Averefti 3 0 T eftae 
you would have. » dere. . 
He would have ». sAverebbe; è ‘ gorrebbe 
5 AQUVere + 
Plur.We would buca: Vorremmo avere. 
Ye, oryoù would Avereffe , è vorreffe 
have. evere. 





154 GRAMMATICA INGLESE 


They would have. 


Averebbero ,ò vorreb- 
berv avere, - 


Terzo Imperfetto . 


Sine. I should have. 


Thou shouldft, or 
you should have. 

He should have 
. Plur.We should have. 


Ye , or you should 
have. 
They should have. 


Averet, ò doveret ave- 
re. 
Dovreffi avere . 


Doverchbe avere . 

Averemao, ò dovere 
mo avere. 

Doverefle avere . 


Doverebbero avere. 


Perfetti Italiani nel lore vero fenfo Inglefe . 


Primo Perfetto . 


Sing. Ch'io abbia avuto. 


Tu abbi avute è 


That I have had. 
'Thou hat, or you ha- 


” Di ve had. 
+ Plur. Che moi abbiamo That We have had. 


avuto . % 
» Voi abbiate avuto. ù 


Y e, or you have ha: 


Secondo Perferto i 


Sing. Zo averei avuto. 


i should have had, 
1u 


+ A 


cu - 


; “I 
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Tu averefi avuto. Thou wouldft , or you 
would have had. 
Plur. Noz averemmo We should have had. 
GaUuto . i 
Voi averefie avuto Ye, or you wWoull 
have had. 


Terzo Perfetto. 


Sing. Se io aveffi avu- If ? had had, Sela: 
to. I had. c 

Tu avelli avuto. If thou hadft dii , or 

I had you had, 

Plur. Se n0? avelfimo If we had had, or had 
avuto . we had. 
Voi aveffe avuto. Ifye,or youhad had, 
or had you had. 


Perfetti Inglefî nel loro vero fenfo Italiano 
Primo Perfetto . 


Sing. I might,or could Potrei. avere uvsto . 
have had. ni 
Thou mightft, ot *Potrefî; avere avuto: 

couldft or a a 
mighé, or could 
have had.. ° 
Plur. We might, or Pozremmo avere avutò. 
could have had, 
Ye, or you might Perreffe avere avute. si 
or conld'have had ig Ca. 


® 3 
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Secondo Perfetto . 


Sing. 1 Would have Vorrei avere avuto. 

had. | 
Thou wouldft, or Avereffi avuto, ò vor- 

you woald have refti avere avuto. 
had . 

Plur.We would have Vorremmo avere avuto. 
had. 

‘= Ye, or you would  Avereffe avuto, ò vor- 

have had. .. refle avere avuto. 


Terzo Perfetto . 


.Stng. I should have Averei avuto, è dove- 
had. . | ret avere avuto. 
Thou.shouldt, or Dovereffi avere avuto, 
you should have è verefi avuto. 


had. 
Plur. We shoulddiave ,Averemmo avuto, Ò 
had. i ndoveremmo avere a- 
MERI». è vuto 
Ye, or ‘you ‘shotd Doverefte avere avuto, 
have had . id averefte. avuto. 


ì 
Futuro. , 


‘ Sing: Zo averò avuto.’ .I shall have had. 
si i x Tu 





i “a 
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Tu averai avuto. 


Noi averenmo. 
AaUVuto . 
Voi averete avuto . 


Plur. 


Sing. I will have had. 
Plur. We will have 
had. 
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Thou shalt, or you 
sha!l have had, 
We shall have had. 


Ye, or you shall have 
had. 

Voglio avere avsto . 

Vogliamo avere avuto. 


Infimto . 


To have. 
Preterito . 
Avere avuto To have 

had. 


Avere 


Particip'io. Avuto. had 
Gerandio . 
Avendo Having. 
Avendo avuto Having 


had. 


CONJUGAZIONE DEL VERBO, 


Efflere To Be. 


r 
bND 


Preferità. sE 


Sing.. Zo fono. 
Tu fei.. 
Egli è . 
Plur, Noi fiamo.. , 


ICATIVO: 


» 
> 


= 


LI 


Iam, 

Thou art, or you are. 
Ele is. 

We are. VINI, 


- * 
"as 
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Voi fiete Ye, or you are. 
Felino fono They are. 
Imperfetto . 
Sing. Zero, ò fui. I was. 
Tu eri, òfofi. ’Ihou waft, or you 
was. 


Egli -cra, ò fu. . He was. 
Plur. Noi eravamo ,ò We were. 
fummo . 
Voi eravate , ofoffe. Ye, or you were. 
Eglino erano, òfa- They were. 
FONO . : 
Se nel Verbo Avere, come s' è vifto, oli 
‘ Inglefi fi fervono molto del Verbo: £/fe- 
re; quìè da offervarfi, che in tutti quei 
tempi , che fono compofti col Parti- 
cipio di quefto: Verbo, fi fervono0del 
tempo Prefénte, ed Imperfetto del Ver- 
bo Avere | 
o La, Pedane e 
Sing. Sono flato. tig pave Hate 
Sei fato, * © Thoù hat been, or 


. : you have been... 
Fgli è (fato. He hath lor has been. 
i i Noi fiamo ffati, We have been . 
“vi fiete flati : Ye, orydu have been. 
| Egna fono fati. They have heen. 
Più 


“nu 
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Più che Perfetto. 


Sing. Zo era flato. 
Tu eri flato. 


Egli era ffato. 
Plur. No; eravamo ffati 

Vvi eravate ftati. 

Eglino erano flati . 


. I had been. 


Thou hadft, or you 
had been. 

He had been. — |< 

We had been. 

Ye, or you had been, 

They had been. A 


+. 


Futuro. 


Sing. Zo farò. 
Tu farsi . 


Fgli farà. 
Plur. Noé faremo . 
Voi farete . 


Eglino faranno . 
| n 
1 M 


P\E È AT3 VO. 


I shall, or will be. 

Thou shalt, orwilt, 
or you shall, or 
will be. 

He shallor will be. 

We shall, or will be. 

Ye, oryon shall, or 
will be, —. | 

They shall, or will be. 


> 
® ie 


Sing. Sitz4 Bethou,. Plur. Siem goi, Let 


or be you. 
Sia Egli Lèt him be 


us: be. 
State vor. Be ye, ot 
be you. 

Signo eglino, Let them 


be, 
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QTT.ATIV.0- 


Prefente 
Sing. C5°/0 fa,» That Ibe. 
Tu fil. Thou beeft,or you be. 
- Egli fa. He be. 
Plur. Che wo? fiamo. That We be. 
. . Voi fiato. Ye, or yon be. 
Eglino fiano . They be. 


Primo Imperfetto . 


Sino. /o farei. I should be. 
Ta farefti« - Thou wouldft, or you 
would be. *. 
Egli Sarebbe. .._ He would be. 
Plur. No? faremmo «We should be. 
— Voî farete. Ye, or you would be. 


Eglino farebbero. . ‘They L* be . 
Secgido -lperfer} 0, 


Ps Se io faffa >* Ifl was, sd. 
Tu fofti © If thou. waft, or you 


wasjor was you. 


Egli folle . “ .. *Ifhè wis,or washe. 
Plur. Se noi Si mo. lf We were, or we- 
re we. 


l | , Vot 


. 
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Voi fofle . If ye, or you were, 
or were you. 
Eglino foffero. If they were, or we- 
re they. 


Imperfetti Inglefe nel loro vero fenfo Italiano . 
Primo Imperfetto, 


Sing. I might, orco- Pozrei effere . 
uld be. ù 
Thou mightit, or Pozreffi effere. 
ceuldft,or you mi- 
ghe, or could be. 
Plur. We might, or Potremmo effere. 
could be. 
Ye.or you might, Potreffe effere . 
or could be. 


Seconda Imperfetto . 


Sing. 1 whould be... Vorrei effere. 
Thou would, or, Tu ferefti, è vorrefti 
you would be. |‘ e/fere. 
Plur We would: be . Vorremmo é[fere .° 
Ye.or you would be: Voi farefle, è vorreffe 
o -_ efero. 
Terzo Imperfetto . 


Sing. I should be. Sarei, è dovrei effere. 
»L Thon 


E 
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‘heu shoyldft, or Zu dovrefti’ effere. 
you should be. 
Plur. We should be Saremuni0,ò dorrcalni 
e[fere . 


Ye,or youshould be. Voi dovreffe effare 


Primo Perfetto Italiano. 
Sig. Cb' io fia ffato. That I have been. 
Tu fia,ò fi dl Thou haft, or you ha- 


; Ve been: 
“ Plur. Che noî fiamo That We have been. 
fiati. 
Voi fiate ffatt. Ye, or you havé been. 


Secondo Imperfetto . I 
Sing. Zo farei fato. I should have been. 
Tu-farefti fato. —Thouwouldît’ or you 
would have been. 
Plur.Noi faremmoffati We shouldhave been. 
Voi Sere efte fiati, Ye, or you would ha- 
‘ve been i 


7 ” $ 


* 
o. TÈ) dr39" Perfetto ; 


Sing. Se io fo 13 dar “if had been, or had. 
;=*° I bega. 
Ta fofti Raro ‘If thouhadft, or you 
o had been, or h a 
von been. - 3 
a s Ploc 





---————ìÀÀZÉqzmòm__t_ 


»n - 
I 
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Dar. Se noi fefffino dz If We had been, or 
° «‘had'we been . 
Voi Safe fiati. If ye, or you had been 
:î » orhadyou been, | 


Perfiti tale nel loro_vera fenfo Italiano . 


s wu. Primo Perfetto . 
di: 7g.I Might, or Could Potrei effer ftato. 
chave been; è 
Thou mightft, or Pozreff: effer fiato. 
s.conldft; ot you 
might, ot could 
have been. 
Plur. We might,.or Potremmo effer flatt. 
could have been. 
- Ye, or you micht, or Porrefte effer si 
‘could have been. 


Secondo Perfetto. 


Sing I shoo}d have Zo farei fiato, ò dovere? 
been. ee l'effere” fato. s 
Thaw should, or Ti 7 A divrifio Aerfoto: ; 
you should ‘have 


been. | 
Plur. We should have Noi faremmo ffati, è 
been, doveremmnio- effese 
d:., fé ati. 
Ye, or you should ha- vi dev vefte effer,Mati. 
ve been. » "di, a Ter- 





i 
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Terzo Perfetto s 


Sing. I Would have /o vorrei offer fato . 
been . , 

Thou wouldft, or Tu vorrefti effer faro, 
you wauld have > è /arefti flato. 
been. "nici 

Plur. We wouldhave Noi vorremmo. effer 
been. feti. fui Lo: L 

Ye,or you would Wo; vorreffe effer fiati, 

have been. ò farefte flati.... 


Faturo. 
Sing. Zo farò fiato. 1 shall have heen. 


Tu farai (fato. Thou shalt, or you 
shall have been. 


Plur. Noi faremmo fiati We shall have been, . 


Voi farete fiatt. —Ye,otyou shall have 
i been . 
Sigg.I Will hawe bee. Z'oglio: e/fer flato . 
. Plar. We Willehave Vogliamo elffer ftati. 
eni os. ‘.'s dig CON siti 
| Infinito. | 
Kfere Tobe.Preterito Effere fiato, To have 
i Par- 


* La 
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‘ Participio . (Gersadio. 
Strato. ‘’ -- Been. £/fendo.. Being. 
i Effendo fiato. Having 
been. 


Tutte le/annotazioni, che troverete in que: 
fto -verbo feguente, debbono fimilmente 
applicirfi, non folamente a tutti vetbi 
sì rerolari, che irregolari della. lingua 
Inglefe, ma-ancora a quefti verbi aufi- . 
liari. Se voi gliimparate bene, trove- 
rete con fomma facilità i fenfi più ofcu- 
ri della Lingua medefima. 


CONJUGAZIONE DEL VERBO 


REGOLARE 

Sopra il quale fe conjugano rutti Verbi della 
Lingua Inglefe. 

Amare Te love.» ‘+ de 


INDrE ATIVOO 
Prefente è 


Sin. Zo amo., 1 do love Parlando Ilove. 
Tu ami. Thoù doft , or 0: do iove,or 


Thou ovali. ; , Yo lové. 
3 pÈ Fgli | 
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Ègli ama. He doth , orhe doeslove. He 
ca TE loves, or-leveth. 
Plut. Noi amiamo. We do love. Welove, 
Voi amate. Yeoryoudo love. Youlove. 
Eglino amano. They do love. ‘They love. 
Il fegno del prefente è il -d0,del. quale. non 
ci ferviamo che di rado nel parlare; € 
quando ciò fegue, è per dar. forza. mag- 
giore, ed energìa, come Z ;do: dove. pur 
troppo amo. Sempre bensì fi deve. met- 
tere nell’ interrogazioni; ed allora fi po- 
ne il fegno avanti la perfona, edil, ver- 
‘ bo dopo: quando poi l'interrogazione è 
negativa, fi mette la negativa fra il fe- 
gno, e la perfona. di 
Ci ferviamo fempre del fegno nelle propo- 
fizioni negative, quantunque non fiano 
interrogative. ee te 
... Quefta è una Regola generale . per i fegni 
, di tutti Tempi. 
o Efempj fopra tutti Tempi. 


Do you lemow him? .Lo conofcete vot ? 
Does not she loveyour © Now ama ella la voftra 


* fifter? .« Sorella? 

He does notgo. ‘è.’ Egli non và: 

Did he find your Bro-.| Trovò è egli. #l voflro 
°—ther? -. Fratello? 


Did: not he foy R?, «Non diffe egli Di: 
Ù i "? | . 10 


(e) 
t , 
1 e°, 


ua 


, 9 
. 
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He did not believe ir. 
Have you feen my 
— Father? 

Has not she heard it? 
He has. not been here. 
Had be been there : ? 
Hadnotshe loved him 


She had not then fo- 
und it 


Shall I go With you? . 


Shall not she come? 


She shall not be there. 

Will your Father co- 
me? 

Will not, or Wont 
you. go Wich me? 

He will not, or wont 
come. 


a‘ 
r 


o, Anngtazi ott 


TERZA 
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| 167 
Egli non lo credeva. 
Avete viffo mio Padre? 


Non l ba ella fentite2 

Egli non è ftato quì. 

Era egli (fato là? 

Non lo aveva ella; 4° 
mato? 

Ella allorà tion È d- 
veva trovato. è. 

Vi contentate ch i0 va- 
da con voi? 

Non volete ch ella 
venga ? 

Non voglio ch'ella fia lè 

Verrà il voftro I Padre? 


Non sui gii meco? 


Non verrà , 00 vuobe 


venire. 
VENITE ® % 0 


CO 


e 
“* 


Quando gli lealiani pi bi del preferre 
sci verbi: ich'efprinlono moto, ò un azio- 

ie non.tetminata, gli Inglefi” fi ferv v 
del Gerundiò jacol tempo prefente delvue 


"La « i CO 


bo eflere. 
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Efempj . 

do vado, I am goine. 

Egli viene. He is coming. 

Ella legge . She is reading. 
Eflino ffudiano. They are ftudying. 
Ella fi vefte. She is drefling. 
Eglino parlano. They are talking. 

| Ella và a cafa.  - She is going home. 
Ella fe leva. She is rifing. 
Imperfetto. 


Sing. Ze amava, oamai I did love Parlando 1 
i lov'd. 
Tu amavi, è amafi. Thou didît, or you did 
love or you lov'd. 


0. Egli amava, ò amò. Hedidlove, He lov ‘d. 
Plur. Noi amavamo, ò We did loveWe lov’d 
AMmangmno. "RI 
"Voi GMAVALE sù 4- Ye,or you did love, 
maffe.? i -*You lov'd. 
Eglino amavano,ù dma- They, did love, They 
° rosa. + lov'd. 


Del did ci ferviaino alle volte per dare e- 
nergìa al difcorfo, ma bensì fempre nell’ 
interrogazioni, e ne negativi, come ho 
detto di fopsa. 
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Notate , che l’imperfetto Inglefe , corritpon- 
de all’imperfetto, ed al perfetto più re- 
moto Italiano, il quale io chiamo 1m- 
propriamente fecondo imperfetto . | 


Annotazione . 
LS 
Dove gli Italiani fi fervono del primo Im- 
perfetto, cioè, amava, ne’ Verbi ch'e- 
fprimono moto, ò tin azione non termi». < 
nata, gli Inglefi fi fervono del Gerundio, 
col tempo Imperfetto del verbo Efjere . 
Quando poi fi fervono del fecondo Im- 
perfetto, bifogna mettere | Liaperiero 


Inglefe. 
Efempij . 
Ballavano. + » They Were dancing. . 
Parlavano. They were talking. È 
Ella andava a vederlo. She was going to fee 
se him. * So 
Cofa cercava ella? —‘What wasshe looking i 
K ; 1 for? ® bi » 
Cofa penfavano ? What were they thiy 
* *.. kingof? o 
Perfetto. 


Sing./e bo amarel have loved Par/and-" alov'd 


PA 


Ò ‘ 
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Tu bai amato. Thouhaft, or You've lov "d 
you have loved . 
Egli ba amato. He hath, or he He has lov'd 
has loved. 
Plur.Noz abbiamo amatoW e have We'velov'd. 
| loved. 
Voi avete amatoYe, or You ha- You've lov'd. 
veloved. 
Eglino iano amato. L'hey has They ve lov c 
. veloved. 


-. Più che Perfetto. 


Sing. Jo aveva amato. I had loved, or lov'd. 
1 u avevi amato. “Thou hadft loved, or 
vou had lov'd. 
Plur. Noz avevazio àa- We had loved, or 
mato... .. lov'd. 
Voi avevate amato. Ye, ot yoù had lo- 
: ved, or lov'd. 
à 9 so: Buturg . 
Sing. 70 @herò. 
SS, or I Il dove. 
‘Thou shalt, or wilt 


° Tu-amerais 
| love, or you shall, 


| | pus +‘. J0t $ou Il fove. 

Plur. Noi emeremo. . Wie shall, or Will lo- 

ve, or We a 
Vo 


v 


- È dal or Willlove,;. 


[e_—-- 





| 
| 


+. > 
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Voi amerete Ye, or you shall, or 
will love, or you Il 
Jove. 


Annotazioni » 


Shall, ‘nella prima i perfona sì del firigolate, ché 
del plurale ,, è un puro fegno del futuro; fe 
non folle. interrogativo; ed: allora nou 
folamente nella prima, ma in tutte le * 
perfone dimoftra dipendenza d’ ubbidien- I 

. za, Òò di configlio. 


F/empj . 


+ d 


mm 


Shall I go there to- Vi contentate,ò 227 con- 
Morrow Po ° figliate di andare la 

domani? 

Shall he do what you V7 conzentate ; d ‘lo » 
faid ?  configliate afar quel- 

ita L è lo che dicefte ? ve 

Shall we go to méet, Vi concentate , ò ci con=® 
Her 3‘. a ‘fi rgliate Y' ‘andar ad 

incontrarla ? È 

Shall they dine with. Vi contentate che d8-=. 
us? » fini nino con not? 

Sball, nella prima perfona sì del fingolate, che 
del: plurale ‘alle. volte dimoftra, che fi dò- 
manda il Jentimento d' un altro. 

Afenta, 





_ nce 
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° Efempj. 
Shall I be thereinti- Credete, ch' arriverò 4 
mg ? tempo? 
Shallwe be back by Credere, che faremo 
funfet ? tornati al tramontar 
del Sole? 
Shall I find him at Credete che lo troverò 
home ? cc. in cala. 


.' Shall nella feconda , e terza perfona sì del fin- 
golare, che del plurale, non è puro fegno , 
ma efprime comando; onde nel. parlare 
non ce ne dobbiamo fervire, fe non con 
quelle perfone, che fono a noi foggette . 


Efempj . 
Yow shall go. Anderete , cioè , voglio 
ch andiate . 
, He shall pay. . ._° #Pagherà, cioè, voglio 
| ar” s. Che paghi. 
She shall obeg. - . UDbAZIFÀ, cioè, voglio | 
° bg i che sbbidifca . 
They shall come... Verranno, cioè , voglio 


che venghino . 
Onde ne fegue; che nella feconda,e terza 
perfona sì del fingolare,che del plurale, non 
effendovi comando , dobbiamo fervirci nel 


fenfo 
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fenfo di ‘puro fegno di Wil/, in vece 
di $hall. 

Shall non fi può elidere , bensì il Will s' e- 
lide fpeflo ; ma nell’ interrogazioni non 
fi può, perchè non hala perfona avanti, 
che lo regga; nè tanpoco quando è fenza 
verbo dopo . 

Will nella prima perfona sì del fi ngolare, che 
del plurale efprimeuna rifoluzione d’ animo 
di fare una cofa; onde non effendo ri- © 
foluto di farla, bifogna fervirli di Shall.» 
Nella feconda , e terza perfona sì del fingo- © 
. lare, che-del plurale fa.due differenti figu- 
re; una di puro fegno, e l'altra di ri- 
foluzione d'animo. 


Efempj. dl: 
I will do ir. Lo fard, cioè voglio af- 
folutamente farlo . 
He will go. a Anderà, ovvero, vuole 


4 ‘afflutamente andareo \ 
«Vprréîimo, cioè. voglia-» 
® © mo affolufamente ve- 
‘mire. 
They will.be prefent. > Saranno prefenti, cvvè- 
ro, vogliono: affolu- 
‘tamente effer prec 


nin 
na Quan- 


We vill come. ** 


sil 


erP-oo 
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Quando sinterroga con Wi#, s' intende di 
domandare fe la perfona, a cui; ò di cui 
fi parla, fia rifoluta di fire una ‘dofa . 


Efemipj 
Will you come ? Verrete? ovvero fiete 
o rifoluto di venire? 
Will she go.? Anderà ella? ovvero, 
Li è ellarifoluta d' an- 
dare? <<». » } 
20 LMPIPRATEVO. 


” 


Sing. Ama tu. Love Plur. Amignmo nor. Let 


thou, or you. us love. 
Amate voi. Love ye, 
Or you. 
Ami egli. Lethimlove Amsino eglinoLet them 
love. 


Benghè Zee fia fegno dell’Imperativo, di- 
moftra nulladimeno ‘nel parlare una di- 
pendenza, e fignifica Zafciate . 

” , si bd ci . o ‘ 

lei, €44, 
” a. << 3: 
QTTATIY O. 


® 
2 7 


a 


. n. Prefente | 


Sino. Cb io ami. + That.I may love, 
“Ta ani, — Thou mayft, or you 
mày love, 


Egle 


o" 
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Egli ami. . He mayth, orhe may 
> se ora 
Plur. Che noî amiamo, That We may love. 
Voi' amiate . Ye, or you may love. 
Eglino amino . They may love 


Il May, delquale alcuni Grammatici fi fer-. 
vono per fezno di quefto Tempo, non è 
propriamente fegno ma. slprime potere 
nella Lingua Inglefe ; onde bafta fervirfi 
del het in quefto Tempo, 

May fignifica, che l'atto fia. lecito; ed a. 
le valte efprime condizione. 


Efompj 


I may go. Poffo andare, cioè, m° è >lecita 
</ andare . 
He may doit: Lo può fare, cioè, gli è Iéci- 
to il farlo. 
I may hear it. £o "polfa Sentire, cioè ,mi è le- 
‘? cito È forio ò fi può da® 


re IL cafo che lo fenta .. 


> 


We may fot SI può date it cafo che dd 


oi 


De’ fe egni dell imperfetta n 
Cinque fono comunemente i*fegni di que» 
‘ fto Tempo,i i Quali nell Italiano debbono 
efpri- 


» 


w 
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efprimerfì con verbi diftinti, perchè fo- 
no verbi Imperfetti. 
Migbt viene dal verbo imperfetto May, ed 
efbrime che l’atro fia lecito, 
I misht go. Potrei andare, cioè, mî fa- 
| rebbe lecite l andare. 
He might read it. Lo porrebbe leggere , cIVÈ , 
| gli farebbe lecita il leg- 
gerio. 
Costd viene dal verbo imperfetto Car , ed 
°° efprime che l'atto è in potere della per- 
iona ;, cioè, che ha la forza, ò l'abilità 
di farlo. i 
Per efprimere il verbo Pozere Italiano-in 
tutti i fuvi tempi, gli Ingleli fi fervono . 
di Able ,conjugandolo con il verbo Effere . 
“ 


Efempj . 
I chuld do it. Zo potrei fare, cioè, #07 


mi manta la forza, èl' 
abblità di farlo. 


por 

* He, will be able . Lo“potrò fare, cioè, 
to do ital © ton gli mancherà 

& la forza ec. 


| Should viene dal vérbo Imperfetto Shall, ed 
efprime alle, volte duvere nella prima 
perfona sì det fingolaré, che del plurale ; 
benchè generalmente in dette Feo fia 

i a 


e % 





. 


x 
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folamente fegno dell’ Imperfetto . Nella fe- 
conda, e terza poi; generalmente efpri- 
me dovere, benchè alle volte gli Inglefi 
fe ne fervino in dette ‘perfone , come 
puro fegno. 

Wonld viene dal verbo Imperfetto W///, ed 
efprime defiderio , ò condizione nella pri- 
ma perfona sì fingolare , che plurale. 
Nella feconda, e terza ‘poi è general» 
mente fegno del tempy; benchè alle vol- 
te efprima defiderio, ò fenfo condizio 
nato . | | 

Ougbt Dovrei, viene impropriamente da’ 
Grammatici annoverato fra quefti fegni, 
perchè vuole dopo di fe l’ infinito, 


Efempj . .‘ 
+ oughe to go. Dovrei “andare . » 4 \ 
She ought to come. Ella dovrebbe venire. 
He ought to-have Egli lo dovrebbe aver 
had it. è avuto. "DR 
She - cughe” to have Za doveva effere gr | 
gone. © ® © dara, 1 
nega 


Nel parlare Mico non' S; relitto; ma bensì 
tuteî ‘gli altri fegni,- quando. hanno. dl 


verbo dopo, 
M Ffem- 
x 
. Pie 
est. 
ud w. rasi 
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 Efempj . 
die should comesto Hgli | dovrebbe venire 
day -, Oggi . 
I Woud go there. Vorrei andarlà ;ò an- 
derei fe ec. 


He Cou'd not come. Non potè venire. 
She Wou'd, or she'd £//z /o. feradi, fe po- 
doit, ifehe.Cou 'd selle . 


Primo lpofotte. Ma 


Sing, Zo anmperei.. I should love. 

° Tu amerefti. | Thou Wouldfît, or 
Na i _ yoa Would love, 
Egli amerebbe . He Would love. 

Plur. Noi AMDerCIHIBDO. We should love. 
"Voi amereffe.| «Ye. .0r yod Would 

love. 


, »  Eglino amerebbero& They Would love . 
de nelle prime perfone efprime.. defiderio , 
* bifogna fervirfì del Would. 


Secondo Imperfetto . 
Sing. Se iv mana. If I lov’ d, or. là 


I love , 
Tu 
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Tu amaff. | If thou loved, A If 
you lov'd,or should 
you love. ; 

Plur. Se noi amaffimo. If Welov'd, orshould 
we love. 

Voi amafte . If ye, or you lov'd, or 


should you love. 


Imperfetti Inglefi nel loro vero fenfo 
Italiano . 
Primo Imperfetto . 


Sinz.I might,or Con]d Pozrei amare. 
love. 

Plur. We might, or Potremmo amare. 
Could love . 


Seconda Imperfetto . 
Sing. I should love. ie4 ei, ò ciali pr 
Thou shouldft, 1% Dovrefi amare . Pr 
yuo should ove 


He should love... Dovreble anfare .* 
Plur. We should love. Ameremmo ) ò doutem- 


, , mo amare . 
Ye, or you should Dovreffe amare. (2 
love. 
They should love. Dvvrebbero amare . 
2 Ter- 
© ” i 
Cina 
PR n: » 
@ *» 0 
(SA i 3 
© we 
e. Y»* 
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‘Terzo Imperfetto. 
uenta $u;v Ù 


Rei FOVZARI 1 » ! 
smo I'Would love. Vorre! amare, ò ame- 


iii a ret, feec. 

‘ Thouw Wouldît, or Tu amerefti , è vorrefti 
‘you would love. amare . | 
He Would love. Amerebbe, è vorrebbe 

i amare. 

Plur. We Would lo- Vorremo amare, ò a- 

ve. meremmo fe ec. 
Ye, or you Would Amereffe, ò vorrefie 

love. | amare . da 


They Would love. Amerebbero, ò vorreb. 
tà |_. bero amare. 


Imperfetti Italiani compofti. 


a” Primo Imperfetto. 
Sing. Zo averei amato. I should have loy'd. 
- è Tu avreffi amato.i* Thou Wouldft , or 
Ù ' you would have 


: | lov'd. 
Plur. Noi avremmo We should have . 
amato. © Ve. lov'd.. 


Voi avrefte amato. ‘Ye, or you Would ha- 
va ve lovd. 


See 
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Secondo Imperferto . 


| PUT .33 


Sing. Se iv avefftaniato. If I had loved, or 
had I lov'd. 
Tu aveffi amato. If thou hadft-loved, 
or had you lovd. 
Plur. Se noi aveffimo If we. had loved, or. 


amato, had we lov'd. 
Vot avefle amato: If ye, or youhad la- 
| ved, or had yol 
lovd. 
Annotazione > 


Quelto pofporre la perfona al fegno del 
tempo , e lafciare if, fi paò farsin tutti 
i tempi; che poffono ammettere il fe in 
Italiano, anzi generalmente fi fa per e- 
leganza . SI deve però offervare , che nori 
fi può fare ne' Vetbi, fe non in quei 
tempi, che. hafino qualche fegno ; ed al- 
lora fi mette la perfona. fra il fegno Vel 
tempo ed il verbo, Ne’ v®rbi.aufiliari ; 
i quali non lranno fegno; fi può mettere 
il verbo. avanti la perfona . Avvertîte però. 
di non fervirvi di quefta regola, fe non 
quando la’ propofizione è comdizionata , + 
per, non la confondere con la regola 

s M 3 K delle 
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delle interrogazioni pofta al principio di 
quefto verbo. 


| Efempj . 
Se vi foffi fato. If Ihad been , or had 


I been there. 
Se to ave parlato. IfI had fpoke, or 


had I fpoke. 

Se ella poteffe andare. If she cou'd go, or 
- Coù'd she go. 

Se egli veniffe. ‘If heshou'd come, cr 


shou'd he come. 
Se mi foffe lecito l'en- If I might go, or mi- 
dare... ght I go. | 
Se io l’ aveffî veduto. IfIhad feen him, or 
had I feen him. 
Senso Si voi . If Iwas you, or were 
si I you. 


, Imperferti pa Inglefì . 
a Primo Imper ud 
‘ Sing. I might,oî Could Potrei avere amato . 
have loved, 
You mighyor Could” Potrefi. avérè amiato. 
have loved: 
Plur. We might, oè Potrémuio sur aniato 
“Could have loved. © = “ 
î x e 


4 do | 
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Ye, or yo mighe, ot Potreffé avere amaro. 
Could HAVE lov d. 
II imposto 


Sing. I should have Avereì amato , è do- 


lov'd. vrei qvere amato . 
You should have Dovreffi avere amato . 
_ lov'd, è 
Piur. We should ha- - Avreniid'arnato, dd 
ve' lov'd.. | ‘vremmo avere amato. 
You should (hive: Dovréffs adere amaro. 
lov'd. 


Terzo Imper ferrd. 


% 


Sino: T Would' have Vorbebavere ame, è 


lovd. averei amato ; fe' ec 
10 Would have Adréfft'amato, yesvrre 
lov'd'. . (RP asserà astigto:. 


Plur. We Would ha; Vercillo avere afita è 
ve lovidi <f 0 .. 20; dadernito. i 
Gee i Suu ; ci ‘ mato; , fe sè: 9 14 
Ye, ot'yoii Woulil dureffe muro, d.vok- 
have lov.d. I srfle avere anto. 
‘ È. ni . 


Perforto: ) 


Sing. C6' io abbia amd» That Î have lov'd. 
to» ss Ma lu 
si «2 b Ùù ta 
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Ta abbi amato. 


Plur. Che noi abbiamo 
amato . 
Voi abbiate amato. 
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Tlioi haft, or you 
have lov'd. — 
That We have lov'd. 


Ye, or you have lov’d 


Futuro . 


Sing. Zo averò amato. 
Tu averai amato. 


Egli averà amato. 
Plur. Noî averemo a- 
mato. 
Voi qverete ainato. 


Eglino averanno 4- 
mato, 
Siks.1 Will have lov'd 
Thoi shalt, or you 
shall have lov'd. 


I shall have lov'd; 
Thou Wilt, Or you 
«will have lov’d. 
He Will have lov’d. 
We shall have lovd. 


Ye, or yon Will have 
lov'd 


They Will have lov'd 


Voglio averò amato . 
Voglio che tu abbi a- 
Mato è 


Plur. We will have Colon avere asiato 
dov'd. 
Ye, or you shall: Voglio che voi abbiate 
have lov'd. amato . 
. Vedi l’annotizioni: del futuro dell’ Indica - 
tivo di Quefto verbo , 


, Ire 
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Infinito . 


Amare To love. Preterito. Aver amato To 
have loved; 
Participto . Gerundio . 
Amato Loved. Armando Loving. Avendo 
Amato Having loved . 


Annotazione . 


Tutti i verbi Inglefi fi conjugano fopra que- 
fto; ma ficcomè gran parte di efli fono 
Irregotari, acciò non vi confondiate nel- 
la conjugazione d' effi, offervate per rego- 
la generale, che dove quefto verbo Amo 
termina in ‘ed; cioè in tutti Quei tempi 
ne quali trovate Loved; i verbi Irregola- ©» 
ri confervano la loro Irregolarità: : e dov 
ve nel detto verbo A#0 non v "è il d; 
cioè in tutti quel tempi, ne quali ‘tro- 
vate Love; i verbo Irrègolare ritorna "al 
fuo infinito , #0 per. “dire con termirif più» 
chiari, dove fi trova il”Participio del 
verbo Amo fi deve mettere il Parti- 
cipio del verbo Irregolare, ea dove fi - 4 
trova l'infinito di detto verbò ,- fi deve» * 
mettere Y infinito del verbo Irregolare, 

L’ Imperfetto di quei verbi, che fono Irre- 

goe 


4° 
è, 


CS " 
Fal fi x 


csc E 
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golari in quel tempo folamente , è il Par 
ticipio di quel verbo. 

Perfetto di quei verbi, che fono Irrego- 

lari nell’ Imperfetto; e Perfetto, è il Par- 

ticipio di quel verbo, e l’ Imperfetto non 
palla im altri fempi. 

‘I verbi Irregolari perdono la loro irrero» 
larità, cioè lafciano il Participio , e pren- 
dono l’ infinito nell’ Imperfetto dell’ indi- 
cativo, fe fi nretta il fegno di detto tem- 
po; cioè il 4/4; del qual fegno di rado 
ci ferviamo; fempre bensì nell’ interro- . 
gazioni, e negizioni, come già ho detto 
al principio di quefto verbo . 


. 


I 


e 


Efempj . 
To Paild Fasbricare: Imperfettest BaileZzi® 


o bricat . 
Did you Baila» ®. Fabbricafte? 
He, did.inor Build! © 4 Apu fabbricò. 
Did not you Baila? , NenTfabbricafte> 
OAervite, che il Gerondio dî quefto verbo, 
come? di moltifimi ‘altri. della lingua In- 
glefe, è ancora-nome, | 
ped. @ E, 
ca pi Efempj è {. ì 
Buzding Fabbricando. A building Una fab 
IE bricai 000 
al. eb: ° a Fee- 
. l @ < dl 


. a. 
lo 


% Via 
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Feeling’ Sentendo. The feeling Za slo i 
zione . 
Gilding = Zrdorando. Thegilding £' indo- 


ratsra:. 
Offervazione è 


Da tutti i verbi Inglefi fi forma il foftan- 
tivo, ch’ efprime l’attore, o l'artefice , con 

l aggiunta di r, er, vr, all’ infinito . 

Agl "told che terminano in e $ aggiùn- 
ge r, ed a quelli, che terminano con 
una , o più confonanti, fi mette er, dor. 


Efempij . 


To Lovè Amare. A Lover, Un Amante. 
To Writé Scrivere. AWriterUno Scrittoyg.- \_ 
To Buy Comprare. The Buyer // Compra- A! 
i Ore. 

To Read © zié: The Reader Il Lertose 

To A& "0 ‘The A@or ZL’ Azsore. 

To Invènt ivieiza, An Invèntor Ui In° ® , 

î * ventore. w 


LISTÀ DE’ VERDI IRREGOLARI, ar 


. Infiniti e: Imperfetti , e Particips. 
To Abide Abiraré ; ovvero (offrire I Abode. 
_; "L È » To 
de, s 
è ° : 0, 
Sa ì ; 
. lo ba” + 
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Infiniti . Imperfetti, e Participj. 
To Bend Pregare I Bent. 
To Bind  Zegare I Bound. 
To Behold Mirare I Belield: 
TO Befeech Supplicare I Befoughr. 
To Befet Circondare I Befat: 
To Bereave Spogliare 1 Bereft. 
To Bleed Sanguinare I Bled. 
To Bring Portare in quà I Brought. 
Vo Breed Allevare, tirar avanti I Bred. 
a Pi il feto. ni 
To Build = Fabbricare. I Built. 
To Burn Bruciare. I Burnt. 
To Buy Comprare 1 Bought. 
To Caft . Scagliare, è gettare î I Catt. 
E metalli 
To Catch. Chiappare I Caughe. 
To, Choofe Scegliere I Chofe. 


o Cling dAetaccarfi conle mani I Clung. 
e cd piedi  . . 

To Crack Crepolare, farfeffure It Crackt. 

To Creep  Zutrodurfi nafcoffamente, I Crept. 
° x andar carpòne EC 

To Cut Tagliare è __ I Cut. 

To Curfe.. Maledire ‘I Curfed, or Curft. 

«To Daree  Sfidare, aver IDurtt, or Dared 
| ° coraggio di fare la 

To Deal. Mercantoggiare, daré let Delt: 

ie carte nel giuoco 


Dna 





Infimtt . 
To Dig 
To Dip 
To Drèam 
To Dwell 


To'Eat 
To Feed 
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Vangare 
Iminergere 
Sognare I 
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Imperfetti, e Participy. 


I Duo, 
I Dipr. 
Dreàmt, 


Abitare, trattenerft in Dwelkt. 


un affare 
Mangiare 


I Eùc. 


Dare a mangiate, è pa- | Fed. 


feere beftiame 


To Feel Sentire, fenfazione del taffo 1 Felt, 


To Fetch 


To Fight 
To Fix 
To Find 
To Fling 
Te Geld 
To Gild 
To Gird 
To Grafp 
To Grind 
. To Help 
To Hic 
To Hold 
To Keep + 


To Kneel 
To Lead 


mantenere 


A = $@ . ® 
Iuginocchiarfi , fare.in 


 ginocchioni © 
Condurre a mano 


Andare a prendere, I Fetchr. 
| per portare in qua 
Combattere I Fought. 
Filfare I Fixt. 
Trovare I Found. 
Gettare I Flung. 
Caftrare I Gelr. 
Indorare I Gilet, 
Cinger® È Giro? 
Serrare in igeno * I Grafpr. 
Macinare ©. I Ground, 
Ajutarò I Helper. 
Persuotere , òè battere 1 Hit. 
er da I Held.. 
Tenere appreffo di fe, I Kept, » 


I Led. 
"19 


La 


I Knete. © 


PRI EI I RR 
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- Infiniti. Imperfetti, e Participf. 
"To Lèan Pofarfi ful gemito. I Leànt, 
To Learn Zmparare I Learner. 
To Leave  Lafciare .. I Left. 
To Laugh Ridere I Laughe. 
To Lend /mpreflare I Lent. 
To Lofe Perdere. I Lott. 
To Make Fare, parlando di cofe 1 Made. 

artefatte 


To Mèan  Significare, avere in- 1 Meìnt 


tenzione di dire 


To Meet  /ncuntrare . 1 Mer. 
To Mifs  Trovar mancante I Mif. 
To Mix Mefcolare .I Mixe. 
To Pur. Mettere I Pur. 
To Pitch:' Impeciare, fill ure .1 Pitch. 
To Quake. Tremare . I Quake. 
| To Rèad -. Leggere I Reàd.. 
7 eo Redeem Redimere I Redempr. 
«/'> To Rend <«Seracciare x 1 .Rene. 
To Ring Suonara le Campane 1 Rung. 
To Say Dire © 4° - 1 Said. 
. To Seek Certar: >» | ®® I Soughe, 
*. To Sell Veridere s.U rd Sold. 
e. To Sit >  Sedere- A ‘I Sac. 
"eu , "To Set © Porre - I Ser. 
°° TO Sen Mandare ° «1; Sene, 
To Shine - Rifplenderè iI Shone. 
To Shoe |’ Ferrare #1 Cavallo . 1:Shod, 
pe î = 
p%.* 
% È ì 
n. é° | + 
s'e 
fp edi Ro * Ù î è an 
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. Infiniti Imperfetti, e Participj. 

To Shoot  7irare , d ammazzare con I Shot. 
armi. da fuoco. 
To Shrink Rizirarfi per il freddo, 1 Shrank. D 
e — fuoco, ò umidità . 

To Shed Verfare, Mutare, Gemere I Shed. 
To Shut Serrare,Chiudere I Shut, or Shat. 


To Sing Cantare I Sang, or Sung. 
To Sink Affandare I Sunk,. 
To Skim © Levare la [puma, ò fiore I Skum. 
To Sleep  Dormure i I Siepe, 


To Slide Sdrucciolare {ul ghiacciy 1 Slid. 
To Slip >  Sdrucciolare, fcappare . I Slipr. 
To Smell.  Odorgre I Smelc. 
To Snap Rozspere, pigliare con avidità! Snapr. 
To Snatch Strappar di siano I Snatche. 
To Speed Riufcire, aver Speeded, gr Sped. 
buon efito 


‘To Spell Comprtare 4 Spelte «+ 
To Spend Spendere » © ISpenc. \ 
TO Spill->:* Verfare. e ]J S rile. 

To Spin Filgre è I. Spun. 

To Spoil Guaffare  TSpoilt. — 
To Spread “Spendere Ca I Spread.; 

To Spring Scazurire, fcattare, averi Sprung. >e 

di x Qrigine te, 
To Stand Stare in predi Lo È Sed. * 


To Stick Atta:car® 0 [fare attaconto I Stick 
To Sti pg Pungere come fa la velpa ! Stung. 
| È U 


al 
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Infiniti Imperfetti, e participi. 
To Stink  Puzzare I Scank. 
To Strike Percuotere I Struck. 


‘To String AMetter la corda ad un 1 Strung. 
flrumento eg 

"Fo Strip  Spoglrere I 8trip:. 

To Strive Procurare far quanto I Strove. 


fi può 


To Swecp  Spazzare I. SWopr. 
To Tap = Afanomettere una botte 1 Tapi 
To Teach Infegnare > ITaught, 
To Tell © Raccontare I Fold. 
To Think © Penfare I Fhocshe. 


To Underftand /szendere I Utidertoo!. 
To Uphold Soffgnere, proteggere I Ughell. 
. To Wake  Svegliare I Woke,or Awaked. 


To Weep_ Piangere -IWepr. 
To Whip ° Fruftare I Whipr. 
--f. To Wind  7orcere us foot girare, {Woo nd. 
tI” To Win Vincere CO E Won 
To Work Lavorare ©. Î Wiought. 
To Wring Torcere’panni i bagnati IWrung. 
> VERDE PÎU' IRREGOLARI. 
E a Poppi | Imperfetti. peifetti,e Parsicipi. 
To Be Effere. 1 was; IThave been. 
To'Bear Sopportare , bore »Thave borne. 
So fri ine | SE 
» a To 
pet) : 
e 
Pea . ò 
= e 4° 0 
ke: È e wi. 
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Infiniti 
To Become Drventa- 
re, confare, 
To Befall® Accadere. 
To Beget 


To Begin Conznciare. 

To Befpeak Ordinare 
n lavoro. 

To be Born Nafcere. 


Generare. 


193 
Imperfetti. Perfetti, e Participj. 


I sa lam beco- 

It befei, It has befallen 

I begor > 1 have be- 
gotten, 

I began,I have begun. 

I befpoke , I have be- 
fpoken. 


Iwasborn, Born. 


To bid Ordinare, pro- Tbade,I have bidden, 


ferire. 
To bite Mordere. 
To Blow Soffiare, fio- 
rire paf. 


To Break Rompere. 


To Bèat Perquotere. 


"To Chide Riprendere. 


To Choofe Scegliere. 


, To Cleave Spef&zarè.. 


To Comé Ventre. 

To Crow Cantare del 
gallo. ai 

To Do Pare 


To Draw Tirare, di- 
feguare. 
Pg 
pe è 
4) v 


I bit, 1 have Bitten. 
I blew , thave blown, 


I Broke, I have bro- 
ken, 

Ibeàt, I have bèaten. 

IChid, I have Chid- » 
den.’ 

I Chofe, I have Cho- 
fèn. 

I Cleft .E have Clo- 

‘ venì, of Cleft. 

I Came} I am come. 

I Crew, I have Crown. © 


I did, lIhavedone, 
I drew ,Ihave drawn, 
N: Pe V- : 


e% 


«To Get 
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Infiniti 
To Drink Bere. 
To Drive Mandar a- 
vanti di fe. 
To Fall Cadere. 
To Flee Fuggire. 
To Fly Volare. 
To Forbear Affener/i, 
defiftere . 


To Forbid Prosbire. 
To Forefee Prevedere 
To Forget Scordarfi. 


Tio Forfake Abbando- 
sare. È, 

, ToForfwear Spergiu- 

“ vAre, 


To Freeze. Gelare. 


- To Give Donare, dare 

» To Go; Andare, 

To Grow Crefcere, di- 
ventare . 


To Hang RE # hung, 


° Ottenere. 


. 
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Insperfetti. Perfetti,e Participj. 


Idrank,Ihave drunk 
I drove, I havedriven. 


I fell, Iamfallen. 

I fled,I have run away 

I flew,Ihave flown. 

I forbore sI have for- 
born . 

I forbad, I have for- 
bidden . 

I forefaw, Ihave fo- 
refeen . 

I-forgot,I have for- 
gotten. 

I forfook, Ihave for- 
faken, 

I forf wore » I have 
forfworn . 

It froze, It has free- 

*!zed, @r frozen . 

I,got, I hive gotten, 

» or,.got. 

I gave,I have given. 

I went; I. am gone. 

Nere Iam grown. 


I hans'd, or 
hung. 
To 
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Imperfetti. Perfetti,e Participy. 


Infiniti 
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To Hide Na/condere, I Hid ,Ihave hidden, 


To Know Conofcere. 
To Lay,or Lie Corz- 
care . 
To Mow  Mietere. 
ToOvertake Raggia- 

gnere . 
To Overthrow Rove- 
Sciare, dar la rotta . 
To Ride Andar a ca- 
vallo . 


To Run Correre. 
To Rife Levarfi. 
To See Vedere. 
To Seeth Bollire. 


To Sew, or Sow Cu- 
cire, feminare . 
To Shew Moftrare. 


To Shake Crollare. 


To Slay Ammazzare 
To, Smite Percuotere. 


To Speak Parlare 
To Spit Sputarei 
v va ‘ 
+ ce n 
& hi e «. 
ur È td ‘ 


I Knew, I have Known 


I laid, I havelain. 
I Mow'd I I have 
Mown. 


I overtook , I have 
overtaken . 

I overthrew, Ihave 
overthrown. 

I rode, I have rid. 

I ran, I have run. 

I rofe, lam rifen. 

I faw, I have feen. 

I fod, I have fodden. 


Ifew'd, or fow'd , I 


have fown . 
I shew'd, 
stiown . 


I: shook, Ihave sha- 


ken. 
I slew ,..I have slain. 
DI {motes, or-fmit, Î 
bave fmitten. 
I {foke,I havefpoken. 
I fpitted, 
fpitten. | 
pd» 


t9 


I have 


{ have 


% 
Aci 


» 


” "> 


e. 


196 GRAMMATICA INGLESE . 
Infinitt Impetfetti. Perfetti,e Participj, 


To Steal © Rubare. 

To Swim . Nwotare. 

To Swing  Muoverfi 
come un Penzolo. 


To Swear  Giurare. 


To Take © Prgliare. 
To Tear  Straccrare. 
To Thrive Profperare 


To Throw Gestàre. 


To Tread Calpeffare. 
To Threat Minacciare 


To. Undergo Soffri» €; 
fogtiaceraì. 

oT0 Undertake Zuzr4- 
prendere . 

To UndoeDisfage, ru” 


VIRAVE , 


ST Wear Portàr in 


dolo .* @ 6 


= To Wexwe? Tifo 


Wihdraw Riti- 
To wp 


To Write Scrivere; 


I' ftole, I have ftolen, 
Ifwam,Ihave fwum. 
I {wang,I have fwung. 


I fwore,I have fworn. 

I took, I have taken, 

I tore , I have torn. 

Ithrove,I have thri- 
a 

I threw, I have 

“ thrown. UU 

I trod,I have trodden, 

I did threaten, I have 

threaten” d. 

I underwent , I have 

‘ undergone. 

I undertook, I have 

 undertaken. 

I undid,, I have un- 

“i. 

rWrosg I have worn. 


r wove, “Thave Wo- 
ven. 
_I withdrew, I have 
svithdrawn 
‘I wrote; or writ, I ha- 
ve written. 


OS- 
ro. *° e nd 
so? , 


d. 1} 
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. OSSERVAZIONI SOPRA I VERBI 
, IRREGOLARI . , 


Prima; i verbi che hanno due ee avanti 
un d finale, non ne hanno che uno al 
..preterito ò participio. |. 
To Feed Pafrere, I Fed /o pafcei, Fed Dafciuto. 
Seconda , quei che terminano in eep hanno 
vr loro participio in epr. È 
To Weep Piangere, Wept Pianto. 
Terza; quei che terminano in end hanno 
.. il loro participio in est. i i 
To Lend Impreffare, Lent . Zwmpreffato. 
Quarta ; quei che terminano in #74 hanno 
il loro participio in 04n4. 
To Wind , Girare, Wound A 
Quintà; quei che terminano in ing hanno 
. il Joro participio in ug. 


To Fling Gittare, Flung Gittatox © x 
Setta ; quei che terminano in gar hanno ra 
il loto participîo in orno Sr ù 
To Wear Portgre i in Worn Portato. i 
+ doffo: : » 


® = | 

Settima ; quei che terminano in ang, Ò cî ‘© 

. hanoò ‘il loro pellame in au ,°d. VR 2 
ed il preterito in ew. Mal 

To Draw Tirare, Drew Titai, Drawit]: irato. | * 


To Crow Cantare ,Cfew Cantai , Crown; è 
Crowed. 


N3°. © DE 


198 GRAMMATICA INGLESE 


DE VERBI IMPERSONALI DI VOCE 
ATTIVA. 


Quetti verbi fi conjugano come tutti gli 
altri; ma in vece della perfona fi mette 


la particola i. 
Tt Hails  Grandina. 
Does it hail?Grandina 
It did hail Grandineva 
Did it ‘hai? Gxadi- 


nava ? 
It hàs Rail'd #72 gran- 


« dinato ? 


Has it hail’d? Hg Pe 
dinato., * 


| It had hail'd di 


grandinato. e 


, Had ithaîl'd? dipeva 


grandinatò® . . +. 
I will riuso di 


"will PINE ? Grandi: 
nerd ? 


Let it hail ific will‘ 


It does not hail No 


grandina . 

Does it not hail? No; È; 
grandina ? 

It did not hail New 
grandinava . 


Did notithail? Nor 
grandinava ? 

It has not hail'd Nor 
ha grandinato . 

Has not it haild'? Non 
ba grandinato ? 


It had norhail'd Non 


| GAVERA grandinato. 
Had it not hail'd? Nor * 
. ‘aveva grandinato ? 
It will'not, or wont 

hail Non grandinerà. 


wont it hail? Nos 


grandinerà ? 
Ché grandivi Je vuole. 
It 


"e 
v è@ 

» 

- A 

di 

ct i 

»s “© 4 (-) 

321 
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It Rains Piove. It Mifsles Proviggina, 
It Blows Za vento. It Snows Nevica. 
It Freezes Gela. It Thunders Twuona. 


It Thaws  Dimoja. It LightensLampeggia 
It is hot  Zacaldo. It iscold F% freddo. 
It isbitter cold E 4a Itis'fair weather Fa 


fred. lo terribile . hel tempo. 
It is bad weather £43 It grieves me (Mi di- 
cattivo tempo . Jpiacé 


La conjugazione del verbo imperfonale 
lhere is. 
There is, orare 77 è, There was, or were Vi 
vi fona. fu, v era. Vi furo- 
| no, v erano. 
There has been V’è Therè had been Vere 


fiato, 0 vi fono Raci. fato, 0 erane ffati . 
There Willbe Vi fa- There shallbe Voglio 


rà vi faranno . che vi fia, 0 vi fiano 
,® ° 
| Interrogazioi .. i 


Is, orare there? vid?” Was® or were , tirereì > 
Vi fono? - Vi 'era?:Vi erano vi 

Has, or have there Had there bèen?/” era” » 
been? Vi è fato? Vi fore? V erano Pari? * , 
fono ftati ? ©); c 

Will there be? DÉ- Shall there Les Vekete 
furà? Vi faranno? — che vi fia, o fiano è 

CA 
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Il Verbo Msyff, Bifogna; è Imperfonale ini 
Italiano, e perfonale in Inglefe; ma è 
difettivo, perchè non fiufa che nel pre- 
fente dell’ indicativo. 


I muftgo Bi/ogna che We muft go Bi/ogna 
io vada. che andiamo. 

Thou muft go Bifogna You muft go Bifogna 
che tu vada. . che andiate. 

He muft go Bifogna They muft go Bifogna 
‘che eglt vada . che vadano . | 

L'imperfetto di quefto verbo fi efprime col 
‘Should . | 

She should be here by Ella dovrebbe effer quì 


this time. » a queft ora. 
Yow should have let Dovevate avvertirme- 
ime known it. ° lo,ofarmelo fapere. 


Volendo ‘efprimere gli altri tempi Italiani 
"— bifognà metteré il fegno del tempo In- 
. glefe; con il verbo Be forced . 
We. shall be forced  Bi/ognera andare 
| to go Le ana da 
1 have been forced Mi è bifognato il farlo. 
to do it.? toa ra 
La conjugazione del. verbo Potere .,. 


Io poffoa | I can. /opoteva I was, able: 
Ho posto have been yfAiverei potuto I ha 

able | ° been able... * 
Po- 
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Potrò ITshallbe able. Woglro potere I will be 
: able. 
| Potrei I could. Se so pote IfI could. 


DEL VERBO IMPERSONALE DI 
VOCE PASSIVA. 


Il verbo Imperfonale di voce palliva in I- 
taliano fi efprime con la particola sì; 
ma in Inglefe fi efprime alle. volte con - 
quefte parole They; Men, People; One. 

They fay so Si dice così They eat good meat 

in England Si man- 
gia della buona car- 
. mein Inghilterra. 

Men lofe many things One told mefo Mi è 
for Wantof asking . ffatò detto tosà. 
Molte cofe fi perdono People tell a great 
pernon domandarle. ‘many lies Si dicono” 

. . Molté menzogne . 

Ma comunemente fi efptime- col verbo 7 

. be, ed un participio. 

Iamtold Mi viendetto It is faiàz: Si dice. 

Itisknowntoall7uzzi It ill be found out Ss 


lo fanno , aprà, fi troverà . 
It shall be doneSi farà Iowil be kpown si 
ga saprà. “0 .. 
CAP.? 
o + 
a 
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P. V. 


Degli Avverbi . 


Avverbj di tempo. 
\ 


O day Oggi. 

To morrow Dima. 

To morrow morning 
Dimattina . 

To morrow night Di- 
mani a fera. 

To morrow in the af- 
ternoon Ds77418 do- 
po>yprunzo . 

This-mbrning » Sta- 
mane . 
his afternoon- ‘Oggi 
il dopo pranzo * 

This day fennigh e 
gia, otto. » e° 

This day fornightOg-. 
gi a quindici . 

After tornòrrow Pos 
dimàni . 


The  dageafrer e tomor- È Yefterday . 


row Diman'P ‘altro. 
To morrow fennight 
Diman a otto . 


To morrow fortni ght 
Diman a quindici . 

Henceforward Da q4ì 
qQUanti . 

Hereafter All’ avve- 
nire . 

Newly Di frefco, nuo- 
vamente . 

Not long fince, or ago 
Poco fà. 


| A Week Una fettima= 


na. . 

A week ago Una fetti- 
mana fa’ | 

Laft week La festima- 
né paffata . 

Next week La fetti- 
mana. proffima . 
Three Weeks hence 

Da qua tre fet- 


timane . 

Jeri. 
he other day L'altro 
LIOFNO + 


. © The 
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The day before ye- 
{terday Jeri l'altro. 
Yefterday fennight /e- 


ri a otto. 


Yefterday fortnight/e-. 


ri a quindici, 
Three weeks ago 7re 
fettimane fà . 
Yefterday morning Je- 
ri mattina . 
Yefterday in the after. 
noon Jeri dopo pran- 


Laft night Jeri fera. 
How lons Quanto tem- 


po. ! 

Laft month// mefe paf- 
ato. 

Laft year L'anno pafe 
fato «. 

In two months time 
Da quì a due mefi . 

During three day Per 

‘« fre giorni, | |... 

Now : i Adeffo. 

Already Già, di LIÀ,- 


Betimes: Di luon ord 


EarlyD: Duon mattino. 
Lately Ulrimamente. 
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Formerly , ofold Ax-. 


ticamente . 
Before, Ere Avanti, 


prima . 
After Dopo. 
Immediately Subfo, 


Shortly Zn breve, fra 


poco. 


Every moment Al 0- 


gui momento, 
Not yet Nor ancora. 
Yet Ancora , tuttavia. 
Ex ry dayOgu; giorno. 


Every morning One 


maftiua. 

Every afternoon Ogni 
dopo. pranzo . bed 
Every evening ur 

fera... 
Evéry nigchtOgn: nozze 
a Vi Stafera. 


* Dayly , or Daily, Gior- 


‘ halmente . 
In the cage Di 
«'giornd. 


In the night time, Db 


notte. 
- Gontinaally Continua” 
mente . i 
Sconm 


ar 
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Soon Preffo. 
Again . Di nuovo. 
Whilft,or While Men- 

tre. 

Juft now Or ord. 
Quickly Prefto. 


Since D/ por, da che. 
The night before laft 
Jeri fera clero 
In a short time D4 942 
4 poco. 
Erernally Eternamen- 
te. 
Never, Ne'er. Moi. 
Always, Ever Sempre. 
Day yand night Gior- 
no; e notte, 
By Day Ds giorno. 
By night, Dimore. 
Then. Allora, pi 
In the mean while 
Frattanto :- 3, 
All the while 7utzo #8 


| tempo. n 
Late .> . Tardi 
in time Atempo. 


a” 


Li 
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AVVERBJ DI 
LUOGO. 


Alcuni fervono per 
domandare , altri 
per rifpondere . 


Domanda. 
Where are you going? 
. Dove vat? — 
Where are you? Do 
ve fei? 


Rifpofia : 


Here Quì, qua. 
There , or Thither Lè 
 la;cofti,; coftà. 
Up Sd. 
Down Già, 
Behind . Dietro. 


In, Within Destro. 
Our, Without worst. 
fenza . 


“Below Già baffo: 
bout All intormo, 18 
circa ; 

°° Abo: 
i A 
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Above Su alto. 
Near Vicino. 
Far off Lontano. 


There below Coftag- 
Liù . : 
There above Co/afsà. 


Under . Sotto. 

Upon Sopra. 

Any where In qual fi 
fia luogo . | 


Every where Da per 
tutto. 
No where /n neffun 


luogo , 
Some where In qual- 
che luogo . 
E)fe where Altrove. 
Towards © Verlo 
Among, or Among 
Fra, tra) 3 
Between — 2radue. 


Beyond Di/à,uftre,' 
Hitherto Fn qua. 
Yonder Coftà. 


i. di 


$ 
de 


Domanda . 


Fiom whence comé 
you: ? Donde venite? 


\ 


TERZA 205 


Ri/pofta . 


From hence D? quì. 
From thence Dr /?. 
From another place 
° D altronde. 

From far Di /ontano. 
From hardby D' ap- 

prefo. 

From above Da fopra. 
From here A ila, Da 
quì dentro . 


" Domanda + ù 


t vi 
Tl'owards what NHace 
will you go? Pero 
dove anderete ? 


Ri/pofta 


Towards chis | place i 
Velo QUÀ > 4 

Towards chae place 
Verfo là . 


" - Towards home Verfo 


cala: 


Doy-: 


Domanda . 


Wiic h way sha! [ we 


co? Donde anderemo 
This wiy Di quo. 
That Way Di la. 


Domanda . 


How far will you go? 
: lan dure anderete? 


i LR I I ofta è 
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Too much Zoppo. 

Too many Zroppi. 

Mach, or a gréat deal 
Molto. 


Many Molei. 

More Pid,d'avvantaz- 
gio, 

Lefs Meno. 


But little Non che po- 
co, 0 piccolo. 

Not atall Niente af- 
fatto, 

So much Tanto. 

As much A/trettanzo. 


Almoft Quafe. 


dì dhe houfe Aquel- Great Grande. 

la”cafa . Litele Piccolo. 

Tothis place A queffo No more .: Non più. 

luogo +, At moît . A/prà. 

‘Thitherto . Z74 ciftà. At leaft Al meno, 

‘ As far asvou will'Z73 For lefs Per meno. 

daze vglete. ,° ,>Farlefs Affai meno. 

| | lla ‘Quite - Affatto. 

AV.VERBJ pr © Entirely . De/ russo. 

QUANTITÀ’. —Wholty, Thoroughly 

RI LO Intieramente . 

How much Quanto: Nothing at all. Nelle 
How big OQvanto gran affatto. 

de. AI . Tutto. 

< s È No- 
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Nothing Niente. 

Sufficiently. A fuff- 
cienzà , 

Enough. Abbaffanza. 

Enow Abbaftanza Plur. 


AVVERBJ DI 
NUMERO. 


Una volta. 

Twice. Due volte, 

Thrice. 77e volte. 

Four times. Quaztro 
volte . 

The fir time Za pri- 
ma volta. 

So many times Tante 
volte . 


Once, 


Several times Molte 

Volte. - i 
How often? Quante 
— volte? * ® 


Some times Alle Solte. 


Often Spe/fo. 

Seldom 4 DI rado, 

None _ » Ne/]uno. 

Only -° Solamente,” 
Ì di 
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AVVERBJ D’ OR- 
DINE. 


Firft , In the firt pla- 
ce Primiteramente. 
Secondly Secondaria- 
mente . 
Thirdly /ferzo luogo. 
Next Dopo, appréffo, 
feguente. 
At firlt Alla pata 
At fisht A vijfe 
Above all Sopra tutto. 
By turns. n giro. 
‘Inorder; Ortlekly Za 
ordine % A 
To righe A£ /uo,poffo.: 
At lat Zigalibenter 
Tagether © Wnfiemi 
In a'file, dr Ro 4 Alle 
fila . . 
One after ardcher. Uno 
dgpo Ù altro, ; 


AVVERBI D'EAF 
FERMAZIONE.. 


> 82 
Yes. 


Vai 
Yes è 


i IT_Lo-rv-vroeaeeae nr ——__—t11 


Co 
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Yes indeed S?, 14 ve- 
rita, si 
Indeeil, In truth Z4 ve- 

rela. 


Faith Affè. 
‘L'ruly Veramente. 
So it is Così è. 


Afaredly Stcuramente 
Andoubredly Zrdybi- 


Latamente . 


Queftionlefs —Serza 
« dabbio. i 

Infallibiy  Zefallibit- 

"mente. Ù 


Certainly Certamente. 
To tell*the truch A 
dir il vero. 


Why not ? Perchè n? 


«Too. 4 


La 


By no means Per nul- 


Ancora. 


ia DI È 
, GAZIONE. 


; ® 


No, not No, ge , non. 
N éver Nos via , glam 


UZIi 5 


di, IN conto alcuno . 


Not atall /y. e/fisa 


sali et IC VA si 


And 


“ _JHow far? 
How much > Quanto? 


GRAMMATICA INGLESE 


lu no wife, or ways /# 
conto alcuno, 
Neither. Nè /' #n, né 
l altro. 


AVVERBJ COPU- 
LATIVI, 


E, ed. 
AVVERB] DI- 
SGIUNTIVI, 


Either, or Òò, of 
Neither, nor Ne, 


AVVERRJ. D' IN- 
TERROGAZIONE. 


Where ? Duve ? 


| È Presi whence ? Dos- 


de ? 
Which way? ? Per do- 
Ve ?, 4 
Low? =, Come? 


Fi dove? 


How many? L: Quanti? 
‘&. HoW 
° Lai 
% è 
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How long? Di che lun- 

ghezza?quanto tem- 

po . 
In what manner? /a 

che modo ? 
Whitherto: ? Fin dove? 
When? © Quando? 
Whar? 
Why?  Peribè? 
Why fo? Perchè così? 
Why not? Perchè nò? 
Becaufe Perchè,re/pon- 


fivo. 


AVVERBJ DI 
SCELTA. 


As much, 


RatherPià roffo, anzi . 
SoonerPrima, più pre- 
flo. ti fee 
Better Meglio. 
As leve Tanto otte 
fieri. "© 
Above all Sopra tutto. 


Atleafure Concomodo. è 
: ‘Softly,gentlyBe/ bello 
“Softly. 
Slowly. Agiaramen 


e° 


Che ? Cofa ?. 
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AVVERBJ DI COM- 
PARAZIONE. 


.- Aslike Come, tant ofi- 


mile . 
Siccome. 
Così, 
Piò, 
Lefs Meno, 
Like Agwifa, Simile. 
Much more Viepià. 
Much lefs Affi meno... 
Tanto , 
quanto 
Alike Pci pari. 
AVVERBP*DI MO- 
pan 


By pie 2ha3 Py poro e 
è live. ‘a Polo 
Py degnees .- "a 
Step fep. Palo, sa 
Ppajjo . 


riadlia, 3. 


AVI 


ve 
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AVVERBJ DE’ MO- 
Ti DEL CORPO. 


Kneeling/sgisocchioni. 


Standing In piedi. 
Backwards /ndietro. 
Groping A fengoni. 


Upon all foursCarponi 


On foot Apiedi, 

On Horfeback A ca- 
vallo . 

Upon one's bel!y Boc- 
coni . - 

Upon ene's b ack A 
psincia all'aria. 

Upright Za fu de vite. 


i AVVERB) DI QUA- 


LU PILA» . 


De ignedly A bela poi 


“nf derately Deljhe- 


rata;ente. 
Advifediy Con piena 
vifteffivne è 
random Senzg Fi 


Piefione,, si 


Wifely Saviamente. 
Prudently Prudenze- 
mente . 
Happily Felcemente. 
Boldly Arditamente. 
Reafonably Ragione- 
volmente . 
Coldly £Fredlamente. 
Hotly  Calfamente. 
Infolently. Infolente- 
mente . 
Readi!y Prontamente. 
Quickly Prefto. 
At ezie FEsIA 
Openly Abertamente. 
HeartilyCord;a/mente 
SccretlySegretamente 
Inearneft De vero, ful 
vero. | 


On purpofe A pofts. 
Rashly Temeraria- 
mente . 


Heedlesty Sconft dera- 
tamente. 

Carelefsiy Negligente- 
mente, it 

On a fudden A/ tmn- 
provvifo. o 

In hafte:* In;; retta. 

a “Under 


b De 
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Under hand Sazzo 2734- 
na. 
Unawares Inavvedue 
ta: È e. 


In Jet 


AVVERBJ CONDI 
ZIONALI. 


In burla. 


Se. 
Con 


If | 
On condition 
patto. 
Provided Puschè. 
Unlefs, Ifnot Se non. 
Hardly Appena, a ma- 
la pena. 
Left Pertimoreche. 
Otherwife Altrimente 


AVVERBJ CAU- 
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Why? Perchè? 
Becaufe Perchè rifpon= 

fivo. 
Since Poichè. 
That Accioschè. 
Through, By Per mez- 
zo . i 
Therefora Dunque, 


perciò, 


AVVERBJ AVVER- 
SATIVI. 


But Ma. 
Though , Although 
Benchè. 
However, Yet Comun 
que, pure, però. 
Notwithltandig Non © 


offapre.. 


SALI, — Nevegrhelefi n, 03 - 
o” sfere. + "0 
For Peri : 
vi: di s N a, 
C A P. VI. 


| Delle Pr repofi ZIONE è > da 
23 A Prepofizione è una parte del difaoì. 
, che precede le altre; onde dicefi 


Aia : 
+ 


> 
-_ 


Si 


PU 


—— I rE__———TDTTIÙOÙÙUÙO"OE O ® 


By, near nighAccaato, Behind © Dietro, 
Vicino... 0 @&a - Before Prima,davanti 
oUpons où Addoffa, fo- Till, untill Lino, fino, 
pra, Rel. Far Lungi. 
ap "Dirim- Befides Oltre, inoltre, 
“gi getto tè a‘ « aUnder © È’ Sorro 
Before oppofitedil' in After. Dopos 
* contra. © , Wirh, Without Con, 
Atbottom. “A piè, — Jenza. | 
In cSmpadi Dad petto. In the middle Nel 
About». © Circa. © mezzo. — — 
“Again. Costros To, at A; alla. 
. Within ° Dentro. ‘In br into. . In 
ei dale RIE Re O 
E | . a . i ua i 
‘ t s® 
‘ 1 > 
< o 3) 
Ki È ® \ 
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Si dividono le Prepofizioni in feparabili, 
ed infeparabili . Le infeparabili fono quel- 
le, che fi trovano fempre unite con altre 
parole, e da fe fteffe non hanno veruna 
fignificazione . 


Le feparabili fono generalmente feparate 


“dalle altre parole, ed hanno la propria . 
fignificazione . 

Le infeparabili fono 44, Dis, /n Mis, Ob, 
‘ Per, Pre, Re, Sub. Un. Quefte Prepofi- 
zioni fervono ad accrefcere, ò a dimi- 
nuire, ò a mutare il fignificato delle pa- 
role, a cui fono unite. Gli efemp) fi 
-poffono oflervare nelia regola del filla= 
bare. 

Le faparabili fono le fecuenti. 
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In, or in the Nel For Per, - 

, nella. .  Inftead In vece. 

Between Infrà due. Among, Amongft Fra, 

Towards Verfo. . tra. o 

Except Eccetto. IRA Secondo, 
CA Po VIL 


Delle Congiunzioni . 


1.5 Congionzioni fervono per legare, ed 

‘4 adornare il difcorfo; il che facendofi 
in diverfe maniere, vengono a farfì varie. 
forti di quelle; e fono. 


Le congiuntive. 


And .. E, ed. 
Alfo , ftill', yet Anche, 
ancora, eziandio i 

a» 
. Le difziuntive : 
Fither, ot A 0. 
Neither, not Nè, 


Though a 


coribà benchè “ 


, “ 


an Le condizionali NONE 


I A; iu 


rei 


Unlefa,.ex 


If ever* Se maî. 
Upon, or òn condi- 
,. tro Con patto. 

Provided. 
except mes 


no che. b 
25% ‘ . ®» 


Le avverfative . 


But © 2° DÌ a; | 


Bat if % + Ma fe. 
But ftill Pare , perdy 
tuttavia sr; © 


Yet I . Pure. à 
O 3 Ho. ©. 


_OPurchè, ® 
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However Nondimeno, 
intanto . 
Save, but if not Se non 
Neverthelefs Nu/la- 
dimeno . | 
Notwitftanding No» 
oftante . 


Le caufali. 


For Perché. 
Becaufe Perchè. 
Since Poichè, 
‘To the end that A/fia- 
- chè. 
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In order to Per. 


Le illative. 


Then Dunque. 
ThereforePerciò, dun- 


que. 
WhereforePer /a qual 
cofa, onde . 
By confequence Per 
confequenza . 
| SothatDi maniera che, 


7A P. VII 


<DellgAnteijozioni . 


% 


* 


°g ®* 
dolore « . 


a e 
| 


n dì 
la. L I, 
YtwaJastQp! as! Osmè! 
Poor' wretch that-I 
am!Me mifero! © 


O God! 


_ 0 Dio 


VÀ } 
] 2 Interfèzione è una efpreilione violenta 
è 4 di qualche, hoftra paffione . 


a 


D' allegrezza . 


A,ah, ali ; Ab, ab; abe 


.« Comé, come on Orsi, 


. ‘animo! | 
Come, come Su, {4 
Oh joy Que allegree- 
»- (Mur > o e A 
«d 
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Come be chearful Sw 
allegramente ! 

Let us be merry A//e> 
grastente ! 


D' avverfione ; 


Fie, fie! O;bù! 

Foh,pish . E% va! 

Fieupon you Z£É ver- 
gogna È 


. «__d 
Di coraggio. 


Cheer Animo. 
Well well Bex bene. 
Havea good heart /4- 


trevi 01110 . 
ce 


Take courage Abbiay 
te coraggio. 


. . . 
D ammirazione . 


Oh ; oh! 0; 0; 


Oh vendi O ma-" 


raviglia . 
Lack-a-day! fee! 03 
vedi 
Ày, marry!Cappita? 


Di filenzio. 
Hush, st 


Silence ‘ .» Silenzio, 
Peace there Tacere: 
e ee 

® ? 


@ è. 


» 
Lotti 
dea. 


2 
» 


FINE DELL PARTE TERZA. - 


e 
i e 
Pd 
° - 
gel “1° 
"9 
©. 


° 
- 


; 


Zittoi 


_--_s- 
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PARTE QUARTA 
Della Sintaffî; 


A Sintafi, parola greca, è lo fteflo 
che Coftruzione ; e vuol dire una con- 
veniente compofizione delle parti dell’ 

‘ orazione fra di loro. 

Dividefi da’ Grammatici in femplice, è fi- 
guratà. La Sintaffi femplice è quella; 
che fegùe l. ordine naturale; componen- 
do il difcorfo convenientemente alle re- 
gole della Granimatica La figurata s° 
allontana dall'ordine natttale per fegui- 

* re certe frafi; e certi modi di dire, o 
più ‘brevi; è o) ‘iù eleganti; che fono fta- 
"ti ufati: da’ buoni Scriedbri : ancorchè al- 
quanto lontani. dalle regolé della fintafli 
comune; ‘16 qui-parlerò folamente della 
Sintafli femplice ; poichèla figurata, fen- 
za vfo%alcuno di Grammatica ; i può 
ficilmente imparare dalla lettuza de’ buo= 
fi Libri. 


» «3 CAP, 
o * 


a 
,% 
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CAL L 
una, che gli Studiofi dell’ In- 


glefe Favella, come altrove mi dichia- 
fai, fiano già pienaniente informati del» . 
là Sintaffi Italiana; perciò sì nel prefen- 
te, come ne * feguenti Capitoli ; lafcian- 
do da parte quelle regole, che comuni 
fono all'uno, ed all’altro Idioma, par- 
lerò folamente di quelle, che fon pro- 
prié ; e particolari dell’ Inglefé , 


Pertanto da tutto quel che 5° è detto dee 


gli Articoli nel Cap. I., e II. della Ter- 
za Parte chiaramente fi vede qual con- 
venierizà vi fia fra gli articoli Italiani, 
ed Iriglefi: orde mai fi dee ufare l’ar- 
ticolo she; fe non quando gl’Friliani fi 
ferverio dell ti ,0 la, e così feimbita 
volmente l' articolo indgfini to “dell'und, 

e dell’ altra lingua; ed inoltre non fi dee” 


ei 


e 
"n 


mettere 4, o 7 nell'Iflefe, fe non € 


vi foffe nell’ Italiano Uno, 0,484, | 
Le regole particolari appartenenti all’ Idio- , 
mà Inglele fono le feguentis, , | 
© $ 


% FIR? Prima : 
Quando gl Ingkefi parlano i in sii delle 


La vii 
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virtù , paffioni, wizj, arti, fcienze, o fo- 
fianze, non fi fervono dell’ articolo co- 
me fanno gl’Italiani. 


Hfempj 


Virtue, tho' by all ad Li benchè » tué- 
mir'd, is accepta- ti ammirata,è accet- 


ble to few. tabile a pochi . 
Feuds, are the ruinof Z#ancors fono la rovina 
Commonvealttis. delle Repubbliche. 
Drankennefs is abo- L'ubriachezza è abo- 

Shfnable, — minevele . 
‘“Prade entiches the commercio arrichifcé 
nation. * + la nazione. 
Naviga'ion'flourishes L' arte della naviga- 
in Eagiapd, + i * zione fiorifce in In= 
bi ‘ ghilterra, 


- Mill sii Beef, I latré;el arrofto di 

are the afavourite Manzo, fonoi piat- 

[rita dishes ofa al Én- ri diletti d'un ve- 
v : glishman 4 o | al'Ingefe. 

O 
‘*;Rdeola Secondd”. © | 
F'milmerite parlando in generale ; tucti i 

° foftantivi, che. poffono. unirfi co’ "prono- 

mè numerici; vale a dire-:chefi poffono 
» ‘numerare; vogliono l’ articolo “nel fingo- 
. lare, ma non nel plurale; 4. è 
t ls P e E/em- 

bi eli È 


4 è 
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Efempj . 


I have a good horfe Zo bo un buon cavallo. 

I have boughta fine. Zo4o comprato una bel- 
houfe . la ‘cala . 

I have good books .Io bo buoni libri. 

I have bought knives. Zo bo comprato coltelli. 


. Regola Terza. 


Quando poi fi vuole limitare il plurale ,bi- 
fogna fervirfi del forze, dove gl’ Itallatfi 6 
li de hi È 


fi fervono del de’, 0 degli, 


a 


Efempj-. +) | 


I have bought fome' Hdcotnprata de’ libri. 
books. e, "I 

I have fome friends. Ho degli amici ; 

Ma volendo fingglarizzare ‘nel plurale, con-* “i 
viene adopritet? articolo@r; ed alle vòl- 4 - 
te fi ufa angora ‘ore, che viene a fup-o 
plire per quello di cui fi palla. = *. 


x "Td | 
A _. Efempj: 8, 
0 Ma bei vice 
I have many a friend Fo molti particolati 
* of ,, #1934C1 i ». 
“a i # Ha 
a : L- 
o " ° 
° 8 
© © \ 4 
2. * 
ei: 
c» È 
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He hasbeen here ma- 
ny a time. 

I have heard many 
a one fay. 

Ihave got fome new 
ones. 

Will you make new 
ones ? 

This is the only ong, 
I have. 

The following one, 


ERAMMATICA INGLESE 


Egli è ftato quì varie 
volte . 


Ho fentito dire da 
vari . n° 
Ne ho delle nuove. 


Velete voi fare delle 
muove? 
Queftoè l unico ch 10 
abbia. 

Il feguente. 


Ufiervate, che dove gl’ Italiani dicono, Un 
‘ario amico; gl’ inglefi dicono wn amico de; 


nici . 


* 


‘ Efempj: 


A friend of mine 
Same ‘friend of hers. 
She isa friend gfhis. - 


, 0° è 
6 


e 


Un mio amico. 
Pd 
Qualche fuo amico. 


iagsiche 


A Regola Quarsa à 


ì Se poi di tiitto: quel: che: stà detta, nella 
prima} e feconda regola , fi parli de- 
 germinaramenite ; [pecificanda qualche 
“tofa particolare, allora ci fi richiede l' 


, articolo , come coflumano si, Italfani . 


 Efem- 


Ella è una delle fue 
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Efempj. 


For thelove ofGod. Per ! ansore di Dio. 
‘or the fake of you. Per,l amore di voi . 
The books, which I 7 libri, che ho comprata. 

have bought. 


Regola Quinta x 


Ufano gl'Italiani, parlando di cofe diffe- 
renti, premettere a ciafcheduna il pro- 


prio articolo , ma gl’ Inglefì con un fo- 


lo articolo lupplifcono a a tutte. 


Efempj .. Le 
The Boys and Gigle. IÀrazzi, è. le Ra- 


gazze. %, 
The Doss, and Cats. ZCgni, edpi Gatt!. 
The Father: Mother, Il Pad; re, la Mi adres 


‘and Children © © > ev Figlioli. 
The, Brothers Sifters, / Frutelli Je Sorel; 
‘ andFriends. © .° . e gli Amici: 
O) 
P Regola Seffa.. i” 


Parlando dgi mè mbri del corpo ,° in. Pece 
deli’ articolo, fi fervono gl’ Inglefi dell 
pronega pollefTivo. | 


"a Hem 
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.Efempj . 


My head akes. Mi duole la teffa. 

I have burnt my fino Mi fono bruciato il dito, 
ger. 

Wash your hands. Lavatevi le mani. 


Comb your head. Pettinatevi il capo. 
Regola Settima + 


Tutti i nomi appartenenti alla mufica fi 
.* coftruifcono coll’ articolo #he, accompa- 
gnato dalla prepofizione on, ovvero por. 
I nomi poi di giuochi, di guadagno, 0 
di perdita non hanno articolo, ma in di 
lui vece fi mette la prepofizione «af. 
bi | 


Fs, Efempj . 


‘ To play upon "ghe Songre il violino . 
fiddle., * * i 
To play on the harp-  Somare #/ cembalo + 
‘ ffcord.. | ! ea 
To play att cards. Giuoéare alle carte . 
To play at tennis. ‘| Giocare alla palla a 
i " corda <'® 
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Regola Ottava . 
I nomi efprimenti un numero d’ ordine 


hanno l'articolo sì nell’ Ingiefe, come 
nell’ Italiano. 


Efempij . 
He was the firft. Egli fu il primo. 
I was the lat. Io fui l'ultimo. 


Îa fe un nome proprio và avanti al nume- 


ro d’ordine, vi fi richiede in Inglefe l' 
articolo , che in Italiano è foppreilo 


î 
"nr 


Efempj - i 
George the Third. Gibreio Terzo. 
Francis che Firit. Francefeo Primo, ? 
» 


x 


hegela Nona i 


Gli avverbj di Quantità gresò, dgal, lrttIe, 
vogliono dopo di fe l'articolo. 


hei 


PEA di Efempj. n e 


= 


I have o n a great Ne bo “a vrelt Pat. 


many, of them. 


è - LI 
% °s I _ i nave. 
a è a 


el i 
. » 


» ” 
e 


8, 


"i r 


8 
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I have eàt adeal of Ne bo mangiato ss0l- 


—W; tifferno . 
I had but little ofit. Now ne ebbi che poco. 


CAP. In 
Della Coftruzione de nomi . 


(Pe prima regola per la Cotruzione de' 

nomi fi è, che gli adjettivi debbano 
fempre precedere î foftantivi; ; ilche ap- 
preflo gl Italiani è variabile . 


Ì Efempj . 


A rich maw. Un uomo ricco . 

A fine Bwilding.* Una bella Fabbrica . 
A beautiful Ladyg . Una, bella Dama. 
A, powerful King. Un Respotente . 


vd 
* Eccettuate da queffa regola generale i cafi 
 fostuîti, ed accidentali poichè allora co- 
munémenté fissmette il faftantivo avanti 
casi eu 


Efempis ST 


». 9 19° 
Hé ampear 1 wita his Comparve en le mani 
hands dloody. . Sanguira/e 
s he 
di "a? 4 x i ind 4 Ù 
hd è. 
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She came in with her E//a entrò con la Geon- 
Gown dirty. na fudicia 


Regola Seconda , 


Nella coftruzione del genitivo gl’ Italiani 
fi fervono dell'articolo; ma nella lingua 
Inglefe fi coftruifce in diverfe maniere . 
Primiéramente, fe fi parla di due. cofe 
appartenenti luna all'altra, non vi fi 
mette articolo, ma fi colloca il geniti- 
vo avanti il nominativo, aggiungendo- 
vi un f conl’apoftrofe fra il genitivo , ed. 
il nominativo,. 


Efempj . ° _ 


This is the King's Pa- Queflo è sl Palazzo 
lace . del Re. o * 


x 


Did you fee the Vadefe la “Carrozze.” 


Queen's Coach ? della Regina? 
Thofelre myFathicr's' Quegle. Saro i. Caval” 
Horfes.. di..mio ‘Padre. 
That is my. Brother” s Quéllo è 30 Cappelle 
Hat. . dt mio Frotello, 
Thefe are my Frien-® Queffi foro i Libri di 
d’s Booksa; “i nto Amico. 
I have. lot my. mo- Ze perfo î guanti AA 
ther” s Gloves. mie Madre, .. > 
di T Ec» 


. 
Pa 
dhe - 
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Eccezione , 


Alle volte fi mette il genitivo avanti a} 
OAV fenza | spolirole, 


Efempj . 


©n. account of my. Per. luna non. ef? 
Fathers not co- /ere venuto ‘mio Pa- 
ming, I cou'dn't. dre, non lo pote 


do. it. fare . 
Mens faces, are har- Ze faccie. degli semina 
dly ever alike ‘ ni, quafi mai s' af- 
fomigliano . 


What icof ones own Quello che da Jef fa, 
making, gè nerally generalmente. più 
pleafes moft. |“. Aface. > 

Se poi i-detti foftantivi terminano, in cha i 

"sh, li, xa f forma, angora il genitiva 
nella fuddetta, maniera, premettendolo al 
,nominagivoz ma vi s aggiunge es fenza 
YI spoftrofe i 


eg » 
The Churches ‘ peace. Za da uma Chiefa, 
The .Fishes tail. La coda «del Refee. 
<l | Pa Va he 


& o ©‘ 
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The Laffes honour. LZ’ Lg della Ragaza 


My boxes lid. I Il ptt della mia 
Scatola . 


In quegli poi che terminano in ce, ge, fà 


si fi forma il genitivo con l'aggiunta 
diJa fenza l’ apoftrofe . 


Efempj .. 


This is the ‘acespla- Queffoè il luogo dell" 


ce. affo . | | 
He isthe agesglory. Egli è Ja gloria del fan - 


cola, 
The cafes value. |. Z valfente della tue 
odia . 
The Mazes turnings.. Ze. voltate del. coni 
NI. rinto. 


. ti il nominativo fenza, alcun fegno, per, 
facilitare la. pronufizia . è 


a 


ia 
Efonni: x 
For. your. fake; - Per amor bo è 
For Rico ho Per l' amor. Bella Gis 
i ffizia . nt 
For her Ale. Per amor d led» 
©" Pa 6a * d'9 


Si mette ancora alle volte il” genitivo pad : 
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Se il foftantîvo è plurale, e termina in Fi 
come generalmente fegue; fi tafcia il 
primo rà come 7he Warriors arms, or 
the arms of the Warriors, L’armi de 
° Guerrieri, The ffone's end, or the end of 
the ffones. H vermine de’ faffi; in vece 
di The Warriors s arms .The ffones' s. end. 
Quando poi il foftantivo è fingolare , e ter- 
mina in /, volendo formare il genitivo : 
fi pongono due s°s, 


Ffempj . 
Charless horfe, II cavallo di Carlo . 
Saint James's Park. Il Parco di S. Giaco- 
mo . 


€ nella pronunzia fi fente vin ?, fra i due 


x Mi quanilo tre “foftantivi vengono infieme, 
fi fotma il genitiva com metter l' [apo 
| firofato al fecondo . 


Remps i 


The King, of fini La Corona del Rè d' 
" gland's Crown. Inghilterra . . 
Che Queen of Hun- : La Corte» della Regi- 
Ga s Gourt.. nad PONiEntt 
* 


e = " > 
Fa, , 


Le 
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ba ragione fi è perchè i due primi foftan- 
tivi vengono confiderati come wn folo, 

Non vi faccia poi maraviglia fe trovate 
dae, © tre genitivi infieme. | 


My fifter's maid'sfan. 7 ventaglio della Jer- 
va di mia forella. 
‘The King's counfel- La Carrozze del Con- 


lors Coacli. ‘ figliere del Re. 
Pater's Brother's Wi- Za dote delle moglie 
fe's portion. delfratello di Pietro 
My Fater's Unkle’s Za Cala del fervitore 
Man's houfe. dello zio di mio Pa- 
dre . | 


Finalmente, parlando della materia di cui 
una cofa è compofta; fi colloca parimen- 
te-il genitivo avanti il nominativo; ma” 
fenta aggiunte d' altrà lettera. ©, 

- 


> ». DI © sè 
E/empj : de 
ito 

Cambrick rufflesi. Muanichint di cambré= 
| Ma î Ù 
A filver hilted fword. Une Spata corr la cuars 
ale: ° d D dia argento, 
A diamone,rihg, . Un anello didiamanti. 
A Gold warch« Un Orivole. d' oro 


. 
LI 


A e % 
+9 ° a 
Pea 
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Quando poi fi parla di cofe, che conten- 
gono numero, è mifure } come ancorà 
in tutti gli altri cafi , che non apparten- 
- gono alle fuddette regole ; la coftruzios 
ne Inglefe è la medefima, che in Ita> 
liano; pofponendo il genitivo al nomina> 
° tivo con l'articolo. 


E/empj . 

A brace of Partrid- Un pajo di Pernici. 

ges. e ee: 
A pound of Beef. Una libbra di Manzo» 
A leg of mutton. Una cofcia di Caftratò, 
A man of War. Una Nave da guerra. 

Regola Terza . 
Volendo -efprimefe a che”ufo. ina cofa "I 


«è adopérà, di deve anteporre il nome dell’ 
ufo tdi quella cofa, all la cofa Inedeimtà » 


|  *Efempì = 
A fnuff bop e. Una scarola da tabate 
| ‘A cosclf'houfe: "n End ‘rimefle per i le» 
r wine-glafs A Val biccbitre ‘da vino. 
L9E | » A 12° 
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À table-cloth.. Una tovaglia . | 
A night-cap «Un berretto da notte; 


Della cofiruzione de’ Pronomi . 


T Ella coftrùzione de’ Pronomi hon s' inè 
contra gran difficoltà ; e quel che fi è 
detto hel Capitolo III dellà Terza Parte è 
fufficiente è fat conofctre ii qual ma- 
bierà fi debbano ufare; Per la qual co- 
fa io quì darò folamente per maggiot 
chiarezzà alcune offervazioni fopra i Pros 
homi peffonali; e relativi; mentre gli in- 
telligenti dellà fintaffi Italiana fenza dif 
ficoltà faptanno. fervirfi di tutti gli als 
tri deco 


DE PRONOMI PupSgiali. 


Cie) 
£ ", 


v 

n. 
La- coftrizione?e)” nominativo. di queftà 
Pronomi in tte maniere può» formarfi » 


\ empj.» "È ì 

i know dio P » (A conofio :. EST 
I had fem, het Li aveva 

She did itupf her own Lo {eee di Spoon 

tc; i ua volontà. 


“n 


— ——___y y_ _e_ = = —21—— 
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Secondo, fe la frafe è interrogativa, ed 
il verbo non ha fegno alcuno o di pre- 


7 fente, o di quel tempo, di cui ci fer- 
viamo, il nominativo deve feguire il 
verbo . 

Efempj . 
Flave you? Avete voi? 
Had they? Avevano eglino 
Is he? E° egli? 


Was she? Era ella? 


Terzo, ma fe l interrogazione è negativa » 
fi deve primieramente mettere il verbo, 
poi la particola negativa, ed indi il no- 
me; è cofa indiflerenté però il collocare la 
particola negativa avanti , o dopo il 


pronome . 2 a 
RT Efenbj 
Tlave you notd. =. No$Savete vet ? 
Has not she? — Non ha zlla? 
«Are not we? - Non fiamo noi? 


- Were they net. * Non rano egliso ? 
Ti dativo. poi, el iccufatifb di quetti Pro- 
< nomi debbono feguire il werhp. * 


- 


Lr" 


hd". DE ° Ffesr 
- 
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Efempj , 


Did you fpeak tohim? Parsofle voi 4 lui? 
Did he fee her? Vidde egli lei? 


Pos 


DE' PRONOMI RELATIVI. 


Quetti Pronomi non hanno resola partico 

, lare di fintaffi; folamente bifo gna cfiera 
vare, che non fi debbono ùfare indiffe- 
rentemente, ma bifozna fervirfi del W 50; 
quando fi parla delle perfone ; W£/cb poi, 
e Ihot, fi riferifcono fenza diftinzione 
sì alle cofe, che alle perfone. 


Efempi 

Who is he? *“ , Chi Leegli? 

The man whom you L'ira dilcui perle, 
talk d ‘of. fle . : 

She is the womatfèhat Ella è. Va Donna là 
you faw. quale vedefle , 

"This is the houfe chat Quefta è la Cafe: he* 
he -bought, ? eg comprò. 

Isthat che Book which E° qguellos.! libro che 
you well hive? ee 

Ts that thegiamwhich quello d'uogio ’* cut 
you would talk ro? avrrefle Sal. 


*% 
Ji 
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Inoltre, avanti il relativo 045, bifognà 
fervirfi dei Proriotài perfonali; e nondei 
dimoftrativi. 


i Efembj . 
He that paid you the Quello ì la vi pagò iù 
money. .. .. denaro. 


She that comes firft. Quella, ché prim Vié= 


Fia lmente gl’ Inglefi fi fervono di What, 
- per efprimere que/che Italiano; 


Efempj : 


What de did is well. Quelche ella. fece; è 
doné ;: . ben Figi 

What, you told meis Quelchè mi idiceffe è 
trut.. vero ; 


LI 
a nn a} "> w-- 
? SUSA P. N. 
Della colruziohe Saverti. I 


dr a “Def Tempo' Prefente.. 


a 


1 TenpoPrefente sì: nell Idiomà  Ingle= 

fe, ché nell’Iraliao hà lg,@medefima 

È ‘firuzione; cone arerifeo il load 
sd: | si È 

+ Em 


o 
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 Efempj. 


He has your book. Fgli ba ilvoffro libro. 
She is your fervant. £//2 è voffra ferva . 
He loves het Siltet. #g/i ama la di fei fo- 
| relia v î 
They ateat home. £glino fono 1h vafa 


Conviene offervaàre; che parlando de’ ver 
bi di moto; o di quei che fignificino 
un azione hon term'vuta per efprimere 
il prefente di tali verbi, bifogna fetvirfi 
del Tempo Prefente del verbo aufiliare 
I am, e del participio de’ detti verbi. 
Sì offervi i pla fi è detto nel verbo 


Amo, 
_ Efempj. i 
Tam going to horch, To Sì. alla-Chiefa : 


She is going to ehi Hila 7a a cafa voffra. 
houfe . 9 


be 3 
«8 


Del Preverito Imperfetto, è Perfetto dé, P, 
i 
Per conofcete il modo di fervirì dì que- 
fti Tefipi bafta \offervare quèt che.s 1 
detto fel Gap. IV. dglia Terza Parte, 
dove fi vede chiaramente, che gli Ingle- 
Di fi 


Pi 
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fi efprimono quefti due Preteriti, ché 
in Italiano fono diftinti, con un felo Pre- 
terito . 

Del Preterito Indefinito, è più che Perfetto. 


Si fervono gli Inglefi di quefti {Preveriti 
nella medefima maniera che fanno gli 


Italiani . . 3 
Ffempi . 


I have been there 77 fonoffato più volte. 
feveral times: | 

He has had itoften. L'ha avaro fpelfo . 

She had found him. Ea lo aveva trovato: 

They had done be- Avevano finito prima 
fore we got there. che arrivaffimo . 


Del Futuro, e dei Tempi dell’ Ottativo . 


: Per ben ingenderg l’ ufo di tutti quefti Tem- 


È, 
n 


A 


pi 6  offervi di el che fi è dettò stella Der- 
za Parte, uil confug do done del verba 
; Amo . Conviene però.quì offervare, che 
° gli Inelefi dopo il prefente , ed imperfet: 
ro del verbo” #0 voglio, nogfi fervono dell’ 
| Qttativo come fanno gli Italiani, ma dell 


; Infi finito rcol verbo Have . L 
4 À % 
aa 6 e è oa 
; è. i u - * f 
7 = E Vi {fe 
ni & F/e ? 
e 3°. . 
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Ffempj i 


I Will have you to Voglio che fappiate. 
know . 
I Would not have Non vorrei che egh 
him go. andaffe , 
Dell Infinito. 


Si fervono gli Inglefi dell’ Infinito d'un ver- 
bo dopo un altro verbo, quando i due 
verbi appartengono alla medefima per- 
fona . 

Will you learn to Voletò imparare a feri- 

| write ? | vere. 


Gb. P. V. 
Della Trafpofi IONE , e dell’ ENI. 


i Oichè nell’ Inglefe, ne ) atfjeno chè ‘net? 


le altre lisfzue è frequentiflimo l'ufo 


della trafpofizione "0 fia miprtazione del. 


le parole dall’ ordinario: toro luogo, ce’ 


dell’ ElliM; è vogliam dire omiflione di 
alcune parole nel difcorto; fa d' uopo ‘fta- 
bilire Itaregole, più. neceffarie “d’ ambe- 


due, le& quali contribyifcono non poco»: 


all’ igpelligenza della Lingua: 
Re- 


LI 
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Regole della Trafpofizione . 


Prima ; il luogo del foftantivo fpeffo fi mu- 
ta, (pezialmente fe l’avverbio s6ere, 0 
il pronome if fi antepongono al verbo .. 
Quefta regola è generale in una fenten- 
za interrogativa. 
B/empi . 


There was a houfe, Una cafa vi fu. 
cio, a houfe. was. 

It is the cuftom, cioè, L' ufo è 
the cuftom is. 

Seconda ; gli adjettivi ancora fono foven- 
te mutati da un luoga all’altro, fpezial- 
mente trovandofi, un verbo fra il foftan- 
tivo, € l adjettivo . 


_Efempj. 


Lucligè WAS s he, RICA Egli sere, fortunato « 
he ,Was lulk$ È SELL 

Happy IS, the » man È iu è l 40110 è. 

| éioè , the ‘man is. -@ "4 

© happy, 

Terta, la prepofizione., ‘el articolo. inde- 
» finito! fono molto, variibili nel jginglefe ; e. 
; figuuenie mene rengiorio aste ite da» > 


. duogza all'«algro* 
Bene 


dk 


e’ T3 4 
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E/empj . 


Who was she talking Con chi parlava ella? 
with? 

What family does he In che famiglia ffà? 
live in.? | go 

Whar are you di Di che cofa penfate? 
king. of? ° 

Where do youcome D' onda qenite? 
from? o 

What are you loo- Cofa cercate ? 
king for? I 


ESERCIZI SU LA LINGUA INGLESE, 


ì 


Quantunque per bene intendere la Sintafli 
* Inglefe. intieramente. voglia io riportare 
mi all’ufo della lettura de buoni Libri ,: 


e di quei Dialoghi ,, che, apprelo fi tro-. 


veranno, nondimeno, rima di paffare 
all’efercizio di quegli, na effer cola 
giovevole. l’’efporre un, breve faggio di 


Traduzione letterale a «confronto del’ 


ne Inglefe} come pagpuederti quì * x 


refli ta + 4 
Mt, ; 
e ( ; 
, d è, si 
tie PRI 


240 
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PRIMO ESERCIZIO DELLA LINGUA 
INGLESE. 


He Knowledee 

of Languages is 
of excellent ufe, as 
it not only renders 
Mankind, tho’ofdif- 
ferent Nations, con- 
verfable one with the 
other ; but it alfo ena- 
bles usto read their 
Authors; whereby the 
various natpral endo- 
wments, obfervations 
and experiences of 
every individual man 
are with a wonderful 
facility mutually gom- 
municated i fo that 
we are not confined 
within the matròw li- 
mits of-our acquain- 


$ 


* tance, and congem-. 


poraries, bue one Man, 
without ftirrins from 
: home, may be Eno 
quainted witl che at- 
tain- 


A cognizione de!- 

te Lingue è di ec- 
cellente ufo, ficcome 
ella non folamente ren- 
de 11 genere umano, 
quantunque di diffe- 
renti Nazioni, conver- 
fevole uno con f4 altro; 
ma ella ancora ci abi- 
lita a leggere t loro 
Autori ; per mezzo di 
che 1varj naturali or- 
namenti, offervazioni, 
ed efperienze d' ogni 
individuo uomo fono 
con una maravigliofa 
facilità reciprocamen- 
te comunicate ; di ma- 
niera the moi non fra- 
00 confinati dentro gli 
firettà limiti de' noftri 
ebnofcenti , e contem- 
poranet ’ Dn 10130 
Senza musderf de ca- 
fa, può èffere infor- 

DI 7 ma 


Lal 
' ti 
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tainments of multitu- ma/0 delle cognizioni 
des of the wifeft men di moltitudine de’ più 
living, or dead, faggi uomini viventi, 

o morti. | ; 


SECONDO ESFRCIZ IO DELLA LINGUA 
INGLESE. 


The Firft Scene of Scena Prima dell’ Atto 
the Fifth Aa Quinto. 


OF M. ADDISON’S DEL CATONE DEL 
CATO ADDISON 


TRANSLATED BY M. TRADOTTA DAL SIG; 
SALVINI ._ SALVINI. 


Cato folus, fitting in. Catone folo, Sedendo 
a choaghefal poltu- in una penfi erofa po-. 
re;in his hand Pla- — fifura;in mano il Li- 
tos, Book on the dro di Platope dell* 
Immortality of the Immortalità dell’ 

Soul. A drawn fword” AnimasSpada fquai- 
on the table by: mata rat tavola vi- 
him. °°. «ino,g lui, 


.T muft be fo- Pla- > Ha è costo Pla- 

L ros thou teafont Lu ton; tu hai ber, + 

well! e ragione. 
Elfe 
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E1fe whence this plea- 
 fing hope, this fond 

defire, 

This longing after 
- Immortality ? | 
Or whence thisfecret 

“dread, andinward 

horror 
Of falling into nou- 

ghe? Why shrinks 
the foul 
Back on herfelf, and 

‘ ftartles at deltru- 

Gion? 

"Tis the Divinity that 
ftirs within us, 
?Tis Heav' n itfelf , 
. .that points out an 

- hereafter, i 
“And intimates dEter» 
Ve mty -t0 «mah... 
Eternity! thou plea- 


she!’ 
. Through what Being 
ty ofgntry” d cing, | 


‘rough what enew 
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Se nò ; donde vien que- 
ffa lufinghevole 


Speranza, queldesìo , 

e ardente brama 

Dell’ Immortalità ? e 
donde queltò 


Terror fegreto, e na- 
turale orrore 


Di cader nel niente? 
Perchè l’ alma 


Ritirata in fe feffa, 
ed impaurita ; 

Alla diffruzione s° om- 
bra, e fugge? 


E° la Divinità , che 
MUOVE dentro, 3 


Il Gielo è quel che }° 
fing, dreadiil thou- A 


avvenire addita ) 


E all uom l° Eternita- 
de accenna , e Ino- 


ftra . 


Frernità : 7 penfi ef gra- 


\ 


* : fce- 


e ao 
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‘ fcenes; and chan- 
ges muft we pafs! 

The wide, th'unboun- 
ded. profpe& lies 
before me; 

But shadows, clouds, 
and darknefs; reft 
upon it. 
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to, e tremendo! 


Per qual effer diverfo, 
e non provato, 


E per qual mutazion 
di nuove fcene 


Here will I hold. If Dobbiam paffar! la var 


there” sa Pow abo- 
ve us, 

( And that there is 
all Nature criesa- 
loud | 

Through all her 
Works ) he_mat 

. delight in Virtue; 

And that which he 
delights in, muft 
‘de happy. 


I 


But when? or whe- 
re?.. This Wotld 


Was made: ‘for Cefar: 
= è a n da 


fia fferminata 


Vifta avanti fi (tende; 
ma in ombre, 


In nubi, in fcurità fi 


fiè rinvolta . 


Mi ferino 10 quì. Se 
ci è un poter ‘So- 
vrana , 

(Eb ei ci*fra alto 
natura” grida ) , 
Dilestarfi egli dee nek 

la, virtnde:; ss 


E deg ciù chel dite” 


ti e eller felice. 


ferro deg dove ? Il I i 
Aldo. è Sol per ue i 


fare. 


__—P———_rrrP_—_ r—————_ www. 
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I'mweary of conje- Ma! che più dubbj ? 
Qures This mul finiragli quefto. 


‘: end'em. 
( Laying bis hand on ( Ponenda la fua ma- 
his fword) no alla fpada. ) 


Thus am I doubly Armato a duppio ‘fo 
arm'd: my Death - /on: mia morte, è 
and Life vILa , 

My bane, and anti- Mio veleno, ed anti- 

I dote are both be- - doto ho davanti. 

fore me: 

This in a moment Queffo in un punto re- 
brings me to an came alla fine; 


end: 
But this informs me 2M'infegna quel, ch'io 
I shall never die. non finirò mai , 


The foul, fecurd in L'alma nell'effer fuo 
cher exiftence, smi- fi icuro, ride. | . 
‘a es 
At the drawn cia Al tratta ferri, e-la 
Ì ger, ‘and sdefies its Sua punta sfida. 
point. 
.. The ftars shall*fade- Îo Te ite mancheranno, 
L 4 Del the fawhim- ‘© i? fole ffeffo 
— felf 
Grow dim wighi dre, Fia abbacinato , e fie 
and nafure fink-in vol la Natura ‘ 
° Fears; SR RE: sel 
$ * è In-° 


Dini . 
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But thoù shalt flou- Zsvecchierà sfruttata; 


fish in immorta 
youth, 


Unhure amid@ the 


war of Elements, 


«ma ta frefea 


D' irvsiiortal gioventà 


 fioriraî fempre . 


The Wrecks of mat Degli elementi infra 


ter; ind che crush 
of Wotlds,. 
What means this hea- 


vinefs ‘that hangs - 


tipon me? 


This lethàtgy that 
- . creeps through all 


— my fenfes? 
Nature opprefs'd; and 
harafs'd out with 
care; | 
Sinks down to reft : 
‘This oncè Il fa- 
vour her: l 


flight; 


le guerre illefa "Sri 


” i - ) i Di 
Tra naufraga niaterià, 
urte di mondi . 


Che è queffa mai triffez=” 


za; che m' aflale? 


Qual letargo ferpeggià 


entro a mici fenfiè 


Natura. oprefa , èfa- 


ticata calca, 


E vol ripofo : conte: 


farih sor gi0vame so 


That my awalcen'à Deftarant alma piglie- 
: fout mày také her >. 


rà il'/uo volo; 
I obo ; 


Renew'd in all her ro | în Sua for: 


ftrengch and fresh 
With life; 
é ei. 


gt 
ur 


refia Inwità. 
fr, : è 


De 


> 
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An offring fit for Degna offerta pe!Ciel: 
Heaven. Let guilt, Colpa, ò timore 
or fear 

Difturb man'sreft:Ca- Svegline altrui: Ca- 
to Knows neither son non gli conofcé, 
ofem, 

Indif'rentinhischoi- A dormire, ò morire 
ce to sleep ordie. indifferente. 


Regola della Elliffi. 


Prima, tutte le volte che nel difeorfo qual- 
che parola è ftara poco innanzi nomina- 
ta, è fuperfiuoil ripeterla,, fupponendota 
già prefente nella memoria di chi afcol- 
ta; il che univerfalmente debbefi ufare 
nelle fentenze relative, 


I Efempj . 


| «+ @ 
. My. Fathe »welt » Mio Padre andò y fentì, 
hear'd, faw, and — vidde, e flabilì. 
 derermin'd.. "ee 
i have taken thebook Ho prefo il Libro , ch 
he lege, © egli lafciò . 


Secorida; quando una fentenza ‘è compofta 
:° di due parti fe nella prima parte fi può 
bene fottintendere qualche La , che 

, . ubi 


rt  —___—-%__ 
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fubito nella feconda viene efprefla, e lin 
bero nella prima parte il tralafciarla, 


Efempj . 


Ieverwas, and ever Sempre fui, è Sempre 
will be your friend. Sarò: voffro- amico . 

I never did, nor never Mai andai, nè mat 
wiil go there; anderò lè. 


, Terza » è fuperfluo il proferire nel difcor 
fo quelle parole, le quali per viadi fe- 
#ni, ò per la menzione, che fi fàd'al- 
curie altre, debbefi neceffariamente {up- 
porre, che fiano indicate. 


Efembi 
Who do you takehim' Chi CIveste che cls ; 
to be? o 
Idon'tbelieveshe will Now cedo chè cl » 
do iti farà.» © 


Quarta, non'vi.è ail: che più frequen- 
temente fi tralafci nellInglefe quanto l' . 
articolo #0: ma non effendevialcuna re 
gola generale e Alla, bifogta rimertact 
all’ufo, | e‘ | È, 


E si 
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Ffempj . 
Give (to) me your Datemi /a mano. 
— hand. 
Reach (to) her her Porgete a lei il fo 
fan. ventaglio . 


Quinta , quelle parole, le quali, per la men- 
zione che fifàdi alcune altre, fi debbono 
neceflariamente fupporre che fiano ac- 
cennate, poffono tralafciarfi, 


Efempy . 


When you come to Quando arrivate alla 
the corner, turn to —cantonata, voltate a 
the left. mano finiftra . 
Per non dire When you come to the torner 
‘of the, ftreet Purn to the left hand. 
Sefta, gli Ingléa fi uniformano ai Greci, 
ed ai Latini nell’ omettere le voci sbing, 
, ‘0 al, cioè cofa, ò azione; ; efprimendole 
, col pronome it. i. 


; è Efempi. . 


tti is hard to find'rim a E cofa difficile il ira: 
( its a hard thing ) varo, A 
È 


. 
Pa 
è à 
7 


Do 


LI 
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It is not fo easy as Non è sì facile come 
. you think. credete . 


Settima, in una fentenza compofta foglio- 
no gli Inglefi tralafciare frequentemente 
la copula , #04 che. 


Efempj è 


I should be glad (1542) Averei piacere, ch' egli 
he should go. andalle . 

I bey (2544) youwould Zo prego, che vogliate 
freak to him. parlargli . 


se 


Ottava, fovente ancora, e quafi general. 
mente fi ometcono nell’ Inglefe i prono- 
mi relativi, rbaz, abich, nebors A 


Thatistheman(whom) Quello è ? uomo, 11 


he faw.. aa egli pidde* | 
Here is che book É£c il ‘libro, del quale. 
( mbicb ) you wanted . avevate bifogno . 


That is the ‘houfe Quella è la cala, la 
(bat) he boughe. Ma comprò 


Finalmente fi pratica im queto lingaàgrio 
di tacere molte volte la pasticola ton» 
dizionale tf: che vuol dire fe, qualora. 
Mia dope di efa il. fegno del ie mpo 


i 


» 
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di qualche verbo connello nel difcorfà 
con quella; come poteté vedere nel ver- 
bo Amo. 

Poco è tutto quefto in confronto di quari- 
to s eftende la gratidezza di tutta la Sin- 
taffi; mala fola lettura di ottimi autori, e 
un facile poffeffo delle frafi familiari; e 
de’ dialoghi Inglefi che fuccedono, ne 
faranno ottenere il defiato confegui- 


mento . 
. 
è < 
CE 
; SI 
°- a» ” 2 
? 0 
% ° 
ò » è 
® . 
n. bi ° 
, e “ 
° ? 
PA » - a è, 
o* a x È 
Pai ; . 
( : ®» f ” 
® Hd ® è. “ 
mne La ad a . 
A t g_& 
= “oe. w 
. ld é 
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VOCABOLARIO 


INGLESE 


AN ENGLISH, AND ITALIAN 


VOCABULARY. 


Of the Worll in 
general . 


H Eaven Paradifo. 

God Dio. 

God the Father Dso 
Padre . 

God the Sor // Figli6. 


God the holy Ghoft Zo * 


Spirito Santo . 
The Trinity, È a 33 
nità. 


Jefus Chr ;G4saCriffo. 


‘The Creùtor Il Crea- 


fore. 
The Redeemer 7/Re- 
dentore . 


% . 
> 
f 
x 


Del Mondo in gene- 
rale. 


Our Lady N pira Si 
. gnora. 

The Blefled Virgin 
La B. Vergine . 
Tht Virgin Mary La 

— Vergine * Maria, 

A Saint Un Santo. 

An Evasgelift Un E- 
vangelifta . 

A Mace Uti Martire. 
A:Cornfellor Un Confe/- - 
Soa 
A Patriarch .. 
+ $} PIAYCA è ! si 

» A Pros 


- host . 


Un Pa- 
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A Prophet Un Profeta. 


A Bleffed Spitit Uro” 
‘ The Nymphs Ze Nin 


Spirito Beato. 
Eternity L' Eternità. 
Nature La Natura. 
Paradife // Paradifo. 
A Spirit, or Ghoft Uno 

Spirito. | 
A Genius Un Gento. 
An Angel Un Angelo. 
An Archangel Un Ar- 

changelo . | 
A Cheribim U2 Che- 

rubino . 

A Seraphim Un Sera- 

fino 4 
A Fhroné Un Treso, 
Limbo + Limbo. 
An Apoftle. Un Apo 

folasa* 
A Soul > 
Hell L’ Inferno. 
| Putgatory Purgatorio. 
A_ Devil Un Diavolo. 
A Familiat- Spirit” Un 

Folletto ; 


A Pha ntom din 


‘» talnià . 


Thex Gods 


bi i, 7 


“The. farft Quarter. 
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The Goddeffes Le Déé 
The Furieî Ze Axrie. 


è. 
The Elyfian fields Z 
Campi Elifi . 
The Univerfe ZL’ Un:- 
derfo. 
Thé World // Mondo. 
The Sky Il Cielo. 
The Earth La Terra. , 
The Water L' Acque. 


The Air . L'Aria. 
The Fire // Fuoco. 
The Scas, ot Main Z 


— Mari,ol'alto Maré, 
The Ocean L' Oceano. 


The Gontingnt Il Gon= 


tinente . 
An Island: Un Ioia. 
A Peninfula Una Peni- 
Sola ; 
The Suri Il Sole. 
The Mboon-La Luna. 


Il 
— grimo quarto. 
Full moon Luna pie: 


, The laft quarter L'4- 


timo quarto. 
A ‘Con 
e) 


E 


& 


“ 
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A Conftellation Una 
Coftellazione . 

A Planet Un Pianeta, 


A Comet Una Cometa. 
A Star Una Stella. 
Saturn Saturno. 
Jupiter Giove. 
Mars Marte. 
Venus Venere. 


Mercury Aercurio. 
The Rainbow L' e- 
‘ cobaleno . 
A Cloud Una nuvola. 
A Storm ; or Tempeft 
Una burrafca . 
TheRain Za Pioggia, 
The Thunder 7 7wo- 
n0, 
The Lightning Z/ Ba- 
leno, Lampo. 


Hail Grandine. 
Snow Neve, 
Ice Ghieoso, 
Froft Gelo, br.ata. 
Cold Freddo, 
Heat , Calore, 
Hot Caldo. 
Spring Primavera. 
Autumn — Assggio. 

. È 1 


_? 


Le 
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Winter Inverno. 
Summerf Fffate. 
The Wind Z/ Vento. 
Ea Levante. 
Welt Ponente. 


‘ North . Trantontana. 


South Mezzo “giorno. 


Nor-eaft Greco, 
Nor-weft Maeftro! 
Sout@lÌ-ealt Scirocco. 


South-weft Libeccio, 


Of Time. De/ tempo. 


Time Il Tempo. 
An-Age  UnSecolo. 
A Luttre. Un Lyftre. 
Nonage  Minorità. 


A -Year,vor ‘Pvelye- 
nidheh Un Agno i 
Halfa Year” e Mezz” 

Anno . 
A'quarser ‘of a Yenr 
Tre mefi, E 
A Mònth_ Us Mefe. 
A Week" Una Setti- 
maia ® 
A Fortnighe Qurmdice 


“giorni . . 
Met! A Day 
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A Dav Un giorno. 
Break of day Spunzare 
del giorno . 
The Dawn 
Sun-rife 
Sole : 
The mornin® Za m0t- 
tina. 
The afternoon Dopo 
pranzo . 
The Evening Za fera. 
Twilight  Crepsufcolo. 
Sun-fetTramontare del 
Sole . 
Dusk of. the evening 
Imbrunire della fera 
Thé night Lanotte. 
Mixdni icht Mezza notte. 
Noon, “Mezzo giorno. 
Attwaòd:clock iR'rhe 
»morfti dt Alle die 
dopo la mezza notte 


- 


so 


L’ Alba. 
Levata del 


Feltivals.Giotii feftivi | 


A_holy-day: "Una feffa. 
A workin®dày Gior- 
". no*d:lavore. 
Anbalfholy-dayale 


a fetta. 
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New yeats; day "Cape 
d' Anno . 

Twelfth day ZL’ Epi- 
fania . 

Candlemafs-dayZaPu-. 
rificazione . 

Carnival Carnevale. 

Shrove tide Gli w/zime 
di Carnevale. 

Shrove tuesday L'ulti- 
mo giur.di Carnevale 

Ash- wednefday. LeCe- 
neri. 

Firt funday of lent 
Prima Domenica dt 
Quarefima . 

Paflion Sunday Dome- 
nica di Paffione. 

* Palm Sanday Domeni- 
ca delle Palme. 

Holy Week La Setti 
mana Santa . 

Good Friday Venerdì. 
Santo . : 

Maundy Thurfday 
Giovedì Santo . 

Holy Saturday Sabato. 
Santa . 

Eafter Day La Pdfqua. 


Eufter 
“ 
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Fafter Monday Lyne- 
dì di Pafqua. 
Low SandayDomenica 
‘ in Albis. 
Affention dayZ' Afcen- 
fione, 
Whit-funday LaPen- 
— recoffe, 
Whitfun-monday Zs- 
| ned) di Pentecofte. 
Ember Weeks Le 
Quattro Tempora . 
Trinity Sunday Za 
Trinità . 
Corpus-Chrifti Corpss 
° Domini. 
Quarter days 


Giorni 
quaternali. 


Lady dayZa Nunziata State of Mag Stato 
Midfummer  S.Gio- Vel eri 
vanni. | ' i 
Michael-mafs S..Mi- A&Child,or Babe Una 
chele, |’ sen *Èreatuta . 
Ghritmaf dayGipmo A Boy® Un Ragazzi. 

° di Natale. . . AGid Ung Ragazza. 
Childermafs-day Giò A Lad” Ù® Giovine:». + 
Inssocenti . i A_LafsUna Glovinetta. 
Adyent L'advvento, Piola srecsagrage U;id. 


Ca 
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Of Hell Dell’ Inferno. 


A Devil Un Diavolo. 
Lucifersi Zucifero. 
Eternalideath La mor- 
te eterna. 
Danination 
zione . 
Torments Tormenti. 
A Damned foul - Un' 
Anima dannata . 
Eternal punishments 
‘ Pene eterne. 
A Magician Un Mago. 
A WizardUno Stregone 
À Witch Una Stresa. 


Danna- 


"Lanciata, 
Mat den © 
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MaidenheadVerzia:tà 
A BachelorUn Scapolo, 
A Bride Una Spofa. 
A Bridegroom — Uro 

Spafo . 

Dowry, Fortune, or 

Portion Za Dore. 
Marriage, or Wed- 

ding Matrimon:o, 
A: Married Man Ux 

Maritato , 

A Married Woman 

Una Maritata . 

A Single Man UmoSca- 
: polv. 

A Young Man Un Gro- 
vine . 


A Young Womantna 


G 109/me . 


i An Elderly Man 17 


Uomo d dirà . 
fin Old Woman Una 
Vi cobia. ì e 


Dotage rd. rie 


bita . Ù 


« Adeal Bodysdf Gorps 


: | Un. Cala vere: ug 
A Dwvaif Un Nanp. 
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A Short Man Un Uomo 
piccolo . 
ATTAll Man Uz Uomo 

alto « 
A CHE Un Gigante, 


Of ue Body Del Corpo. 


The Body 7 Corpo. 


The Skin La Pelle. 
The Limbs. Ze Mem- 
bra . 


The Head Za. Teffa. 


The Forehead La 
Fronte. 

The Eye-brows Le. 
Ciglia .. 


The Eye-lids Ze Pal 
pebre. 

The Eye-lashes Z pel 
delle Palpebre . 


The Eye L' Occhio. 
The,Nofe. / Nafo: 


ThegNoftrils Le Na 
rici. 


The tip of the Nofe. 


La punta del Nalo. 
The Chgeks Ze Gere. 


»* The Ear L'Orecehio. 


The 
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The Whiskers Ze Ba-. 
« The Navel 7/Bellico; 


fitte. 
The Beard La Rarba. 


‘The Mouth Za4 Bocca.. 


The Upper lip Z//ab- 
bro di. fopra . 

‘The Under lip /l Lab- 
bro di fotto. 

The Gums Le Gengive 

A Tooth Un dente. 

The Foreteeth / Denti 
d'avanti . 

The. Jaw-teeih., or 


Grinders I Denti 
groffi 
The Ieitcnata Ma- 
celle , 
The Tongue. La Liu- 
Qua . 


The Palate. 7/ Pala 
The Chin Z/ Mento. 
The Neck /. Collo. 
The Throat La Gola» 
The Bret . ZL. Perso. 
The Bofom 7/ Séno, 
The Bubby Ze Meta- 
mella. 

: The Nap, or Nipple 
Il eat «) 


= di 
- » 
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The Belly Za Panete, 


The Arm J/' Braccio. 
The Elbow Z/ Gomito.. 
The Hand Za. Mano. 


. The Right-hand Lo” 


Mano dritta . 
The Left-hand Ze 
Man manca. 
‘The.Palm ofthe hand. - 
La Pslma della 
IMARO . 
The Fit 7 Pugno. 
The Wrift. n Polfo 
della mana . 
A Finger. Us Dito. 
The F ‘orefinger Il pri- 
mo Dito: 


The ThumbibPollice. A, 


The Middle finger H- 
Dito di ‘imenzo .* è 

The ,Ring-finger- ii 
Dito annulare, | 

Tie Little -finger 
Dito mignole . 

A Joi int Uda Giuntura,' 


Il 


The lnùgklesLe Noce 

“a. » Pi ga s 
wi ® "mia eictl* 
RU 0 Feo 
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The Shoulders 
Spalle. 

The Biade-bone L' 
Offo della fpalla . 
The Loins I Lombhs. 
The Kidneys GZ Ar- 

mioni , 
The Back Za Schiena. 


Le 


+ The Back-bone La, 
Spina . 
The Side 4! Lato. 
‘The Right fido ZiLazo 
dritto. 
The Left fide // Lato 
. finiftro. 


The Hips / Fianchi, 
The Buttocls Le 
‘ Chiappe. Pi 
 TheBack- a IL 
The Beeech )Sedere. 
The Arfe Ii Culo. 
The ThighsZLe Cofcie. 
° The Knees Zé Ginoc- 
E chia, 
‘Fhe Leg La Gamba, 
The Calfofthe leg La 
Polpg., 
The. Ancle "A Gello 
- @el piede. 
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The Foot 7! Piede 

Te fole of the foot 
La pianta del piede . 

. The Heel 7 Calca- 
QI . 

The Toes Ze Dita 


del prede. 
The Great toe 7} Di- 
10 groffo. 
The Little toe I{ Dr- 
877 Ii} i ‘guolo, | 
The Shin Lo Stinco, 
The Flesh Za Carne, 
A Mafcle Un Mufcolo. 
The Fat 0 Graffo. 
A Membrane © Una 
Membrana ; 


| The Grittle Zz Car- 


tilagine .. 
A Sinew, or Neryve 
Una Nerbo. 
A Vein Una Vena. 
An otte Arseria, 


hi La Un Ofo. 
The Marrow La Mr 
“dolla. 
The Skul 
G ‘e * * 


ZI Cranio. 
The 


PARTE 


oftheBack- 
bone . - 
Te Ribs. Le Co/fole. 
The Heart // Cuore. 
The, Lungs, or Lights 
I Polmoui. 
The;Liver -Z/ Fegat9. 


The Joints ron 


The Spleen, or Milt 


La Milza . 
The Brains ICervello. 
‘The Stomach Lo Sto- 
MACO | 
The Bowels 
fcere . 
The Small Guts  / 
Budelli piccoli. 
The Bladder La Vel- 
fica, 
The Humours. 
. Umori, 

The Blood 7 Sangne. 
The Phlegm 
Flennna. 
Choler. La 0), 
Melancholy Za Ma 

linconia . 
The Chyle 7 Chilo. 


Le Vi- 


Gli 


The uu d Latte. 
Ri 


PPAREE È The Excrements Gli. 
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Mettle Vigore, vive 
cità. si 


' Efcrementi . 
A. Nail - Un Waghia . 
A Claw Un ‘Artigho. 
The Hair. ZCapelli. 
A head of Hair Une 
Capelliera . 


. A Lock Ur Riccio. 


"To Curl Fare # Ricci. 

Urine or Pifs L'Orina. 

Turd Merda, 

Dung Concime d 4 
nimali. 

Sweat. Sudore, 

Dandriff, or Scurf La 
Forfora. 

Snot. Il Moccho. 

Spitgle. , Sdliva. 

A Tear Una Lagrista. 


Ta of.tfie Senfes De 


y < Senfi... 


a 


The tAne La Vifia. 
The Heàring L'Udito. 


Thè S I L dorato. 
Tie Ta i Gullo, 
TÀ 
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The Touch, or fee- 


ling Il tatto, 
The light Za Iuce. 
Darknels Le tenebre. 
A colour Un colore. 
White Bianco. 
Black Nero. 
Red Roffo. 
Biue Turchino. 
Sky blue Celefte, 
Yellow Giallo. 
Pale Pallido. 
Brown Bisio. 
Dark brown Bigio — 
(curo . 
Light brown. Bigio, 
chiaro, 
Greeh Verde. 
Grey. Grigro. 
- Dark grey G GSgiofetro 
Rofe colour Rofaro. 
Milk white” dmttey, 
Greenish = Verdiceto. 


Yellowish Gi?/ccso. 


Light. ug: sro. 
Lively Vivo. 
Grave Grave. 
Ca) Gare, vivace, 


fi spadow. Un 0. ubrà. 


leali 
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A dream Us /oz50. 
A found Un fuoro. 


The voice La voce. 
Whispering Bisbiglio. 


Noife Rumore, 
A fmell, or fcent Va 
odore . 

A fwcet fmell Od 
grato Di 
A ftink Un puzzo 
Hunger La fee, 
Thirît La fete. 
A relish, or tafte Ur 

fapore . 
Loathing Naufea. 


It goes a again me Mi 
fa fmaco, 


Hear ‘ Calore. 
Laney Capriccio sfan- 
fasìa. 


Thg Memory La me 
. INOVIA , 

La: ivheer H rilo. 

AV ceping 7 pranto. 


Moning Lamento. 
A.fgh Un fofpiro. 
Singing N canto, 
Watching Fl vegliare. 
Sicep % Senso. 
CD Sag 

w l + 
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Snorîng Îì ruffare. 
OfParents De’ Parenti 


Great GrandfatherB/- 
NONNO . 
Greit Grandmother 
Bifnonna . 
Grandfather. Nommo. 
Grandmother Nonna. 
Father Padre. 
Mother Madre, 
Husband Marito, 
Wifé Moglie. 
Father i in law Suocero, 
Mothet in Law Sso- 
n Cera ; : 
Step-father  Parrigno. 
Step-mother Muezri- 


o Ea, DI 

on. Figlio. 
Daughter i | Figa. Mitch ‘ y. ri Merzo, 
Son in làw..- Generòy vo let. : 
Daughter in Lagefuo- April Ap. y. odprite. 
TB: . . «è et@ù 
Nephew Novi. May is. Maggio; 
Neece , &r Niece La Te th 
Nipote; June ‘*>y; & Giugno, 
Unkle e Rig. << e 

cd ° CR 3 e ch: i 
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Zia, 
Brothet Fratello, 
$ifter Sorella, 
Brother in law - Ce- 
grato. . 
Sifter in law Cognare. 
Coufin Cwgino, Cugina. 
Kinfman Affne, maf. 
KinfwomanAffne,fem. 


Months and DaysMeft, 


è giura. 


unt 


‘ Abbreviati ;” 
_ ryeît 
Javtary Jan. y. 1, Gene 
nojo. 


ed 
Febriaty Folga pole , 
Brajo®. 


_-362 
ua 0h 
Tuly y. 10. Luglio. 
| tr eth 
Auguft Aug. y. 19. 4- 
goffo 
ret 


September Sep. y. 21. 
Settembre . 
reth 
Oaober 0A. y. 25. Or- 
sobre . 
reth 
Novantiet Nov. y.30. 
Novembre . 
red 
December Dec. Y. 23. 


Dicembre . 
Sanday_ Domenica. 
Monday Lupe. 
Tuefday ‘Martedì. 
Wednefday Mercoledì. 
Thurfday _ GiowedY 
Friday Vererdì. 
‘ Saturday Sabato. 


@RÀMMATICA LOGLSIE 


OftheUnder fanding, 


Will,and Pailioni. 


Dell’ Intelletto, della 
Velontà, e delle 
Paffioni . 


The Mind Za mente , 
o volenta. 
The UuderftandingL' 
Intendimento . 
Reafon La Ragione. 
Knowledge Cognizione 
Ignorance Ignovanza. 
Judgment Giudizio. 
Counfel Configlio. 
Advice Configlio , av- 
vifo . 
Opinion Opinione. 
Ettor , or Miftake Er 
°.wore s Sbaglio. 


‘Faith, or Belief Fede, 


». Crédenza . 

Léyalty Lealtà. 
Wifflom Sapienza. 
‘Folly ‘ .Pazzìa. 
Sillinefs  Sciocchezza. 
Simplicity Semplicità. 
do. Su- 


sE I tr apr 
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Sufpicion Sofpetzo. 
Jealousy Gelosìa. 
The Will Za volontà, 
voglia . 
Liberty Libertà. 
Licence Licenza. 
Fear Timore. 
Tru. Fiducia. 
Shame Vergogna. 
Boldnefs  Ardimento. 
Mirth Allegr)a. 
Sadnefs Meftizia, 
Anger Ira. 


Milinefs  Manfueru- 
dine . 
Love Amore. 
Hatred Odto, 
Mercy Mifericordia, 
Pity Compaffione. 
Indignation Sdegno. 
Good-nature A/fabile- 


tà. 
Ill-natured Scontro; di-* 


fpettofo. 4 
Envy nvidia. 


Good- will, l'avour La 
grazia d' 4 
Emulation Emaulazio: 
He 
"= 7 é t si 
i deal è 


Scorn, Contempt Scar 
no, difprezzo. |’ 


Conftancy Coffanza, 
‘Impàtience pazione 
 24,. 

Hope . Speranza, 


‘Hifpait Di/perazione, 


Grief Cordoglio, affli- 


zione. I 
Pleafure Piacere. 
Of VirtutesandVices.. 


‘Delle Virtù, ede' Vizj. 
Virtue. . La Virtà. 
Charity Za Carità. 


Juftice Za Gruffizia. 
Temperance ZLa-Zem- 
ari Fan “O - 
Yalour “Il Valore. 
Gouragè = Coraggie 


»Prudence Prudenza. 


‘Chaftity Caftità, 
Modéfty  Modeflia, 
BashfalnefsPerecondia. 
Coy Sor shy Ritrofa. 
‘ che: fa la modefa, 
Civility Civiltà. 


Trab * erità, x 


4 > e - 
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Sincerity Sincerità. 
Liberality Liberalità. 


-Godlinefs Pietà. 
Honefty Oneftà. 
Faithful Fedele. 


Faithfulnefs Fedeltà. 
Friendship Amicizia. 
Gratefulnels Gratiza- 


dine. 
Iudutry  Induffrie. 
Diligence Diligenza. 
 Patience Pazienza. 
Peace Pace. 
Of the Difeafes. 


Delle Malattie. 


A Difeafe Una Ma- 
latti 


‘A Phyfician “Un Mie 


°. dico. 
Phyfick_.. 
A Surgeon Vu Chi- 


| FAPLO . 


An Apothecaty Uno. 


Speziale « “ 


A Medicine Una Me- 


dicinas K 


| Medicinalo 


@RAMMATICA INGLESE 


To be let Blood Ce- 

- varfi Sangue. 

A Pain Un Dolore, 

A Fever Una Febbre. 

AnAgue Una Terzana 

The Head-ach 7/ Do 
lor di capo. 

The Tooth-ach // Do- 

- lor de’ Denti. 

A Ceush La Toffe. 

Frensy La Frenesìa. 

Madnefs Pazzia fu- 
riofa. 

The Bloody-flux 474! 
de’ Pondi . 


“The Stone La Pietra. 


The Gravel Calcoli, 
Renella . 

The Pleutisy Mel di 
- Petto. 

The Jaundice Z' Itre- 

ia. 

The- Gout Le Gorta. 

The Dropsy L'idropi- 
sa 

The €onfumption Pf 
Etts)a . 

‘The Falling ficknefs 
"d Malbaduco . 

The 


o“ 
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The dui Il Gran- 
chio . 

‘The Palsy La Para- 
les)a .. 

The Scurvy Zo Score 
beato. 

A FitL' Acceffo, Pa- 
rofefmo . 

The Plague Za Pefle. 

The Fits Ze Convul- 

front. 

Thè French pox Z/ 
Malfranzefe . 

Thè Small-pox 7/ Va- 
golo . 


Tie Meafels La Rofa» | 


lìa . 
The Itch Za Rovna. 
A Scar Una Cicatrice . 
A Whelk Lividura di 
frufata . ° 


26% 

Hifterical-fits SE 
fferici. 

A alne Uno Sue venisse 


A i oteseh Una Diar- 

+ «PER 

The Scurf La:Tigna. 

A Swelling Un Exfia- 
Lione . 

Kibe or Chilblain Pe- 
dignione , dò Gelone. 

The Cholic Za Coli 
ca + 

A Swimming of ché 
head, or Giddinef S 
Un Giramentu di te- 
fta 0 Vertigine . 

A Rapture Va Alger 


pal Ue 7, n da 
ne Ring "sév il La 
Scrofola. 


A Woutid Una Fgrità ® Ai Apcome Un sa 


A Qual Una ge 


canza., O 
‘The Hickup*/1. Sin. 
ghiozze . K, 
A Belch UiiRutto: 


Convulfiots c i 10- 


ni, 
4 


ti 
e 


‘gnolo. 
The Piles Le Mo} roidi 
A Wihitlow ,or Fel- 

-lon Un Panereccio + | 
A-Pimple Una Pifolà, 

N OS i 
L-iturgoni Leutici;, 

| ep. 
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The Lechargy // Ze- 
tarco . 
A Cold Un Infredda- 
tura . 
Hoarfenefs Raucedine. 
The Afthma L' A/ma. 
A Wart,or Wen Un 
Porro . 
Hunch-back'd Gobbo. 
A Tetter, or Ring- 
worm Una Volatica. 
Syrup Sciroppo . 
An Unguent Un Un- 
gQuento ..< 
A Bolus Un Boccone. 
A Pill Una Pillola. 
Spirits Spiriti . 
0° Powder Una Polve- 


* Naofa “ 


A blidier Un VEfficadtà. 
Cupping Artaccare le 
Coppe - 9” © 
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AnIffue Ty Cauterio, 
Medicinal herbs Serm- 
plict. 


The Bath 2/ Bagno. 
Of EuropeDell'Europa 


Great Britain La Gros 
Brettagna . 

England /ugbilterro. 

London Londra. 

Scotland Scozia. 

Edinburgh Edimburgo 

Ireland /r/axdea ; Iber- 
nia . 


A nin Una “Mignat: Scalholt,HolaSca/b0/e, 


Volacile fault Seb vola- 
tile . 


Dublin Dublino. 
Denmark Danimarca. 
Copenhagen Copperna- 
ghen. | 
Norway Norvegia. 
Droutheim Drozze:m. 
è Iceland Islandia. 
Olè > 
Swedefl Svezia. 


Stockholm . Stocolm. 


A plaifter Ur Ceretto. - ‘Mufcovy, or Ruffia Mo- 


A Glifter'Un®C "Cliffayo. 
Ointmene Unzione. 


Dale , 0 Ruffia. 
di 3 
di Pe- 


e ® 
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Petersburg, Mufcow 
Pietroburgo, Mofca. 
France Francia. 
Paris Parigs, 
Germany Germania. 
Vienna Vienna. 
The Low-countries / 
Paefi Baffi. 
‘Holland Olanda. 
Amfterdam, Hague 
Amftesdam, l' Aja. 
Flanders Fiandra. 
Bruffels Brufelles. 
Switzerland E/vezia, 
Svizzeri, 


Bafil Bafilea. 
The Grifons/Grigioni, 
Coire. Corra. 
Poland . Pollonta. 


Cracow! Warfaw Cra- 
covia, Varfavia. 


Spain |, Spagna? . 
Madrid Medrid. 
Portugal. Po$Fogallo. 
Lisbon Lisbona. 
Italy * ‘ Italrà. 
Rome Roma. 
Turin + Turii9, 
N aples . È Nati, 
f x 

, » 

6 

è ” 2 » 

: i 
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Venice Venezia. 
Milan Milano. 
Genoa Genova. 
Florence Firenze. 
Turky in Europe 7 ##- 
chia d’ Europa. 
Conftantinople. Co- 
ftantinopoli . 
Afia Afa, 
Africa Africa. 
America America. 


Of Nations 
Delle Nazioni . 


A POSE Un Brittan- 


An Englishmgn UgIn- 
le 

WES anast 
zefe . 

Av Kr: shman Un Irlar- 
dele, 

A Dane Un Danefe. 

A Norwegian Un Nor- 


.vegio . 
AnIcelander Un ls lane \ 
‘dele 
A Swede Uno Svede!e. 
AM 
” dl 


ì 
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À Mufcovite, or Rif 
fian Un Mofcovita. 
AFrenchman Unfran- 
cele. 
A German Us Tedefîo. 
A_ Hollander Ur 0/an- 
dele. 
A Fieming Wa Fiani- 
mingo È 
A SwilerUno (CAPRE 
A Poiandert wPollacco, 
A NaMarioe Spagno: 


A Poctugiicl Un Por- 
tiichefe . 

A Italian Un Italiano, 

A Romiti Un Romano. 


: A Rurinefe Ur Turi- 


sele 
A Neojîò” litanttaNa 


»poleteno . 


CA Venetian Uy Vene, 


Ziano. 
A Milanefe Òn ail 
\stefe 
A Genoefe Un Geno* 
vele. È 
A Vlorentine Wa Fid 
» Pegjtrno, 
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A Turk Un Tuaréò: 
An Afia”tick Un Affa- 
tico. 


Yin A”frican Un Af° 


. fricane. 

An Ame”rican Un A: 

 PREFICAMO | 

An European Un Eurs* 
peo 3 


Of Buildings 
Degli Edifizj ; 


A City, or Town Und 
Città, 4 

The Gate ofa City Lt 
Porta d' una Città; 

The Walls; or Ram- 

| parts Ze Mura. 

FheFottifications Le 
Fortificazioni ; 


&The Citadel La Gitta 


a defi 
A Fote Un Fortino, 
The CMle,or] Forttefs 
: La Portezza . 
The Pinnacles/ Merli, 
The Ditch  Z Follet 


"0/5 n 


The 
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The Counter Scarp La 
Contrafcarpa . 

A Pallifade Una Paliz- 
zata, 

‘Fhe Courtain La Cor- 
tina . 

The Halfmoan . 
mezza Luna. 
The Cafemate La Ca- 

famarta. 
A Redoubt Un Ridotto. 
{The Trench Ze Tr;n: 
ciera + i 
A Mine Una Mina. 
A Couatermine Una 
Contramina . 
A Tower Una Torre. 
The Parapetto 7 Pa- 
rapette . 
The Fence, or Bal- 
wark I Zerrapiena. 


La 


A Siege Un Affedio.s À Wicket 


The Capitulaticas Le 
 Capitolazionis” 

A Succetir UV Soecorfo, 

A Sally (Una Sorzita, 

An Affault Un Affalto, 


A Bridze Va Ponce, 
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A Draw-bridge .U 
Ponte levatojo + 
The Common shore Z4 
Chiavica, Fogna . 
A Street Una Strada. 
A Lane Un Vicolo, 
A Square Una Prazza. 
A Palace Un Palazzo. 
A Houfe U54 Cafa, 


The Parts ofa Houfe 
Le Parti della Cafa . 


The Door Za Purra. 
he Entry ZL Zusre/fo. 
The Back door Za 
Porta fesveta.. | 
A Foldins-door. .Lé 
Porta di db: Spa vie. 
The Sfcer-doer L 
Porta della Strade è 
L Ufcia 
è piccolo nel Poi ‘e08Es 
“o Spdrtelto. 
TheKnocker La Came 
pancila . 
Th e Threshold Za sur 
glia. 


p' LP 


a” 
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The Jambs, or fiie 
PoftsiG/Stipiti. 
The Sash of a Win- 

doW Il Telajo d' una 
Fineftra . 
TheW indow shutters 
«L' Impofte. 


A Window Una Fis. 


neftra. 
A Lattice 


rofa. 
A Hinge Un. Ganghero, 
A Bolt Un Catenaccio. 
A Lock Una Serra- 
Pura; + 
A_Key Una Chidve. 
è Fig: *Wards Gli Inge- 
ni 9 Pn 
» Bar * « Uyga $barra. 
"ton BarsUn Inferriata. 
Un'Iton Gate Un Can 
*tello di fer o 
‘hè Roof, of tép df 
“Phe: Haufe UVetto, 
The Summer ZL” An bia 
“trave . 
The Guttets Le de 
daje , 


Gelesìa. 
A Sash-door Uns veni 


GRAMMATICA: INGLESE . 


ATTile .' Una.Tegola. 
A Slare.Una Lavagna. 
A. Chimney : La Cam- 
mino, 

'Fhe Firf floor I pri= 
mo piano. 

A Hoaufe four. ftories 
hich Una cafe di 
quattro piani è 

ARcom, or Chamber 
Una Camera è. © 


A Back room Usa Ca- 
mera dalla i 


dietro. e 
A Dede haniati .Ca- 
mera da dormire. 


AParlourUna Saletta: 
A Drawing ropii Sale 


d'udienzaz. và 


An Inner room U#a. 


Camera. sitternai. 
sThe Diving room La 
mm Sala. di > 
$tate%oom Sala dista 
tod Sovrant'. 


ABalcpny ra: Rin- 


=. ghiera. 


A Glofet, or StadyUno 
+ «Studig,@ \ 
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A-Grouud floor U 
Pian terreno. 

A Gatret Una Camera 
‘a foffitta. 

A Terrafs Una Terraz- 
zo . 

The Stairs Ze Scale. 

The Cocek-loft Z/Paico 
morto . 

The Floor // Muatto- 
nato + 

A Lath Un Legno ffret- 
to, e fottile. 

The Hearth 2/ Piazo 
del fecolare . 


A Buffer Armadio per 


gli argenti ec. 
The Cieling Za Volta 
d'una Camera, 
A Cottage Una Capan- 
na,-un Tugurio. 
A Hut Une Baracca. ; 
‘The Kitchen La Ca 


cina . . 
The oiran Il 
Cortile, 


2tt 
A Well Un Pozzo. 
A Stable Una Stalla. 


: A Coach houfe Usa 


Rimelfa . 
A ‘Cellar Una Cantina. 
"The Steps G// Scalini.. 
The Wall Z Mauro. 
A Chink Una feffura. 
Lime Caictna n0n 
fpenta 
Mortar "ciiva perl 
ufo. 


Chalk G e D 


The Bricks Z Matrezi. 


The Marble Z/ Afarso 
‘Fhe Stone Lg Presi. 
‘ie Houfe of cflice, 
. DT little houfeZt/ "por 
go comune,” ®, 
A Beam Una: Duca 


A Joik Un Travicello. 


; A Pillar Una Colonna, 
The Cofnice La Cor 
“nife. 
The Pedeftall Z/ Piso 
+ diffallo , 


A Winding Stair-ca- è The Porch,or Entr si 


_ fe.Una Scala a cl 596%, 
eiola, è Ci 2À 


H Portico, dl Auti* 
orto . 
f Tha 


= 


7% 

Pho Hail Z/ So/ona per 
ta fervità . 

The Bell I Canna 
nello. 


The Houshold Goods 
I Mobili d+-Cafa . 


‘bhe Fapeltey, orHan- 
oings La Tappes- 
«zeria . 
The Bed / Letto. 
he Sheets Le Lew- 
zuola + 
‘The Quilt Z/ Coltrane. 
A Blanket Una Con 
perta. 
The * Feather-bed La 
. © Coltfivea, 
fhe Pillow, 703 Guan- 
maciole. 


A Lea Una Fer , 


Tie "Rolter Di: capel 

 zale, 

The Straw La Il Pa- 

. gl'ariceto , 

"Phe F iock-bed Îi aa- 
teralffo. 


' 
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GRAMMATICA TINGLESE 
Tre Tickea 8 Tra 


:SIECIO a 

The: Bedfted : La Let- 
piera . 

Fhe Telter. Z Sopra 
cielo . 

Tlie Curtains 7 Coxzi- 
maggi 

The Window - cut- 
tains Gli/mperiali. 

The Warming-panZo 
Scaldaletto. © » 

The Chamber-pot L' 
Orinale. * 

The Clofe-foplZaSeg- 
retta 

The Clofe-ftool pan 

- Cagtero . 


* The PARE I Que 


dvi 
"The Frame) et: Border 

la Cormce.. 
A*Chair + Una Sedia. 
A' Great chair: Une 

Sedia d'appoggio. 
An Elbow chair Una 
“  Sedia-a braccioli .. 
AS vale Un Canspò. 

‘pg ne lug di 


# 
i 


PARTE QUARTA: 


A TFabret Uno Seabel- 
letto . 

A Bench Ung Calla- 
panca . 

A Form Una Panca. 

A Cradle Una Culla. 

A Chet Una Caffa. 

A Prefs; or -Cubberd 
Un Armario . 

A Trunk Un Base. 

A Box Una Scatola. 

A Mat. Una Stosa. 

A: Carpet Un Tappeto. 

A Screen: Un Para- 
fuoco, 

A Looking-grafs Uno 
Specchio . 

A Cushijon. Ur Cufcino. 

The Gilding ZL’ Tudo 
ratura . 

A Statue.Upa Spatua.:: 

A Bufto 

A Pi&ure, or.Portrài: 
ture Un Ritratto, . 


To Write , 
Per Sîrivera . 


A Letter Una Lessera.” 


Un Buffo” A Ruler 


> L.A 

A Sheet of paper Un. 
Foglio di carta. 

Writing-paper Carte 
da fcrivere . 

Gilt paper Carta Zn- 
derata . 

Common paper Carz4 
vrdinaria . 


Fine paper Carta 
fine. 

Courfe paper Carra de 
nvolti . 


Sinking paper Carza 
ugante . 

A Piece of paper Un 
pezzo di Carta. 

A Quire of paper Un 
Quinterno . 3 n 

ii mul Pes, " 
cor4 , vp 

A Pehicil Une Matita, 

Una Riga». 

A Line* Usa Lined, 

AQuill Una Penna nor 
tagliata . 

A. Pen * Una Penna. 

The nib of a pen Ze 
puita della Penna 5 


The 


274 


ATI I vm —-.P—.—. rr... 


@RAMMATICA INGLESE 


The slit ofthe pen Zo The Margin Z/ Mer 


fquarcio della Penna 
À Pen-knife Un Teme 


‘ perino .’ 
An Ink- horn Un Cale» 
| majo , i 
A Faulet Un È 
A Blot' Uno Scorbio. 
A Seal Un Sigillo. 


A Coat ofarmsL' Ar- 
» me ‘gentilizia. 

Scaling-waxCeralacca: 

A Walfer Un oftia. 


| or Books De’ Libri . 


A GrammarWina0 ran 
‘ RAtica ;' 
A Book: Lin. 
A Leaf © Un Fogito, 
A Pase Una Pagina, 
f Colemn Usa Co- 
donna .:* atri 
he Backfidé pf tie 
‘ Jeaf // rovefcia ide! 
foglio.’ 
Overleaf D 
foglio. © È 


Pd 


“Cin. MSLES 


tà di quel 


gine. 
The Cover ofa book 
* La coperta di nn li- 
bro. lai 
The Binding La lega 
tura, 


The Desk n Leggio, 


of di culi 
Della Cucina .' 


China Porcellana. 
Earthen-wars Bi 
lica . | 
A Veflel: Cn ala. 
The Fire // Fuoco. 
Coal ! Carbon fojfjite. 
Ch: arcoal > Carbone, 
Sméaiiccal * Brujta, 
Carbonella. 
Ashes Ceneri, 
A-tire-brand W 772- 
‘2610, sE i 


A_Fuoot Una fafcina 


A-Bilice Un pezzo. 
The Bellows Ii Sof- 
"saggio (È a ge? 
The 
a %, so ; 
i è 


gr - È 


ur" (PARTE - 


The Shovel La ca 
letta ; i 

The Tongs Le dalla 

The'Andirons / Capf> 
fuachi, Arali .: 

The Match,and Tin- 
der 7! Zolfino, ed E- 


fedi. 

The Flint,andAteel /f 
Battifuoco . I 
An Ember,, or Live- 

‘: coal» La Brace. 

The Flame La Fiam- 
dA 

A Spark © cò Stinsilla, 
favitia .-- 


The :Smoke 7/ Fumo. 


The;Soot Lafiliggine. 
A Spit.. Uno Spiede,. 


The Kettle /l Pajolo,. 
“The Gauldron Là Cal-. 


o daja*.. . 
The Frying-pap «ha 
Padella. . È 
The Trevet Z/ Trep- 

piede. . 
TheGridiron La Gra- 
tella., 


A Piccher. Une Bracca. x 


-® 
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A. Pail - 
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Una Secchia» 


n * Kneading tub Una 


Madia . , 
The Rope, or Chain 
La Corda, o.Catena, 
The Well . Z/ Pozzo. 
The Pump Za Tromba 
A- Pan. Un Catino. 
A. Seerhing-pot. or 
PipkinUna Pignatta 
A Ladle Un Romagelo. 
A Skimmer ..Un Ro- 
majolo forato . 

A Fork Una Forcina, 
A Chafins-dish Une 
Scaldavivande.. o 
The -Pot-hanger La 
| Catena del fuoco. 
A Baking-pan-. ” Una 


« Teglia . 


The Mortàr Il Mer: 


#50, 
The Peftlet/ Peftello, > 
A Grater Una Gust= 
tugia. 


. A Broom Usa Scopa. 


A racer Una 
— Stracci r lavare 


i vali.. 
Cha 


-_ 
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The Sink La Fogna 
A Dotter Panno De 


Spoiv erove . 


Of the Cellar. 
Della Canta 


A Cask Una Botte, 
A Barrel Un Barile. 
A Tub  UnTinozzo. 
A Tunnel; or Funnel 
Un Imbottatoj yo, Im- 
buto . 
A Hoop Us Gerchro. 
A Cock, or Tap Una 
Cannella . 
Tè Tap Manomettere, 
A Bung Sughero della 
i Borte.-, 
‘A Piercer, or Gimlet 
- Un Swttcbiello. toa 
T he Lees Le Felie. 
To Draw Wine Cavare 
2h vino . 
To Bottle wipe Inf I- 
“Seore H Vino, 


Pi 


rm nn - TT eee — —_—_—1_— 
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The Stable La Stalla. 


Hay |. Freno. 

Gra fs Erba. 

Straw Paglia. 

Oats 0a Wena. 

Beans Fave. 

The Rack La Raftre! 
lrera . 


The Manger ,. ot 
Trough La Muan- 
giatoja.. 

Bran , Semola, 

A Comb Wy Pertine.. 

A Curry Una Striglia. 

A Sieve,or Sive Un 
Crivello ; o-Staccso. 


- AWhifpofftraw Ung 


. mahota di Paglia 
per ffropicciare sl 
Gavallo , 

The Brigle Za Priglia, 

The Saddle Ze Sella. 

A Side-faddle Se//a da 
Donna . 


The Stirrups Le Staffa 


The Breaft leather IL 
Pettorale . 


9 er: è 
The 

A » B 

pi ita a 

x PA 


a PARTE QUARTA » 


SI 


The Cruppe rLa Grop-, TheSide- boarilLaGres 


\. pierà . 
The Girch LaCizza. 
A Halter La Caves. 


SAI \ 


A Hook, a Per Un 


. dirpiome;io piolo. 
The Saddle-howL Ar-.. 
 ciraste,ì 
The Harnefs Forri- 

Mento. 


OfVigialsand things 
belonging toa Table 


De Cibi,e delle cofe ap- 
partenenti gllal'avola. 


The. Table-cloth La 

- Iovaglia, 

A Napkin Una Sal- 
vietta. È 

A Plate Us Piarto; 0 
tondino . f 

A Dish'We piatto reale 

A Kuife Un Cotrello. 

A Fork Una Forchetta, 

A Spoon Un e ero 


| N 
A d, + P 


denza. 
A Sale-feller Une Sa 
«fiera. i 
The Crewets, for Oil 
and Vinegari "Ans 
polle per Ì ° Olie, ed 
: Aceto. | 
The Sugar-box 
Zuccbertera è 
The Fepper-box. Ze 
- Peposola . 
The Muttard-pot D/, 
«Vafo della Moffarda, 
A CandleftickUz Can- 
delliere» 
A Gandle - Une Care 
. dela. 
The Wick4*Luedgnolo 
The Snuffers Le Smog= — 
‘eglatoje . 
The Extinguisher » 
»  Spegnitojo. 
A Glafs Un Bicchiere. 
A Salver Urra Svtros 
coppa. 
«A Porringer Una $c0s 
della. 
‘An EwerUy Mefciroba 
A 


.La 


Pink.) 
A-Towel Uno Sciu= 
gamano . 
AVial Una Cariffa: 
A Basket Un Paniere. 
A Pafon Un Bacino. 
A CarverUn Trincian- 
a 


Bread Pane. 
Water | Acqua. 
Wine Vino. 
Merce Carne. 
Fish. Pefce. 
Boil'd meat 7 Leffo. 
Roaft meat L Arrofio, 
A Bit ofbread Uri boe 


Cone di Pane; >» 
A Crum Usa Mollica: 
The Cruft La Crofta. 
© The CrudiZa Midollà, 
x A Pye Un 'Pafticcio. 
« A_ Soop "Una Zkppa. 
. SK Fricalsè Una Fri 
—_. calfea. ©. 
Broth 
Minc"d mbse : Carne 
| Dattuta ; | 
Eggs 
À Ti agva Un Guaz- 
I abidti sa 


i Dod. 


> Delf ivi . 
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Beef - “Manzo! 
Veal | Vitella 
Muttom » «“:Caffrato. 
Lamb: »! :vAprello. 
Pork Del Porco. 
Wild-boar- . Ciggale: 
Wild-fowls » Sudoes- 
giume. 


Poultry, or Fowls Pol- 
lame . e 
(cups 


Venifon 
Bacon Lardo. 
Ham. Prefciurto. 


A Savce.. Una Salfa. 
À Sallet Ur Infalata. 
The Firft courfe /l 
. Pritito fervito . 
The Second coufe // 
: Secondo-fervito . 
The Desèrt // Deferto. 
Sweetmeats, andFruit 
al Dolci; e Fruttt. 


Cheefe ® | Formaggio. 
Buttàr | Butirro. 
Cream ‘Fiordi Latte. 
i Apples | aMele. 
Pears.. «> »«». Pere. 
Chetrift - Ciliege. 
‘ Wallinuts * Nocr. 
È G Che- 


P PARTE. 
Chefnuts. .: Caffagne. 
Filberds MNocciuole. 
Strawberries Fravole. 
Apricocks A/bÒicocche. 
Peaches - Pelche. 
Plumbs i .. | Sufine. 
Goomberries. Uve fpine 


Curtants Ribes. 
Grapes |» i; Uva. 
Black-berries More di 

i, feti. ©» » 
Citron :. Cédrati. 
Dates” Datteri, 
Figs . Ficbi. 
Medlars. : Nefpole. 
Mulberciei More nere. 
Olives Olive. 
Oranges, _., Arancì, 
Pomegranates. Mela- 
;. grane . 


Quinces Melecotogne. 
‘ A Nut cracker Uno 
Ag” * @ 


For Fish È 
Pi Giorni ingr 


Milk 


9 
» © 


 Lirre. 
è S 4 


ta 
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A Paocake Poffa come 

. ana Frittata a 
An Amelet Uns Prit- 
tata . 


Fritters o Frittelle. 
A. Pike , UnLuccso, 
A. Carp Una Reina. 
A Trout , Una Trota. 
A:Sole : Uno Sogliola. 


An Eel Uw Anguilla. 
A Tench Una Tinca. 
A Sturgeon Uno Ste- 
i gione. 

A SalmonUn Sermone, 
A Herring Un’ Arine 
vga frefca. .. > 
A Red herring Usi 
Aringa Jalata | 
Dyfters n  Qffriche.. 
Anchoves . Acclughe. 
A Barbel Un Bazbio,' 
ABream Un Carpione. 
‘A Blay ; “Una Laccie, 
A Chevin,. or Chub 
, Pefee: Cappove . a 


A Cockle UnaTellina. 
A Cod-fish Un Mer. 


luzzo . 


A Conger Un ( Gronga: 
A 


ua 


A Curtle-fish 
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A Crab Un Granchio A Porpoife Us Porca 


A Cramp-fislv Una 
Torpedine.. 

Una 
° Seppia. 

A Dace Une Lufca. 
fi Flounder Pefte Paf- 

fera. 

A Frog Us Renocchio. 
A SA Un Ghioz- 


A Linlay Une Lan- 
preda . 

Sa! t-fish, or Ling Mer- 

© fazzo (alato e. 

A LobfterUna Locuffa. 

A ‘Cray-fish Un Gam- 


bero nero. 


A Shrimp» Un Gom- 


-d A Periwinkle 


\ 


bero. - 
A Mackrél Uno “Sc 


‘bero. 


A Mallet ‘ "un Meg “Rige - 


gine. 


A Mufcle Un Ar/ella. 


A Perch Une Pecchis. 


Usa 
‘ Conchiglia. 
A Pilchard Unz Pa- 
. damita,, 


è 
_ 


IMAITINO . 
A Pourcantrel 
Polpo. 
A Sprat Una Serdine. 
A Turbot Un Rozmbdo, 
A Thornback Une 
— Razza. 
A Whiting Un Na- 
felt» 


Us 


Of che Garden and 
Plants in general 


Del Biardinos, e delle 
Piante in generale 


Cabbages Cavoli. 
Golly-flowers: Cevolz 
fiori. 
A Gourd Una Zucca. 
Fenpal © Finocchio. 
A Rifo. 
Ver ie Agrefto. 
Cloves' : tarofani. 
Ciunamon Cannella. 
Capers.. * Capperi. 
Mushroòms  £% unghi. 
Oni LONs “ Cipolle. 
°° o Sha 


PARTE 
$halots Scalogne. 
A Leek Us Porro. 
Gatlick . Aglio. 
Lemons Limon?. 
Parsley..; Prezzemolo. 
Sage «Salvia. 


Menth; ot MintMenta 
Pine-kernels Pimocchi. 


Sallet Infalata, 
Succory Indivia. 
Lettice ‘ Lattuga. 
Se'lety Sedano. 
Chervil Gerfoglio, 
WatercreffesGre/czonz 
Peafe: Pifelli 
Beans. . Fave, 
$pinagè Spinaci, 
Artichokes. Carciofi. 
Spatagtafs Sparagi, 


A Root Una. Radice, 


n) 


QUARTA , NI È 


. A Rough; or Brarieh: 


Un Ramo. | 
À Graft Un Zineffo. 
A Bud Un Occhio , 0 

bottune. . 

A Rod Una Bacchetta: 

A Sprout or Sucker 

»- Un Germoglio . 

The Leaves Le Foglie 

The Bloflom 2! Ziore 

«d' Albero. 

The Fruit / Zrutro. 

Fhe Peel La buccia 
del Frutto. 

The Shell .J/ Gafeso. 


The Stalk 7/ Gambo. 


A Prickle, or Thorn 
.. Una Spina. ,._ 

The Mofe/Mayfchiow 
The Stone of fruit Hi 


o barbd . occiolo . 
‘The Ttunk ofa tree The Kergel La Ma 
HTronco d' un. aliero ? dorla P Nocciolo; 
The BarkLa Corteccia The Cod Z/ Gufcio deb 
A Kiot . | Un wodo. «. le Fave... è 
ThgPich 72 Midollo, 0* A Berry Una Coccola. 
Anima » È © An -AcornUza Ghiate: 
The Sap_-._ .7l Sugo. da . 
The. GrAn° Le dere. A Gall Ura Galloro! 
è ra ® |. da 
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A Bunch Un Grappolo. 
Myrrh La Mirra. 
Pitch , or Gum La Pe: 
ce,o Gomma. 

Rofin La Ragia ; 
Turpentine La Tre- 
mentinai . =. 
Chips ; or Splinters Le" 

Scheggie. . 
Twigs, ro bind Vines 
l 'inchi per legare le 
Vitt. ; 
Avi Efpalier Una Spal- 
lrera . 
An Arbour Una Per 
golé . 
A Rofe 
| A Jeffamin Un Gel- 
v fomino .® 
\Pinks Corgfesi , Viole. 
Tulips Iulipagi. 
Flower-de- lyceGiesio. 


| Una Hofa: | 
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An Apricock Un Al 
bicocco + 
A Peich-tree Un Pr: 
, feo: da 
An Almondi tree. Un 
» Matidorlo . e 
An Alder Un Cintano 
An Ash Un Fraffino. 
A Popolar Un Proppo. 
The Bay-treeL' Alloro. 
A Beech Un Faggio. 
A Birch Una Scopa. 


Box Boffolo. 
À Bramble Uò Rogo. 
Broom - . Giueftra. 
A: Caltaz Un Sa 
«x ghero.. © 

A CyprefsUs Cipreffo. 
Elder, «Sambuco. 
Ai Elm. Un. Olmo. 
A Fire. Un dAbeto. 


A Goosbereyebail: L 


Violets ole. ® Wypa fpina pianta. 
Gillifowers Viole Butcher” s-broom - Il 
‘ Mammale, 2 PR, Pugiitopo. ‘ad 
Fonquils Giuncbiglie : A «Shrub Ur Frugice. 
‘Daily Fiori Primaveri; The Holm-oak Il Lec- 

A Tree Un Albero. . cio.:, 
SL ®- i P An 
A 


® 


- PARTE, QUARTA. 

An Hiaisvilichh Una 
«Madrefelva., i} LA 
"Fhe.Horgbeam-tree IL. 


Carpino. . 

A Funinendiuh Ugl 
nepro . 

Buy! von po 


The Laurel 7/ Lesro. 
The: Maple 'L' Acero. 
Lince Medlar-tree®. // 


ut 


Nefpolvi , «@ 
The dra tree 2. 


Gelfo 
Myrtle | Mortelle, 
An Oak na Quercia. 
A Pine-tree | Un Pino: 
Rofehiary. Rofmarito, 
A Sob; or Crab-tree 

Un Sorbo. . i 
A Willow Un Salcio. 
A-Yew.. Un Taffe, 0 


Naf 
Ofdirds. and tame 


Beafts' 

f . 

Degli Uccelli, ed Ani- 
«nali domefici. 

A Bird Un Ucggllo. 


“ * » 
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A Brid" S bill , or beak 

Il Becco, 0 Rofiro . 
The on or. Cret 

 D® Crefla . | 
‘ The Cock's gill, or 
Wattle Za Bori ba del 
--4 (7a lo + i 
‘The Wihbg L'Ala. 
The Craw, or Crop 2 

Gozzo : 

Th Rump Za Groppa 
$ pe Claws, or Tallons 
uili Artiglio branche 
A Feather Una Piuma. 


Llown . Lanug:re 

A Spur Uno Sperone. 
À Neft Us Nida. 
An Egg Ut Uovo. 


The Yolkef ah Egg KH 
Torlo . = 


The Wiiitg ofan Eeg 
ls Chiara . 

«2 The, Egg-shell Il Gue 
Jero. 

aL - Bird:lime id 
1 nia . 

À Cage , Una Gabbia: 

A Next, . Una Rebe, 

A Bat IT, Fipifirell, 

Art 


cs 
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À Fig-pechker Un Bee 
cafico î 
A Dlacic-birdUnMerlo. 
A BulfinchUaCodiro/fo 
A_Chaflinch Ua Fra 
quelle . i | 
A Goldfnch Ur Caò- 
derino . 
A Greenfinch U8 Ch 
[enzuolo . 


A Lark Una Lod ‘a. 
A Linnet Un Fane >| 


A Cannaryv bird Usa 
Poffera Canaria. | 

A Nightingale 
Rufsenolo . | 

A Quail Una Quaglia: 


A MfTirish Uni Tordo. 


A Sparrow Wra Paffe- 


vi VA» 


" 
A Swallow Una Ross 


dine . @ ° 


Un 
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A: Crane Una lirat. 
A Crow Un Corvo. 
A. Cackow Us Csculo. 
fx Dove, or Pigeon 
° Gia Colorpba, e Prc- 
crone”. 1 
A:Turtle:dove Und 


*. Tortora+ 


A Ring-dove,or.wood 

.. pigscon Un Co/ort- 
baccio , | 

A Dovté-houfe Usd 
Colombaja i. 

A Drake mn. 2 Daclk 
f. Un Artra. | 
A Falcon Un Feicone: 
A Francolin Us Fran- 

“colto i 00 

A Gander m:a Goofe 
« f. Un Oca..." I 
A Goslin Un Oca pie 


colina . 


An Eagle Un Agnità.* A Griflon Un Grifo. 


A Capon Un Cappone, 


A Ghìekeh Un Pylti- 


e , 0 Pollaftra . 
Cock © UnGdllo. 
A_Hen Ung Gallina 


4. C . 
r Core Usa \Foluga, 


A Hawk 


A GuiD Wa Gabbiano. 

Un Falco 

A Martîm Un Bele= 

firucsio + . e 

A Kite. _Ug Nibbio. 

A-Heròon Vr Aghirone 
‘8 


. » 2 
pd Li 
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A MagpyUn Gazza. 
A Jay UnaGbiandaja. 
A Lapwing Una Pa- 
voncella. 
A Night-raven Ux 
Gufo. 
An OftrichUwo Strgz- 
za . 
An Owl Una Crvetta. 
A Screech-owl V7 
Barbagianni . 


A Parrot Un Pappa- 


gallo . 
A Partrige Una Per- 
A Peacock Un Pavone 
A Phefant Us Faciazo 
A Phenix Una Fesuce. 
A Plover: Un Piviere. 
. A Raven UngCornac- 
chia, . o i 
A Robiîn-red-breft Dr 
Pettiroffo. *. 
A SnipeUn Bergatcho. 
A Starling UnoSrorne. 


A Stork” Usa Cicoona, 


A Swan Un Ciòno. 
A Titmoufe Una. Ce- 
ditremda. Fa 


QUARTA 

A Turky Un Peli d 
India . 

A Vulture Ug Avvo/- 
tojo . 

A Water-wagtail Us 
allerino 
Toodcoek < Uaia 

Beccaccia . 

A Wood-necker Un 


A 


Picchio . o 
A Wren Un Lu. 
A Dog Un Cane. 


A Bitch Una Cagna. 


A Puppy Um Cuceru/o, 


An English maftiff Ux 
Aiano . 

A Lap-dog 
guolino,» 


Un Ca- 


«“ 


A Hound MOL, Can da . 


Caccia 

A Grey-housd Un Car 
£ qa giugnere . 

. A°Beagle®Ux Can da 
Lebre . 


A Fox-hound Un Can | 


da Volpe. » 


A Blood-hound Us 1 


Can da fangue 


- 4 


296 
A Povinter Un Cas da 
fermo . 


A Setting-dog, or Set-. 


ter Uncanda rete. 
A Cat, or He-Cat Us 
Gatto 4 
A She-cat Una Gatta. 
A Kitten Un Gattino. 
A Horfe Uy Cavs/lo. 
A Mare UnaCavalia. 
A Colt. Us Polledroi 
A Coach-horfe 
Cavallo da carrozza 
A Saddle-horfe Un 
| Cavallo da felle. 

A Led-horfe Un Ca- 
vallo. di rifpetto. 
A Racé-horfe Un Ga- 

© allo da.gorfo. + 
TA ie Us Caftro- 


Ur 
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A. Mule Una Mula. 

A Carel Us Camme/o 

A Dromedary | ti Us 
Dromedarto,. 

A Jack-afs:Usg fino: 

A She-afs Un vAfina. 


A Bull Wa. Toro. 
A Cow Una Vacsa. 
An Ox Un Buve. 


A Calf Una Vitella. 
A Ram .Un Ariete. 
A Sheep Usa Pecora. 
A Lamb Ux Agnello. 
A He-goat Ur Becco, 
A She-goat Urra Ca- 
pra. 
A Kid Un Capretto. 
A Boar Un» Verro. 
A Hog |» - UnPorco. 
A Sow Una Troja. 
A Pig Ur Porcellino. 
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THE MOST COMMON ENGLISH CHRI- 
- —STIAN NAMES WITH THEIR 
°. — ABBREVIATIONS 


I NOMI BATTESIMALI INGLESI PIU 


| COMUNALI, CON LE LORO 
ABBREVIAZIONI. 


Nomi Abbreviati Diminutivi Italiani, 


A Bicail: Nab Nabby Abigail, 
Agatha © Ago Agssy' Agata, 
Alexander Ellick Sander’ —A/effandro. 
Allice < © CATO. Alce, 
fAmbrofe Nam è * Ambrogio. 
Ann: © Nancy Nan Nanny Aunza. 
Arabell Bell i ] Arabella. 
Barbara Bab Babby "Darberd. 
Baprift + Bap. a Bettiffa.. 
Bartholomew Rat . Baltey Bartolonimene 
Benjamin Ben - - berhy Benjomi:o, 
Benedit | Befinet >. Benedetto. 
Bernard ia Bersurda. 
Bernaby | La Barnaba, . 
Brigid i Bricet Biddy Brigida. . 
Charles i Charly Carlo, 

° ea. Chri-..4 

o © 3 a ° 
SAR” Di 
20% i I 
®» hg 
tsi a ‘è i 
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Chriftopher hit 


Cicily Cis 
Confance 
Danicl Dan 
David , 
Deborath Deb 
Diana Dy 
Dorothy Doll 


Kdmund Mun 


Criflofano. 

Ciffy Cecilia. 
Conny Ceftanza. 

Danny Daniele. 

Davy David. 

Debby Debora. 

Diana. 

Dolly Dorotea. 


Munny Edmondo, 


Adward Ned Ted NeddyTeddyEdzardo. 
Elizabeth Ber Befls Betty Elifabetta. 
Elisha Ellis Elifeo. 
Ezechiel Ekiel Ezechiele. 
Eve Eva. 
Francis Frank ‘Francefco. 
Frances Fan Fanny Francefe ca. 
Geffery. Gef Jef Jeffy  Giefte. 
Gilbert . Gib , Gibby Gaalberto. 
Hellen Nel > Nelly Elena. 
. Henriet Harriot Enrichetta, 
‘Henry ” Harry Hal Fnrico. 
Hlumfry uom i o. U5nfrido. 
James Jimmy  Gizcomo. 
Jane Jin Jue Jinny; Giovanna. 
Jeremy ©» Jerry n 
John Jack » Jacky iodanni. 
Jofeph © Je Joe :.  Giufe eppe. 
* Katharine Kate Kitty _ Caterina. 
Lewis”. È Luigt, 
sé. ‘Lu 
| ; ? 8: 
» | 
; ®.. 
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Luke °° Luca. 
Magdalen Maudlin Maddalena, 
Margery Padgy Margorta. 
Margaret Peg . Peggy Margherita. 
Martha > Pat Patty Marta. 
Mathew Mat Matty ©“ Matteo. 
Michael Mick ‘+ © Michele, 
Mary Poll Moll Polly Molly Maria. 
Matild Maud Matilde, 
Nicholas Niclas Nick Nicky Niccolò, 
Oliver Nol Oliviero. 
Patrick . .., Patrizio. 
Paul ci, . Paolo. 
Penelope Pen Penny Penelope. 
Peter ii Pietro. 
Phebe . Fip | Fippy Febe. 
Philip o Filippo. 
Phyllis Fil Fily @® .Z%lide. 
Raphael Rafe | ° Raffaele. 
Rachel. —. Rachele, è 
Rebecca Beck e Rebeccas * 
Rofe -> ve a è... Rofa. 
Richard Dick? DicRy ©“ Rictardo. 
Robert: Bob Robbin Bobby Ruberto. 
Roger®* Hodg Ruggiero. 
Samuel “Sam Sammy Samuele. 
Sarah ® . Sal. . Sally "Sara. 
Sifvefter Sil Silveftro. 
Simon Sim. Simmy Sia 0n*. 
o det, Ste- 
94 i 
Pia” Dall 
- 


e, 
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Stephen, @r Steeven 


Sufan Su 
Theophilus Taff 
Theodore Tid Tit 
Thomas Tom 
Therefe 
Timothy Tim 
Toby ! 
Urfula 
Winifred Win 
William Will Bill 
Of Numbers 


De’ Numeri . 


One Uno. 
Two » Due. 
“Three Tre. 
Four Quattro. 
‘ Five. | Cinque. 
Six Sei. 
Seven eSetrte. 
o î 

Eight “Otto. 
Nine Nove. 
Ten Dieci. 

— Undici. 


. Eleven © 


è. 


tz tt===rrretww=r--re= È 
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Stefano. 
Sucky Sufanna. 
Teofilo. 
Tiddy Teodoro. 
Tommy Tommafo. 
Tracy Terefa. 
Timmy Z#m0teo0. 
i Tobia. 
. i Orfola. 
Winny Venefrida. 
WillyBillyGwelzeZzzo 
Ordinal Nambers 


Numeri Ordinali . 


The Firt // Primo. 
The Second// Secondo. 
The Third 4! Terzo. 
The Fourth // Quarto 
The Fifth 7 Quinzo. 
The: Sixth »// Seffo. 
Te Seventh 7/ Setti- 
mv . 6 | 
The Birhth ZOtzavo. 
The Ninth® //. Nono. 


“The Tent@h // Deeimo, 


The Eleventh L*Un- 
decimo ® | 


Txwel- 


| 


‘PARTE 
Twelve Dodici. 
Thirteen Tredici. 


Fourteen Quattordici. 


Quindici. 


è È 
tr. 


Fifteen . 
Sixteen 

Seventeen Diciaffette. 
Eighteen. > Diciotto. 
Nineteen Dini 
Twenty . Venti. 


TWenty one, or one 
andTwentyVenzuno 


Two ànd TweptyWen- 

tidue . 
Ln Tresta, 
È 2, 


Fifty 


© Quaranta. 


Cinguante. 
Tai 


- 


oi 
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The Twelfth 7/ Deci- 
mofecundo . 

The Thirteenth //De» 
cimoterzo . 
The Fourteenth //De- 
cimoquarto . |. 
The Fifreenth // Dè- 

cimoquinto . 


The Sixteench 7 De- 
cimofefto . 


TheSeventeenth Z/De- 
cimofettimo . 

The Eighteenth7/ De- 
cimottavo. 

The Nineteenth//De- 
cimonRono , 

The Twentieth: 7/ 
Ventefimo . | 


The one and twen- 
tisth,or twenty firft 
Ji Vente imoprimo, 

The Tgrenty fecond/? 
Vontefimbfecondo . 


‘The 'Fhirtiech NT ren- 


telimo . 
The Fortieth 7/ Qua- 
« rantefimo . - 
The Fiftieth // Cia- » 
quantefi MO . 
- 0 doi 


ra 
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Settanta. 

Fighty , or four fcore 
Ottanta . 

Ninety Novanta. 

‘An Hundred Cento. 


An Hundred and 
tWenty Cenzoventi. 


A Thoufand Mille. 
A Million Un Millione 
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Sixty , or three fcore 
Selfanta . 

Seventy 


The Sixtieth // Seffan- 
tefimo . 

The Seventieth //Set- 
tantefimo . 

The Eightieth Z'Os- 
tantefimo . 

The Ninetieth 7 No- 
vantefimo . 

TheHundredth Z/Cen- 
tefimo . 

The Hundred and 
twentieth // Cenzo 
ventefmo. 

The Thoufandth 27 
Millefimo . 

The two hundredth 4 
Dugentefi into. 

x o £ 


) 9 LR 
* wéOkps 
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WORDS ALIKE IN SOUND, BUT DIF- 


FERENT IN SIGNIFICATION 


PAROLE DELL’ ISTESSO SVONO ;; MA 
DIFFERENTI NEL SIGNIFICATO. 


Inglefe. Spiegato in altri termini. Italiano, 


Ài Bel Cain's brother Abele. 





A Bell :. Of Metal Una Campa» 
Able Powerful ..... Abile. 
Acciderice A Book for chil- Rudimenti dî 
dren _ . lingua La, 
I tina | 
Accìdents Chances e Accidenti. 
Actount. . Effeem s0: sfma: 
Accompt Reckoning Cont? . 
mito - x 
Advice _ Count Ù Configlio RE 
To Advife To Count! . Confegliere, 
pra Male liquor Birra fetta €. 
Ai. - 4g © Out of order  Indifpofizione 
ag ra pi I AI 


È 


plein cr T——.. ——— prc = = 
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AU Every one lutti. 
Awl ‘To bore holes with Lefina . 
To Allay To give eafe Mitigare . 
"Alley A narrow pallage Un Vicolo. 
Ally | Confederate Confederato . 
A Lye Falfity Una Bugia. 
Allowd Granted Cunceffo . 
Aloud With a noife A,voce alta. 
To Alter ‘To Change Alterare . 
Altar For Sacrifice Altare . 
Ant A Pifmire Una Formica 
Ant. Father's, ot Mother's filter Zia. 





. A Peal © Bells, ringing Un doppio di 
ia Ò Campane . 
Appeal'* To,higher Powers, Un. Appello. 


Aray x Good order £° . In ovdmne di 
‘ battaglia . 
To. Array To Clothe,. Veftîte è 


A: Mifs A young Lady Uz4Signoriùa 


Amifs > Wrong _Nòn Bene. 
, ha e n» 
A. 
La - r 
. i 
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A Rofe To Smell to 
Arvofe | . Did rife > 
Errand A meffage 
Arrant Notorius 

Arras —Hangings 

Tv Harras To trouble . 
A Scent ‘A fmell 
Afcent Going up 
Affent An agreement 
Affiftance Help 
Affiltants:  Helpers 

Ax To cut wood 
A ts Of Parliament’ 
Bacon -* Hogs flesh 
Baken:. »- In an oven, 
To Becken.To, Wink . 

Bail mi A fecdrity i 
‘Bale: Of -cloth; sor. fil” 
—— 

Batà < «Without hair . 
Bawl 0-* Cry'd out aloud. 
È _T4 
» x "a 
dll” gg da 


© © 


= ro n rn Hc aft 
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Una Rofa . 
Si levò. 


Ambafciata 
Notorto . 


Arazzi. 
Annogare . 


Odorato . 
Salita . 


C onferfo . 


Afffenza i 
Affiftentt . 


_Un Accetta = 


° a 
Atti de Par . , 
lamento . | 


I da 


"Cotto i in forio 
Accemrare. 


I Mallevadore. 


Una Balla . 


Calvo . 


Urlò.. - 
. Bafs 
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Bafs 


Bafe 





Ballo 


Ball 
Bawl 


em zini 


Barbara 


Barbaty 





Bare 

Bear 

To Bear 
a 


Baiza + 


- . Bays 
. Be 
.. Bee . 


+ Beer 
Bier 


| rase 
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The low part of Zuono baffo di 
mufic . Mufica . 
Vile Iniquo. 


A public dancing Us Feffino di 
meeting ballo . 

A round fubftance Una Palla. 

To cry aloud . Ulare. 


A Woman's name Nome di don- 


(e) 


| na. 

A Country La Barber)a. 

Naked Scoperto,nudo» 

A Beat Orfo . 

Support Soppertare . 

Cloth. si Bajetto, pan- 
n0 . 

Bay-trees Allori . 

Are Fffere. 


"With honey a > Ape. 
% ; 3 PA 3 


To drink «+ La Birra, 


. To carry the.dcad» 


on La Bara > 


e Gi Do 
3 ORel 
"I e de : * 


© 
® + © 
"’ 


"uu 


—_TP e_rreg ptc hse — Ire 








PARTE QUARTA" 207 
Del An Idol Baal, Idolo, « 
Bell To ring Campana . 
Berry . A fmall fruit Una Coccola 
| Dc d' arbofcello 
Bary To intèrr the dead Sotterrare . 
Blew Did blow Soffiò . 
Blue A colour °° Furchino. 
Board A plank Una Tavola. 
Bor'd Did bore a hole Fece una hiy- 
ca con un fc> 
chiello . 
a 4 
Boar A Beat Un Verro. 
Boor A country fellow Un Villano. 


To Bore Makca hole with a gimlete 464° 
 Chtellare, 








Bore. Supported Sopportò . ; 
| E. 
Bold. Confidenpè —— * #Franco,ardito. 
Bowld:, Cat ® bowl "Ruzzolare &- 

® € 4 na palle. 
Bow. elo bendo Fare riveven- » 
i” a O -Z4. o 
Bough_, “o A branch. Un Ranso. 
| nie -Poy 
0a, x 
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Boy. 
Buoy 


Bread 
Bred 


Preeches 
Brèaches 





Bruit 
Brute 





| . Borough* 


Burrow 


4 
® è 


= -_————_—_ 


By 
‘ Buy 





Brews 





Cain 
Cane” 
_—— 


To Call 


A shrub . 


By name 


A lad 
To bear up 


To eat 


© Brought up 


To wear 
Broken places 


A report 
A beaft 


A corporation 
For rabbits 


Near , 
For money 


È s Makes beer* 
To Bruife .To bulge. he 
E o 


Late 


The murderci. 


è — 


pas ». 


Lo 
i ‘A, P 
- . 
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Un Ragazzo. 
Segnale d' un 
Ancora. 


Pane. 
«Allevato , E- 
ducato » 


Calzoni . 
Brecce . 


Una crarla. - 
Us lruto.. 

è 
Un Borgo. 
Buche per co- 
- miglioli. 


Vicino . 
Comprare . 


Fà la Birra , 
n Ammaccare. 


-. Cain. 


* »Uha Caùna, 


wd Mazza.) 
a e, a È 
Chiamare . 
. Cawl 
b (sal 


Cawl 





Canon 
Cannon 





Capital 


Cepirtol ... 





Cellar 
Seller 

Coatt 
Cenfor 


Cenfure 
Centry 
Century 





A Chair 


s° 


A Chair Î 


kr 
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For awig, 


or Periwig . 


A rule 
A gun 


Chief 
In Rome 


For liquors 
That fells 


For Incenfe 
A reformer 


Judgment 


A Guard * |, 
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La Rete della 
Parrucca. 


Un Canone. 
Un Cannose. è 


Capitale. 
Campidoglio . 


Cantina. . 
Venditore . 


Turribols. 

Un Riforma- 
tore . 

Critica . ; 


» 


Sentinella . 


An hundred » years Un CE 


To fit on, or to da 


ont di in 
ai 


An' ‘open Chaife 


Champaigi ‘A Province of 


.'’ 


. France» 


lna Sedia, % 
Buffola . 

Caleffino fco- 
| perto. 


— Sciampagna , 


1n Francia: 
Cam- 


Pte — - 
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Campaign A Summers war. 


Choler 
Coliar 





Cieling 


Scaling 





Cirtern 
Citton 





Clark È 


Clerlk 





è. 
ClauTé 
Claws 
fiere 
Council 
Counfel 


— —.. —_—— 


Creek 


, 


Rage 


For the neck 
Of a room 
A Letter 


An inftriment 


Fruit 


‘ Of the chellizi 
One that writes 


Of a Sentence 
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Una Campa: 
gna diGuerrà 


Collera. 
Collare. 


La Volte P, 
una Camera. 
Sigillando. 


Una Cetra: 
Cerato. 


| Il Servod'und 


Chiefa. 
Uno Scrivano: 


Una Claufola 
1 legge. 


Ofbirds, or beafts Artigli d' Ui- 


. Au affembie *, 


Advice 


Of che Sea 


“alt «€ da 


cello, ò be- 
fia. 
« 
“Un Afembled | 
« in Configlio. 


du Gonfi, iplio . 


Ù fe :d E, 
Mare . 


i Criok 


] 


Criok 





Coufin 


To Cozin 





Cymbal 
Cymbol 
Gyprels 
Cyprus 





Daign. 


Dane 





Dear 
Deer 
Deceas'd 
Difeafe 
Dècent 
Defcèntè 
Difsènt 





Deep 
Diep 


i | 
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In the neck ; Un dolore nel 
collo. 

A Relation Un Cugino , 0 
Cugina . 

To cheat . Gabbare. 

An inftrament >» \Un Cembolo. 

- A mark Contraj}egno. 

A tree Ciprefte. 

An Island Cipro, Ijela. 

To vouchfafe Degnare, 


Of Denmark Danele . 


Of great value Caro. 
In a Park Daino . 


Dead . « ., ©’ Morto. 
Diftemper, Sicknefs Malattia. 


Becomiag © |. » Decente vs 
Ggin® downwardî Scefa. 
Fo difagreees . Difcordare ; 


Low in earth: — Profondo. 


FA Town inFrance. Cirtà di Frag- 


CIA 


Difte: 


. AI 
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Dìfèr 
Diiter 





Dèfert 
l'o Desèrt 


Desdrt 


Due 
Do 
Dew 


TL 


Doe 
Dou gh 





Dragon. 
Dragoon 


rn 


Done 
Dun: 
+To Dun 


CT—— ev 
» 
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To pur off 
To difagree 


‘ Wildernefs 
Merit, To run 


away 


A debt 
To make 


. From the sky 
A female deer 


Paft , or Leaven 


A beaft 
pa 

AGed= » 

A Colour. 


Te teafe, or _D:- ** 
.mand with noife Setcare. 


i 


A «Soldier «, 


»", 
? 


Differire. 
Difcordare . 


. Un Deferto . 


Merito , difer- 


tare, fcap- 
are 


“The lat Courfe La Deferta 


frutti ec. 


Devito. 
Fare. 


Rugiada. 


Un Capriolo, 
femmina. 

Pane non cot- 

to lievito, 


pafia . 


Un Drago. 
Un Dragone 
Soldato . 


«Fatto. 


girino, ofcuro. 


Far * 
O 


Ear 
E'er 
Fain 


Feign 





Faint 
Feint 





To Feed 
Feed 


n _ e 


A Fellon 
A Felon 


i 


 Fillip 
Philip 


Firr 
Fur . 





Flour 
Flower 





Forth I È 
Fourth ‘ 
Shi ts ù 


<=_ro——— 
{ 
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Of the head 
Ever 


Defirous 
Diffemble 
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Orecchio . 
Sempre . 


DefiJerofo. 
Fingere. . 


Weary, to Swoon La/fo, fvenirfi 


A falfe march 
To give food 
Rewarded 

A Whitlow 
A Criminal 
Wich a da 
A man's name 
Wood 


Of a skin © 
e‘ 


For Biead —. 


Of planià 


- Abroad | 


In numbers 
c 


Sa 


Marcia finta, 


Pafcere . 
Pagato, pre- 
miato , 


Un Panzrec- 
CIO . 


Un Reso. 


Boccettare co' 
. dti, 
Filippo. 
Aberto . 
* Lanugin?. 


Farine fore, 


Un ficr:. 


Fuori. 


È Quarzo 4 
JFuul 


e * 


Tie 


"> 
> 
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Poul 


L'owl 





Francis 
Frguces 
Gentile 
Gentle 


Gefture 


Jefter 
Gilt 
Guilt 


[reni 


Glutinous 
Gluttonous 


—— T 


Grate 
Great . 





i Grater 


Greater 


e 


Groan 


Grown 


i-_niutafitunai 
. » è 


"| - <“ 
Fo nutme> es. 
, fm Più grande, . 
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Dirty, nafty 
A bird 


A man'sname 
A Woman s Rame 


Heathen 
Quiet 


Carriage 
A merry fellow 


Wich gold 
Of fin 


Sticking + 


Greedy 


. For coali 


Large 


Bigger f 


n 
‘f 


+ 


To figli * 


Encreas'd 


Sudicio. 
Volatile . 


Francefco . 
Francefca. 


Idolatra. 
Mite , quieto, 


Portamento di 
vita. 
Un buffone. 

0..| 
Indorato . 
Reità. 
G!ntimofa . 
Ingordò. © 


Focolare. 
Grande. 


pre 


Grattigia. 


ly 


So/pirare, con 


‘lamenti. 
‘ Grefciato. > 
n 


» 


. Den. 
Hafe. 


Lt 


“cnc — —— 1 _ co 
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Hare . .. Of the field Lépre. : 
Hair... Qf the Head « Gopello, 0 pe-. 
Hei im «One that fucceeds Un Erede. , 
Are . x Khat be _».. Sono. 
Mass, | «Cruel | Afpro, feve- 
ro , Credele. 
Hash. ut mince meat Z7ritare la 
pat Di came. 
Hart: .' A beaft Cervio di cin- 
que anni, 
Heart The feat of life. 72 cuore. 
Hìven | A harboi | Porto di mare 


Heaven  Paradife _4 Paradifo. 
a, n y i | »'| 
Here In this place. — Os. 








Hear To hearken . Sentire, a- ° 
. < ... Seoltare. 

“ (Him % Amin è. ‘Quello. | 
-Hymns A fo © Un Isno, 
Hire . I For:wages , >. Pigliareapan 

A -Lyi/ BI. 
Higher, More high. ° Piò alto. 
ia. 3. Hoar 


» 
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ròft 


| A lewd "Wémaî 


To call 


To make holy ‘ 


Empty 


For Womén';' 3 


‘ for a tub 
To cry out 


Myfelf 


To fee with 


Laiy 


An: image 


CI will. 
A fide ofa Churgh Navata + di 
ma Soil ù 


An Island 
Within 


For travellers 


Brinata. 
Una Puttana, è’ 


0/4! per chia- n 


‘nare . 


*iSantificare. di 
Vuoto di den- 
“tro, concavo. 


‘ Gaardinfant d* 
Cerchio di botte 
rit 


4 
‘ 


lare . 


vd... 


è Io . A 
, Occhio . 


Oziofo ; pol- | 


4 


trone. 


Taol 0. 


Voglio. 


Deere i SÈ 


da ì ai ei 


-. 


dl 


T 


Locanda. * 


è “To 


f. 


mmYP—>:::::::: t'PPYPYÀWYVYWVx:|\( O *@f@V“po»—<»vDU= 
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To Inn Get into the Barns Riporre . 
Incite » To ftir up Incitara . 
Infight >. Knewledge Cognizione . 
Knight ‘* Of hosour ° Cavaliere, 
Night . The èvening La notte. 
Lain | Does lie Sdrajato. 
Lane. 0. Narrow paflaze Vicolo. 
Latin > Language. Latino. 
Latren', or Irontind,or tin° erro coperto 

Lattin ned over di latta. 
A teek «a Pot herb. _ Un Porro. Si 
To lea To fall by drops. Gemsere a gec- pg LE 

mit | Siole . ‘3 
Leffen To male tà 5: Diminulve. NI; 
Leffon.: A reading , Lezione. 
Lechargy. Sleepinefs | ° Letaroo. PO 
Livurggi:»» Commop prayers, Lirurgìa. * È 
Lye : , Ashes boiléd ©. Ranno. 
Lic® » An untruth Bugia. 
cs 4 ° % 
Lo ‘© . Béhold Mirate. 
È \ Va Low > 


alle, 


dr == 








x 
k 
CC — rt, 


Manner 


© Mannor 





Mean 
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I Humble Baffo . 
To fuffer lofs Perdere . 
Fo let go. ' Scrogliere. 
Finished Fatto. 
A vergin,or fo- Fanciulla, @ 


male larvant ° Serva. 


The chief thing, Principale, o 


or Ocean alto mare . 
Of a horfe Criniera del 
4 Cavallo. 


‘The budget for let- La Valigia, 0 


ters, orth&he: - maftbio. 


Armour +. (Corazza di 
ferro, è 
: Giuco . 
Cuftom, Masiera , co» 
| | flume. 
A Lordship. « Marchefaro , 
dl (4 * ‘Contea. 
bi ._ ® 
Of low value Vite, o Yiten= 
‘ intend. ‘dere di dire 
Meen.,. . 


È 
[ai 
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Meen ,«@r Theairoftheface La mina ; 0 


Mien 


Meat 
Meer 


Mews 
. 


Mafe 





More 


A Mower 


. " 


Morter 


t ap» 
» <— è 


Mortat 1 





To eat 
To encounter,. 
or Proper . 


For ‘huwks 
To mèditate 
In quantity 
That mows 


Made si lime 


» s° 


To pound.in } of 


throw. Bomb$ 


Bad . o 
° Nothing 

) 
OR “wi 


Device 


fembiante: 


Carne... 


Incontrare, 0 


proprio. 


Serbatojo per 

: Falconi. 

Meditare , 0 
Mufa . 


Più. i 
Un fegafie eno. 


Calcina Spen= 
1) gn 
Mortajo . 


LI 


K REI 
Buono a nulla 
Niente . 
No, è anzi. 
Nitrire. 


Nò. 


Do unite, Ot antie Nodo... 


n 


Va 


’ 
lt) 


E° 


+ Da 
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Oar 
‘O’er 


Oh! 
Owe 





Our 
Hour 





Pale 
Pail 





Pall 
Paul 





Pair 
Pane 





An ale. 
Of glafs sor wood Us quadrato 
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Of a boat. . Remo . 

Over Paffar fopra , 
_ finito. 

Alas Oimè . 


To be intebted Dover danaro 


Of us Noftro. 
Sixty minutes Un ora . 


Colour Pallido . 


_ A yefîel for water Una Secchia. 


A funeral cloth La Coltre da 
| morto . 
A man's name Paolo . 


lai 


Un dolore . 


di Vetro , è 


2 . di legno. 
Upon the- bells. bivioiiirn di 
‘© Camggane, 
The our de % La.buccta . 
A fraît i Ma 
A couple Un pa. - 


re d » ra 
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.To Pare - A fruit. .. Mondare, .. 
Piece Part | Pezzo; 
Peace ..: Not war Pace, 
To Pound. Ina mortar i | Peffare. 
A Pound + Twelve, or Sixteen Une libbra. 
. ounees , 


Pound Ster- Twenty shillings. Lira fierlinei 


- ling 








To Pray Say prayers Pregare . 
To Prey Plunder \ ". Predare. 
Profit I Advantage | É Profitto , 
Prophet A foreteller.. Profeta-. 
APigrhecy Foretelliig Profezie. | 
To Prophesy To foretell | ° Profetizzare. 
Quire Twenty four, or five. A 
dee sheets of paper Uy quinterno: 
Choir® ,OPf ingers. Coro. 
Ra, ‘To torment ig Tormentare. 
Wyeck « ‘0f°a Pa, Nasfragio: 
Raf. Water | Pioggia: 
TomReign To Rale ca Regnare |, E, 

bey «da Rei 

e, ki} | 

L - 


————= 


e * 
Ei 
% 
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Réin Of a bridle, or Le Redizi; è 
Kedney lombo . 
Raifins Grapes dried Uve fecche . 
Reafons Proofs Ragioni. 
reni 
Raife Tofetup,otquit Erigere, 0 db- 
i dit ua bandonare. 
Rays San beams Rasgj . 
Rafe To Demolish Levare,*0 de- 
» molire. 
Red | A colour Rojfo. 
Read Dìd read > Egli loffe . 
Reddish - Somewhat red Rofficcio. — 
Radish A root . °°. Una Radice. 
Reed x A shrupo Una Vetrice. 
Read In a book Leggere . 





Relick > A remaindet Religaia.. 
Reli& A widow , Una Vedova , 


—— : n | @ € 
Rie Corn . . ® 0: ‘Secala, 
Wry.ora: Crooked °° =’ Tirgvi è 
» i Wry ; 8 + da = 
Ring An ornament for Anella:> > 
ta che finger $i. To 
i Wi ,9 
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To Ring - The bells © Suonare, 
To Wring ‘The hands, ec. Seringere le 
, mant-infie- 








Me 
Rite A ceremony Cerimonia del» 
i - Ù à. la Chiefa . 
Riglit. . Juft and true Vero, 0 pro- 
| priatente . 
Wright . A workman © . Un Arzefice, 
To write With a perì Scrivere. 
Rode Did ride Andò a cavi 
| Ue lo . É 
Road The high may Strada mae- 
DA | fira în Carà- 
; ai ra ‘ pagna. 
Row d Wich n Remisò. 
Roe A kind of deet Une Ypecia," 
n i, i , “di Patti. 
Row .; A yank Una fila 
ii 0 0 gente , ec. 
Fo Bow, ; With ars © Remare. 
Rome A City © Roma. 
e Part of a honfe Una Game. 
e paga e € Da 
e A ta 
18) i = le F È 
C° + à 
i Lo sus 
e DA = Ra N 
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By Rote By heart A mente, co- 
me Pappa- 
E TTT0O galli . 
Wrote, ot Did write Scriffe . 
writo 
e , , CAI ° è 
Rough Not fmooth , Ruvido. 
Ruff A fort of neckcloth Golettà. 
Sail Of = Ship Vela... 
Sale Selling Vendita alla 
4 Tromba. 
Saviour. That faveth Salvatore, Ge- 
| + ge, | sà Crifto. 
Savour A tafte, or imell Sapore,o odor 
| e grato . 
Saver That faves pi che rif 
| x È - parmia è 
‘Stene » Of the Stage. @ Scenarzo. 
Seen .. Bcheld Veduto. 
See With, che gie Vedérg . Di 
Sea Great watelt, ; Ho May 
“ Seem “To Appear son 
Seam SoWed Osiride. & 
- Pa Foa) Seas 
2 s adi , © 
VA DI 
TI ) 
pres ù 63. 
DE Ma 


Seas 
Seize 





Sent 
Scent 





Shown 
Shone 
Site 
Cite 
Sight 


_—€ ;—.. 


To Slisht 


Sleicht 





Sloe 


Slow 


S 
ole Vale 
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Great waters 


To lay hold of 


Order'd away 
Smell 


Put infight 
Did shine 


Situation 
To fummon ‘ 
Seeing 


To defpife, not 


care for 
Dexterity 


A four" fruit 
Bull; -tardy 


s 
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Mori . 
Confijcare. 


Mandate . 
> 
Pilorauto de 
Cast . 


Moffrato . 
Itiiplemiette. 
jP 


Situazione, 


Citare . 
La Vifte. 


Far poca flt- 


14, 


| Defirezza. 


Sufti na Salva> 
tica. | 
Pigvo ’ tar do,» 


î agIato è 


5° efish di ché foot Sogliola, pian-* 


Soul” pe fa Man 


Se) 


Some". | e 
Sum 


CÀ art 


ta del piede. 
L Anima . 


Una parte. 


, The wholé iccompt Za fomma. 


ter” 


* Sor $ 
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Son 
Sun 





Sore 


Soar 





Stare 
Stair 





Steal 
Steel 





Tail 
Tale 


e ————- 


° Tare 


1 af 


pa 


_ Thgn 


Then 


c—_——— 


+ Theirs 


- è 


* There 


——— 


Theré 


‘’T'heir 


__—_——_—É 


Throne 


ua. 28 
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A male chid . . Piglio. 
The heavenlydiglit // Sole. 


An aulcer Un male ci- 
| taneo . 
Mount upwards$ —Salirein aria. 
‘To look earneftly G uardar VA 
A ftep Uno fcalino. 
To thieve Rubare. 
Purifyd Iron ‘Acciajo . 

The end La coda . 

A ftoryo Un racconto. 


Weight allow” di: -La raralordò: 
; Te O rendi in 1 pieces Stracciare . 


fr uni Che , DI. 


At that time è Allora. 


Of them 2 I ito. 
Pheretis 2 Vida. + 
"ta & + I 
In that tace: TOA coltà ; 
‘Of them Di vr, 
Thefeat of stata i Trota, * 
Pea di 


Thrown 





Tide 
Tyd 





Time 
Thyme 
Toe 

To Tow 


dd wo 


- 


Told 
gi oll’d 





Vail 
Vale è 


t] 





Fi. 
Vaîn, [4 
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Caf 
Flux of the Sca 
Made faft 


When 
A fweet herb | 


‘ Of the foot 


To draw along 


Likewife 

In number 
As a talè 
Asabell ‘+ 
To hide 

A Valley 
I felefs © 


| 3*Y, 
Gettato . 


F Yuffo d é@ [ Ma 
re, 


— Legato. 
Tempo . 


Timo , erba. 


Dito del piede 
Tirare un na- 
 Vicello. 


Ancora, fimil» 
mente,tropf0. 
Due . 
__ Raccontato. 
Toccheggiato, co- 


me la carmpana, . 
. 


Pelo —- 
Una Valle. 


" 1 * 
°° Inutile, vane 


r [A % . ni 
Vane*: a. Yoshew the wind Pestarsola. 


Veirt 


eo. 
0° 
ww 
PA + 


Qfthe Blood 


‘‘’ La Vend del » 


. fanne . 
Vial, 


è 


3ì8 


Viol 





Vice 
Vice 


Wade 


Weigh'd 


Wail 
Wale 





Wait 


Weight : 





Ware 
Wea r 


Were 


BU 


Walfte 


Wale 


" 
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Viai,or-Phial Of glafs 


Boccetta di 


Vetro. 
For mufie Una viola, 
firumento 
H} habit Vizio. 


To hold iron ec. Una Morza. 


To go through the Pa/frre 4 


water QUAZZO , 
In che Scales Pejato . 
To mourn Lamentare , 


A mark ofa whip . Livido di fru- 
, ffata. 


To ftay for Abito 
Heavinefs ! Gravità, pelo. 
Wascia ndife Mercanzie . 


To put on cloarhes, Portare. in 


l l dle» 
Was 0% Furor » 

A 2. VT, a, 
To fpend “ed fa 
The” middle A, lopra 

| | USA 
© wir 
RIA 
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To walk in | La (frada 
To poize Pefare . 
Seven days Una fettimana. 
Feeble Debole . 

Of the fea Flutto del ma- 
re, 
To forfake I Abbandonare. 


Watery, or Watry Bagrnato. 


To sharpen . — —Raffilare un 
na coltello. 
Of trees. 0. Legno, o bofco. 
“Was willing.: >» Voleva. 
A tree CA Me Taffo, è Naffo: 
A female sheep. . Una PecoB. 
Yourfelf. | | .Nos. 
i . i 0» 
Pa -AI° x 
& 
® i 
TA- 
2 da) 
4 ua 
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D' alcune contrazioni , 


ò abbreviature. 


più diffcità.. 


Ir. or Tis  itis. 


Could vos 


Couwdn'e 

"Tifu't itisnot. Woudn't would not. 
"Twas cit was. Showdn't should nor. 
"Twafnt" >» itwasnot. He'd he would. 
"Twill: it will. Mayt may it. 
"Twont  itwillnot. He's hé is. 
On°t ‘ onit.. Here's here is. 
Tm Tam. MII I will. 
What's what is, or Ò'er over. 

wfiat i is. it. Ceri ‘ 
Wont ve?willioe you en even. 

n SR A 
Flavye?. have you? "y.0% é the, 

‘ n_ Col. : 7% 
| i to» è - 

Iavn'eyeorhantye?. y. 63: that. 
. have not.you? + 9° è 

! sà * n & - 
Don't ve? do not you? y.  vhen, 

po: si, ® t 
i '% 
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È m 
Arn't are not y. them. 
Inc? isnot. yY. your. 
Wil't? willit? ‘till untill. 
ch 
T'other sheother. w. which. 
th 
Ive w with. 
Durft ye? dare you? Itr'll it will. 
tua 
Tell'em tell them. w. what. 
Tell’im tell him. er Dai. òr before. 
Tell’er tell her.» tho I though. 
Let's lotus. n'er © never, 
» diri ; “i rà 


Cane *. camnée. M.,orM. Mufter;or 
‘è. ® 4 Miftrefs. 


CA tros 
Youfe .. youare. M.M.Mafter,or Mifs. 


Di + XK - Shant 
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i e 
shall nor. Cap. Captain. 


da dy 
willnot. L. L. Lord, Lady 


i dyp i 

Lordship. L. Ladyship. 
ty ee 

Excellence. M. Majefty. 


: 
.. 
ta 


Lj 
n da 0 
Sa 
> 
cei, 
6 
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FRASI FAMILIARI. 
‘INGLESI, ED ITALIANE 
FAMILIAR PHRASES 
ii ENGLISH, AND ITALIAN. 


I. I. 


- Toaskforfomething. Per domandare qualche 
cofa. D° 


Ray, give me thaò Di grazia, datemi. 
knife. quel «coltello . 
‘Take which you plea: Pifliate qual volete . 
fe. 


Bring. ae myfword. —Porsatemilamia fpada 
gi me gue of vene. Preftatemi uno de' vo- 
h00/g$ Jtri dibri. © Pa 
WherÈ did you legve Dove lafciaffe il mio 
my "hat? cappello ? | 
Go Înd ferclemy fnuffl- Andate a ‘prender la 
> mia fcatola , 
- ao Èk2 | Loant 
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I cantfind it; where 
did you leaveit? 
Will youbringit back 
again ro Morrow ? 
Go and look for my 

gloves, 
You shall have it pre- 


fently,orby and by. 


DearSir do methat fa- 
vour, or kindnefs, 
Dear Madam, or Mifs 
grant me this favour 


Ibefeech, intreat, or 
conjure you to do it, 
Dear Mafter don't fail 
to do it. © 


LA 


I beg.ir asa favour, ;.. 


Expreflions ofkind? 


nels. 


M, bd di 


My.love. 
My life. 
My dear foul, 


» 


[a 
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Non la poffo trovare ; 
dove la lafciaffe? 

Lo riporterete domani, 


Andate a cercare i miei 
GUARI è 


L’avrete adele adeffo.. 


Caro Sig. fatemi quel 
favore , è cortefia.. 
Cara Signora, ò Stgno- 
rina,concedetemi que- 

{fo fa vore . 
Vi prego, v! i fupplico , è 
vi ‘ fcongiura a farlo, 
Caro$S ignovrino,n0n man- 
. cate di farlo. 
Ve to chieda tn Srazia è 


SG 


1, 


E/preffioni di srene- 
dii. EN 


M Ta Ùurai 


Amor nio. 

Vita min.. | 

Cora anima nia, 
€. My 


P 


. 
. 


® 
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My darlirig». 

My dear child. 
My pretty Angel. 
My heart. 

My fweet hope, 
Joy of my foul .. 
My charmer. . 
My all. 


I. 


To affirm, deny, 


3 confent . 


La true. 
Is it true? 
Its too true. 

It is but too true y 
To tell ye che truth ; 
its really fo. , 
Who dòubts it? Who 


queftions It? - a : 


There'sno doubt on (2 
I'mÉcertain it's fo. 

i believe efo. I believe 
ATOt ..° 


I lay Wes si fay not. 


n 
LI 


. Mia diletta; Ò sen imioì 


Figiia nia care. 
Bell’ Angelo mia . 
Cuor mio. . è 
Dolce mia /peranza . 


. Groja dell’ anima mid. 


Mia bella , Idolo mio . 


‘* ‘Mio tutto. 


HI. 


“ 


Per afferinare, NEGATE , 
e acconfentire. 


; | 
È Vero . 


E° egli vero ? 


Ei Ér oppo a BEI » 


Not è A che troppo*vere. 
Per dirvi laverità, è © 
realmente così. 
Chi ne dabita è > Chivla 
mette In Qqueftiune? 
Non ve n° è dubbzo, farò 
certo ch'è così. 
Credo di .sì : Credo dî 
nò. ù 
Dico di sè | Dico di rò, 
X.3 I lay 


I lay it is. I lay it 

int. 

Yes faith. 

Upon my confcience. 

Upon my life. 

Let me die, ifl tell 
you an untrutà , or 
a lye. . 

Yes, I fwear it'sfo. 

Upon the word of a 
man of honour . 

Upon my honor , ot 
credit: believe me. 

i may tellyou.I can 
afiure you. 

I dare fay. 


:Tcowdlayfomething, 
- TIllay what ye È leafe. 


Don't ye jet? Don't 
i yefayitinrallery? , 
‘Are you ferious? Of 
‘areye in carneft? 
: I.don't joke; lm in 
..  earneît. 
They fay fo; all the 
“Town faysthe fame. 





= 
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Scommetto the è. Scom* 
metto che non è. 

sì dffè . 

In cofcienza . 

Per vita mia. 

Ch io muoja fe vi dico 
una falfità, db bugia. 

Sì, giuro che è così . 

Su la parola d' un womo 
d'onore . 

In parola d onore v?e- 
detemi . 

Ve lo puffo dire. Ve lo 
pollo afficurare . 
Ardifco dive 3 frommet 
‘seret che. . 

Scommetterer analche 
scofa.. 

Scommetterò quelche 
volete . 

Non burlate? Nor Io 
dite per burla? 
Ditefa 1 forio: ‘@dete dé 

vero ? 

Non brio, di dico da ve: 0. 

Dicono tasì ; shtra la 

città dice “ife, 

Adone 
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I don't Believe a word Nos sie éredo una pa- 


of it. | rola . | 
Idon'rbelieve one half Non credo Za metà dé 
che world fays. — quel che fi dice, 
I can't be perluaded Non 225 poffo indurre 8 
to believe it.  srederlo. 


i know nothing ofthe Nonne sò tofe alenna, 
matter. ICI 
I shall never be pre- Non farò mai indotto e 
vail'dupontogrant dare il mio cosferifo. 
— myconfent. | 
1 warrant ve, itscer- P'afficuro, è certamen» 
tifoly fo. te così. | 
You've gueft right. Avete indovinato, ave? 
You've hit the. nail se dato nel fegno. 
on the head. | 
I believe ye. One may: Vicredo.Vifi può ces 
- believeye. i) det. ua 
Itisotimpofiibile; ig's » Non è ipoffibile; è 
very, probable. ' —129/60 papetti, 
Well, let it be as it Bewe, /fa come fi vuole. 
né Raglio . ohi qome fi pà 
Softly ; fairand fofrly, Del Dello, © È 
Ir isu'ttrue, iv'sfalle,” Nos &vero, è falfo è 
ité a ye. gna menzogna. 
There'sjo fuch thing. Neon v' è el cofa.. 
Uve heard'nothing of Nur ne ho fentito cola 


—  tlte matter, alcuna .. i. 
i DI X 4 I did. 
s.@ DO 
ps, 
e è 
fe. 
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I did but jeft, I did 
- it injett. 
I consènt to it. I 2- 
gree to it. 
Done. 
I won't. Im againtt 
it, 


IV. 


To thank and Com- 
pliment, or sheW a 
kindnefs. 


Thank ye. 
I give ye thanks. 

I give, grreturmye a 
thoufand thanks. 
TIl do it with” plea- 

fure. * 
 Wich all my heart, 
DI m oblig'd to ye. 
‘Im wholly yours. 
I'm your fervant. 
Your humble fervant. 


| * Your moft humble 


fervant 1 
You re too obliging. 
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Burlava , lo feci in bus 
la . 

V acconfente. Ne fono 
d'accordo . 

Vale. 

Non voglio. Ne fono 
contrario . 


IV, 


Per ringraziare, e com 
plimentare, 0 mo- 
ffrare una cortefia . 


I ringrazio . 
Vi rendò grazie. 
Vi rendo mille grazie . 


_«* 


Lo farò con piacere . 


‘Con tutto il cuore . 
Vi fono ubbligato. 
° Sono tutto voftro . 


Sono voftrò ferdo . 
Voftro umile fervitore. 
cicli smilifi mo , 


Siete sropfo 3obliBante. 
2a You 
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You sive yourfeli too 
much trouble. 

J find none în SOLE 
you. 

You're very obligine. 

That's very oblizing. 

What wou'dyoau plea- 
fe to have? 


T beg ve to be free 


with me. 
Without complimet 
ts, without cere- 
monies . 
I love yé with all my 
heart. 


And Lyoy. 


Rely ; or depend upon 
me. 


Commànd me. 


Honour me with val 
comminds. 
Have you any thing 


to commànd me? 


Or have you any 
cormmànds for me? 
You need but com- 
«man. - 
Difpofe of your ter 


vane. 
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Vi date troppo neo 
siedo. ; 

Non ne trovo-nel fer- 
VIVI. 

Sreté molto cortele . 

Ciù è molto obblicante. 

Cu comandate? 


Vi preto atrattar mes 
co-con libertà . 


Senza complimenti ., 


enzà cerimonie . 


V' amo con tutto il 
CHOVE , 

Ed iv voi. 

l'idatevi, 0 fate So- 
pra di meg: 

, Comartdatemi 

Onoratemi de’ vofifi co- 
mandi . Li . è 

Avete qualche cofi da 
*tomandarmi: O Qque-. 
te de comandi per 
me? ì 

Non avete the a co- 
mandare , 

Difponete d'un voftro 
Servitore . 

I only 
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I only.wait for your Afpetzo folamente i va» 
commìnds, firi comandi . 

Do but faya word, Parlate folamente, ba- 

ffa che parliate . 

You do me too much A fare troppo onore . 
honor . | 

Let's forbear compli- Di grazia lefciamo è 


ments, I pray. complimenti; 
Presènt my fervice: Farei midi complimen- 
to Mufter N. ri al Signor N, 
Presìnt my refpeasto Prefentaf®. i miei rif 
Mifs N. petti alla Stgnora N, 
Remember me kindly Raccomandatemi cor- 
to Miftrefs N. tefemente® alla St- 


Presèìnt my duty to  gnora N. o 
my Father, Mo- Prefertate i miei uffi- 
ther, Unkle;.gnd . . 29 al mio Padre, 
Aunt; andemy lo- Madre, Zio, e Zia, 
ve to,my WSiftet = ed ilmioaffetto al- 

. Brother, and Ma- ‘/atnis Sorella, Fra- 

‘n ter. è» tello, é al Signorino. 

Ishant fail. . ||. Nos mancherò. 

Your great civilities Ze woffre gran civiltà 

. pu metofhe blush. * xii fanno arroffire. 

You will-then have Wolese Vungae , che 
«me guilty ofapiea commette ina jnci- 
ce of radenefs, | viltà. © 

JI do it in obedience Lo faccio per obbedire 
‘to your comminds. «4 volti vomBidi. 


2! ab 


Ly 2 
dea 7 
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I abhot ceremonies . 

Ihats much better, 
You're in the riglit 
ont. 


V. 


To Confult, Confi- 
der, and Delibe- 
rate 


‘Hats tobe-do- 

ne? 
What shall we do? 
What do ye advife 


me to do? 
What wou'd ye have 
me do? wu 


What remedy is thé- 
re fot thar? 

Tell me what: e gue 
to dò. ” " 

What coutfe shali we 
tak@in.the prefent 
Tifcu srftances ? ? 

fets..Mo a thing . 
Let s do fo. 


Wou'dn't ite > Petter 


x » 


"" 


do >» 
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Aborrifco le cerimonie, 

Ciò è molto meglio, 0- 
vere in CIÒ ragione, 


V. 


Per Confultare , Conf 
derare ; e Delibera 
re. 


C Ofa s'ha da fare? 


Cofa frremo è ? 


Cofa mi configliate @ 
fare? 


ccT? 


+ 


Che rimedio v è per 


ciù 3 


Ditemi, che cofa dra 
orei fare. bel 


a 


Che mezzo prendere=® 


mo nelle sPrefenti: 
. circoffanze? 
uo una cole, face 

C1aAmÒ così, >; - 
Non farete 


Ie ri 
“ ., 


’ 


‘ ° 
Cofe gorrefie , che ha 
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for me todo asyou — che iofaseffi come di- 
faid ? >. cefte? 


Hold alittle;I think Afpettate un poco; mi 

D wou'd be better pare, che farebbe 
meglio . 

Wo 'dn' t it be bet- Non farebbe meglio, 

ter for me to go ch'io andai a par- 


and talk to her? ———J/are a fei? 
I had rather ye shou'1d Vorrei più roffo che ve- 
fee him fir&. . defte prima lui, 


You had better fat- Fareffe meglio a fro- 
hom his mind upon —prire il Suo -fenti- 


the mattèr. mento full affare .- 
Let me alone; I know Lafciatemi flare, sò 
what T'l do. ‘quel che fard. © 


Were I in-your pl. S' sia fuffi in.Inogo vo- 


ce. Was I you: .. Siro; SSA voi . 
<«Tis all. One ni Its E tutt uno ; è. quafi È 


.much he fate ‘ga Per 
VI. vi 


VR pd 


OfFatlng, and Drîn- De aMangigre , € del 


i ‘king. ere, ce 


Tg Ave ye. a dod vete di Pubt- 
Hai 4” Ù vi 
‘Are ye hungry?” è ‘Avere gb SEA 
fi very NOR ? gio gran SaS 

o pena 


e 


_. 


‘ 
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I'm almoft ftarv'd: 


Methinks Ilve, eat. 


nothing thefe three 


days. 


Take a mouthful of Pigliazte un boccone di 


fomething. 
What will you eat ? 
Give me. a bit of 
whatever you plea- 
fe, form fainey. 


Tveeat enough, my 
belly's full. 

Will ye eat any more? 

Call for « whac ye 
‘pleafe .* 

l’ve eat too much, 

I'm fuyrfeited, 

I ni jut now... 

Im.vyery dry, . 

Im almott chok'd 


with that." i 
Give me (ene, dei ok . 


ra 3, glafs of Duotemi un brbirra i 


Drink Fin 
I chants ve;] ve drunk 
enoug 


Sono quafi: morto di 


fame . 


Mi pare di non aver 
mangiate quefti tre 
giorni. 


qualche cofa . 
Cofa volete mangiare? 
Datemi un pezzetto 
di quel che volere, 
che ini fento man- 
care . 
Ho mangiato aflai, ba 
‘pieno #4 corpo. 
Volete mangiardi più? 


Chiedete quel che vo- 


atlete: 4 
Ha nfoAgiato troppo . 


* S070 ripiene® 


Bevvi appunto adeffo . 
Ho una pro? fete. 


Mauojo quali dalla Je-, 


IC. 
Datemi da bere, 


VINO . 
Bevete dun e 


Vj ringrazio, ho be- 


vc onto affai . 


Ican 


3340 
I can drink no more. 


Ive quench'd my 
thirî. 


VII. 
Of going, coming, 
ftitring... 0 


Rom whence cu- 
me you? 


Where are ye going > 


Which way do ye go? 
I come from home, 
She's gone home, — 
:I1 come from 
. .houfe. , 
I'm goindeto 
friend * 
Came up. Come down. 


some in. Go out. -: 


-tme forwards. . 

Don't ftir from then- 
ce, 

.° Stay there, 

4% Go back a little; or. 

be plcasd to ftép. 

backwards, i 


your, 


de. 
Tee 'a 
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Non pofjo più bere . 
Ho fpenta la mia fere.. 
VII, 


Dell’andare ‘venire, è 
muoverfi . | 


D Onde venite? 


Dove andate 2‘ 

Per dove andate? 
Vengo di cafa. 

Fila è andata a cafa.. 
Venzò di cafa voftra , 


Vado a vedere un a- 
mico. 

Salite . Scendete. 

Entxate.. Ufcite . 

Ventte”in quà . 


‘Non. ve mode e de.coftà, 


\ +.% 
Afpettate Di, €. 
Ritirateve un.fipro y@ 

abbiate la boagg di 
ritirarvi. | | 
sa GO 
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Go about your bu-. Andare a fare i far 


finefs. 

Get ye gone. Be- 
gone. 

Draw back a little, 


Come hither. 

Stay a little, 

Stay for me. 

Ill ftay no longer: 
Im in hafte. 

Hesina great hurry. 

Don't go fo faft. You 
go too fall. 


ti voftri. 
Andatevene. Vattene 


Ritiratevi un poco in 
dietro , 

Venite qui. 

Afpettate un poca. 

Afpettatemi . 

Non voglio più a- 
/pettare . Ho fretta. 

Ho una gran furia. 

Non andate così for- 
te. Andate troppo 
forte. 


I can't keep up with Non.yvi poffo tenere 


ye. 
Get our Of my fight. 


dietro o L 
LepaleBi d' avanti . 


Don't touch me;let", Non.sai sosieze ;; la- 


me alone . 


ciatemi fave. , 


Why dont ye let* Perchè non lafciate ffa- È 


that alone? |, » 


"re quella cola? 


Becaufe Iwanrtorfee, Perchè ‘bo bijogno d' 


what it is. 
Im well-here. 

I can’ go away, 
The: dbor'shue. The 
dogrs open. 
Shus the window 


VE ela sesti 


vedere che cofa è 


Sto hena quì. 


Non poffo andarme 
La porta è ferr 
La porta è aper. 


, «gerrate la firelirà 
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t)pen the window . 
Come this way. Go 
‘that way. 
l'}l go which way you 
will. 
What are ye looking 
for? 
What have ye lot? 
Whar is he at? Whar 
‘are ye about? 
What have ve been 
doing all this while? 


VIIL 


Of Speaking, faying 


1DT.. 
doing o» 


Peak aliud.. Speak 
‘PI lguder. 
You fpeak too fofily . 
Woud ye have me 
\bawl > si 
j; but fpeak loud 
enough tro be un- 
rftood, and don't 
fper, as if you 
aftraid of being 
“ard, 
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Aprite la fineffra. 

Ven:tte di qua. Anda- 
te di la. 

Anderò per dove. volese 


Cofa cercate? 


"Che .vorrefte 


-. 


C ofa avete | perdato. 


Cofa fa? Cofa fate? 


Che avete fatto in 
rutto queffo tempo ? 


VII. 


Di parlure j dire, e 


fare . 


YArlate alto. Pare 
late prà alto . 

Parlate troppo. baffo . 

che. 10. 
» grida? ,. 

No; via, parlete da 
da eflere jnbefo , è 
non fottu “voce , Éo- 
me fe vaveftei, pat 
ra dt effere. n to. 


È. i ho 


_——r_ ——r—rerin nsm©_9 1 ol 
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Who do ye {peak to? 

Who are ye talking 
with ? 

Do ye fpeak to me? 

No; I fpeak to her, 

Can you talk En- 
glish > 

I carm.talk a litele. 

What did he fay ro 
you ?, 

What. were they tal- 
king of? i 

I fay nothing . 

Ihavn't fpoke a word 


Hold your tongue, » 

She wont, hold her 
tongue. 

She does nothing but 
chatrer.. 

I was told fo, They 
fay. fo. 

It's a common talle. 

Who told ye fo? 

The Geneleman told 
itgme, Talfo hear'd 
it fr feveral La- 
dies ,efpecially from 
that bady. 


latta 


A chi parlate?>.. > 
Con chi parlate? 


Parlate, a me? 
Nò; parlo a lei, 
Sapete parlare Inglefe? 


Sò parlare un poco . 
Che vi difs egli? 


Di che bofa parlavano? 


Non dico cofa alcuna - 

Non bo detto una pa- 
rola , 

Tacege . 

Elle pr vsol tacere. 


Ella non fasaltro che 


ciarlare . © 
Mi fu detto .s Dicono 
# così. f 


E una crarla comune 

Chi ve lo diffe? 

Il Cavaliere me lo dij 
“fest ho fentito a | 
she da varie Signo 
re, e [pezialment 
da quella Dama, 

Idon'e È 
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f dont’ t believe it.I Now /o credo. Non lg 


can't believe it. polfo credere . 
He has, told me no Non m ha detto novi= 
news! tà alcuna . 


Don't tell him any on glie ne dite cola 
thing of the mat-. alcuna. 
ter. ” 
1 won't tell him; Non glie. lo dirò . 0. n01 
di i glie lo voglio dire . 
Don't aya wordofit. Non ne dite una parole 
Liave you told her E Avere derto a lei &' 


was here È > ero quì? 
XMYhat have you done Cofg gli avere futso ? 
‘ tohim* ©“ 
What have you ask Cofa avere domanda- 
fo LE d è ‘ #0? 
=: sia me, Mi hy Rifpondetemi, perchè 
€ ** dont ye anfigt: 24 . #0n rifpondete? 


‘ My head fanvporto- Aveva also pel capo . 


€ rugthins clic. 


@ 


Vi. IX, I Xx 
“, | va 
pi ‘hearin®, and: Difese, e€, 
ae, 
; hearkening . sitolipré. 
Pre CI 
cena È 
ve 0. * A s2 
“Hear ‘d fay. I ne- Ratis dire gNon i 
ver heard sa bo mai fentito. 


never heard dRY Non, bo. sar” fentita 


a Ln & “thing o 


o 


"al 


———@@—<@<&@T&GGWNÉ:; i 
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thing of the mac- 
ter. 

Do you hear me? 

Why don't ye mind 

- what I fay? 

Its very rude, clow- 
nish, and uncivil, 
tp look another way 
when a perfon fpe- 

. aks to ye, 

I can'thear ye, fpeak 
louder . 

Eicark ye, come hit- 
her. 

Did you overhear 
what be faid? «|, 

L underitond every 
word cho'he whit 
per'd. È 

I liften to ve. 

Hlcarken; let's hear 

gave 

co: hear what 


“” 


wy lav: 


was she 
Don: 
to, i 

- Be. quieto OF ftand 


i Polle. 


cos alcuna di ciù. 


Mi fentite? 

Perchè non badare & 
quel che dico? 

E mala creanza , tofa 
vilianefca, ed ? inciui» 
le tì guardare altre- 
ve quando una per- 
fora vi parla. 

Non vi poffo Sentire , 
parlare più alto. 

Afcoltate, venite guà 


Nos fembrando fatto 
voftro je Fu quel 
sche diffe > 


Inr5f ogii parola bene. 
chè pariafle Sorso VO 


CO v 

Pi dò si 

Afco! 2; ; fentiarno n° 
‘cb elic Lo 

Nou jontise quel f 
dicono | Si | | 

State quieto, è f: fermi 
tevr. E 

Non Sato romaores 


Y > A, ifin 
Mic: 


» Ra 


ha! 


for 


be 
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What noife do they 
make there? © 
What a noife they 
make there ! 
One cant hear one 
another fpeak. 
What the devil are 
they at ?, x 
What'a thundering 
noife they make! 
They quite fplit ‘my 
head . 
You make my head 
giddy . 
You're very trouble- 
fome. 
When will you leave 
sf ramping ? ag 
- You ve quite ftin'd 
me Wwich your noi- 


fe.” 


“don't believe your. 


fellow's to be feund 


sa the whole Town. 


è. 
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Ghe romare Sanno 603 
fila ? 


Che romore fanno 6Q- | 


frà! 
Non fc può fevtire P un 
l'altro parlare. 
Che diavolo fanno? 


Che frasa/fo fanno ! 


Mi /pezzano affatto la 
refta. 


Mi fate girare il can 


po. 
Siete molto nojofa . | 


Duando la fcerete di 


* ruzzare? 
M' «avete 


Jesi 

Non creda che vi fia 
da tr uzare I uguale 
a Voi Tn ‘ syitta la 
Cit tà ) 


fordito af- 
®fatto col voftro diafr 
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> 
Of Underftanding. 


D O ye underftand 

him well? 

Did yoù underftand 
what he faid? — 
ont you underftand 

. what lve faid? 

I dont vrderftand 

. Yeut Sifter; 

I uriderftood him, ve- 

x ry well, 

Do yoù undetftand’im 


when he talks En-. 


. glish? 

I undertànd her much 
better than I do 
you . 

Idon' t sed em: 
they ‘don't _ talk 

. well. 


1 had RT do to 
° underftand’i im be- 


capfe he talkt bro- - 


ken English , 








n.° Db 


X 4 
Dell’ Intendere . - 


? fi Interidere bene } 
ratendefte quel che dif- 
fe? 


Non intendere quel che 
ho detto? 

Noù intendo la voftra 
. Sorella. 

È incefi beniffimo 


L’ intendere quando e 
glixparla Inglefe 2 


" Inveridf Veî” meglio , ‘ché pi è 


non intendo vo? iu * 


Non È “intenilo;” Uva 
parlavo bene Si A 
Derai ‘molià fobica 7. Sl 
intehderlo ; perchè 
De male Ingte* 
"SPO i” 


Y 3} 
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Do you underftand 
what he means? 
Tho'I did my beft, I 
aflure ye, I had 
much ado, of was 
hard pur to it,to 
underftandwhat he 
meant x 

My mind’sataftretch 
to underftand - his 
meaning. 


XL 


"To ask ergari 


và i Wica do rosta? 
*What las he faid ? 
Whar,s.that ? 
Vhat s the-matter? 
What's che ‘ matter 
Withi you? . 
Which will ye have? 
What has he. been. 
talking of till now.? 
Mic dp. ye dike 


Intendete quel che egli 
vuol dire? 

Benchè s0 facefi I quane 
to poteffi , v' afficu- 
ro eh ebbi alla: che 
.fare ad intendere 
quel che voleva di- 


re. 

Il mio intelletto è mef- 
fo alle ffrette per in- 
tendere il fuo pen: 
fiero . ‘ 


XI, 


» Per interrogare. 


Cr tola dite? 
Che cofaba ‘egli detto? . 
Che cofa è , quella ? 
Che cola è è ? 
Coladvesi? 05 Pi 
pr: viliid! > 

i che cofa ha parla - 

to fin via? g 
Quale più b-; picge ? 


"en 


. PARTE 
When doéshe think. 
— togo? Orofgoing? 
Did he think of tal- 
. king of it? 
Whatare they doing? 
What are you thin- 

king of? 

Do you believe the> 
. y're there? 


To what .purpofe is 


all they've fàaid? 


What's that good forò. 


Who do ye take'im 

, to be? 

May a body know?, 
. May a body ask" 
ye? 


What do ye want? 
XII, 

Of kbowit > ad. 
bèing acquain- 
ted. wich 
D car \you Aa 

$has hippen'd?. 
Didonna kno wit? 


— 


QUARTA —— 
Quando penfa È pa 
dare ? 
Vi pensò egli di pe 
larne ? 
Cofa fanno ? 


A che cofa penfare? | 


Credete che fiato DI 


A che propofito è tute 


tI sno che hanno 
«detto ? Di 

A che cofà è buono? 

Chi credete ch’ egli 
fia? 

Si può Sapere? Vi fe 
_paò domandare è ? 


Che vola v abbifgna? 
CRI, 


Del conofeere , ed dg: 
re amicizia» 


N On FAL quela che 
accadde?» . 
Non lo faperate? 


Yi. I ne 


bla 


$ 


pià 
SÉ 


"pon 


944 
I never knew any 
thing of it. 


Suppofe he knew, 
what cou’d he do ? 

She knew it before 
any of ém. 

1 knew it before yoù. 


Not that I know of. 

Are you acquainted 

with him? 

Do you know her? 

He's one of my par- 
eta acquaintan- 


I loi her by ficht. 
Tdon't know'im . She 
« konws'im very 


LI well. i . 
We know ne, ano= 

+ ther pwe're old ac- 
” quaintance. 


& believe I know'er; 


JI thought I knew - 
eh, 
: believe I’ ve. know- 
‘nim.. 
know ‘him. by re- 
putation . 


Ro - 
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Non ne feppi mai nies- 
te . 

Snppefto che lo fapeffe ; 
che potrebbe fare? 

Ella lo Jeppè prima di 
alcuno di loro . 

Io lo feppi prima di 
dol. 

Non che io fappia . 

Avete entratura cor 
lur? . 

La conofcete : ? 

Egli è uno dei miei 
particolare amici. 


Ja tonofco per viffa . 
Non lo conofco! Ella 
‘ Io conofce molto be- 
nei. i 
Ci conefchiaino , fiamò 
amict ‘vecchi . 


Gretlo Avon cerla; 

credeva «di canofcer= 

la: "o 

Credo d' averlo cono» 
fotto: 6 

Lo sa der daga, 

44, ; 

“Do 

_» 


Pai 


v 


ef - 
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Dò you know me?. Mi conofcete ? 

I've forgot your na- Mi fono fcordato del 
me.  voftro nome. 

Don't you remembet N ot di ricordate di ciò 
what I told ye? che vi diff: ? 

I ve the hotiour to Ho l'onore d effer co- 

‘ be known by her. — mofeiuto da lei. 

Im well known to Sor ben cognito a luî. 
him: 

Ì remember him very 48 vicordo di lui 0 - 
well cho'he forgets so bene; benchè egli 
his friends, asthe /ifcordi de * fuoi ami= 
Proverb fays: out cr,come dice tl Pro» 
of fiche ; out of mind. verbio: fuor di vi 

fta; fuor di memos 


è ria: 
ui. Wu "4 
IS | 1° LI, 
Of Age, Life, and © Del.Ftà, Vita, è ° 
Death. è i Morte. è 


» <. vi 
Ho. PA vòu : b) Qi Vane anni age? 


I'm twenty. years of /o ho vent” anti ; 


age, “ i 
Yoy re n t'fo old as Non avete gli anni i che 
I thBiight you was: credeva? | 
She, dlde than I. Ella è più vecchia da 
. ta, Pàe i me. ps Ò 

72 


fx 1 
d 
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How old do you ta- 
ke'im to be? 
How old do you think 
she is? 
I believe he's about 


my age. 
He begins to grow 
old. 
A Woman can't be 
call’d old at forty . 


He'san elderly man. 


Im well, that's the 

chief thing. 

He's an healthy , and 
ftrong old Genele- 
man. 

, Are you marry dé 


How ‘often, has te 


been mirlied > 
How . many»: Wives 
has he had ? 
Je”. a Widowef fot 


he-buried his Wife” 


after three months 
cohabitation . 

te your Father and 
other till living? 
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Quant anni credete 
cb egli abbia? 

Di che età credete ch 
ella fia? 

Credo che fia della mià 
età: .». | 

Egli comiucia a invec- 
chiare. 

Una donna di qadran- 
ra non fe può chia- 

gar vecchia. 

Egli è un uomo di bell” 
età . 

Stò benè, quella è lé 
cofa principale . 

Egli è un fano , e ros 
buffo Cavaliere at- 
tempato i. 

Siete ammogliato : 2 
Quante volte è sati 
flato ammogliate ? 
Quante Mogli ha avw- 

to? 7” È VE. 

Egli è l “edovo 3 perchè 
gli morì ta Moglie 
dopo tre meft* di 
compagni. è 0% 


Vivoné amico potro 
Padre; è dindre 
| Si 
2 
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My Father's alive; or 
living, 

My Mother’s dead , 
She died. five years 
ago. 

My Father has been 
dead thefe ten ye- 
ars. 


That Widow mar- 


tied again. 

How many children 
had she by her firft 
Husband ? 


Four; one Son, and: 


thrèe Daughters . 
XIV. 


Of Dreffingand gcing - 
to School. - 


A*° ye abed fin 
‘Are se asleep ? 


Does he sleep? or is Dorbie egli, oìè Pegli 


he asleep? 
Ngitie does but slum- . 
er è 
Awales, you rleep teo 
mu oli. " 
io] O i 
*% II 


- 
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Mio Padre vive. 


Mia Madre è morta; 
‘morì cinque anni fo» 
70 . 
Sono diec’ anni che mio 
Padre è morto. 


Quella Vedova è vid 
maritata. 

Quanti figliuoli ebbe 
ella dal primo Ma- 
rito? 

Quattro; un Figlio, 

s°odre Figlie. 

.6XIV. 


# 


.. DA “Veffire; e amari 


e 4 Sqagla.” 


CIttearstora a lezgo 2 A | 


Dormite'? 


a dormire? ©» >» 


Nò; Stà fra la vigili, 


el il fonno. 


Svegliatevi, dormite ‘ 


froppo i o * 
Yon 


AA 


è 


a ‘1 


A 
@ 
Si 


\ 


349 
You're a sluggard, are 
ye awake yet? 
Rife quickly . | 
Is it time to rife al- 
ready? 

Why tipi do yé 
queftion it? 

"Tis near nine 0 clock. 

Are you up?Is your 

. brother up? —, 

Make hafte. Why 
don't you make ha- 
{te 3 

Have a care, you Ii 
fall. 

You had like to have 
fallen.» _®, 

Goiit near the fire ; 
kéep ybirfelf warm 

“4 Youll ‘catch cold. l’ve 


> & , caught cold. 


‘He does nothing but 
cvugh , and fpit.. 
Bio® youf nofe. Drefs 

vourfelf. 
” Priton your Rockings; 
“and shoes. 
è Wash your hands ; 
 2,00thy and face, 


: Peri P1 
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Siete un poltrone ; fetè 
| fvegliato ancora? 

Alzatevi preffo. 

E° tempo di levarfi già? 


Che in vitizà ! lo met- 
tete in dubbio ? 

Son vicine le nove. 

Siete levato ? E [evate 

1 voftro fratello? 

Speditevi. Perchè noti 
vi fpedite ? 


Badate, cafcherete . 
Poco mancò che nos 
cadefte ‘ i 
Accoffasevi al fuoco $ 
‘. tentevi caldo : 
Voi infreddevere . Sono 
i infr eddato . 
Egli non fa ch toffire, 
e fputare... 
Soffatevi il nafo: Ve- 
fitevi è * 
Mettetevi le calze f, 
. de Scarpe ; € 
Lavatevi léWiadit ld 


bacca : IL do. 
F Ciad 


l% .. 


———————6Knmà Ig 
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Clean your teech . 
Clean your combs. 
Comb your head . 


349 
Pulitevit denti. Puli- 


te t voftri pettini. 
Pettinatevi. 


Help me to put on Ajutatemi a mettere 


my night-gown. 


la veffe da camera . 


You muft puton your Bi/ogna che vi mettia- 


coat, and go to 
School . 

Say your prayers » 
fayem loud. 

Begin, goon, make 
an end. 

Will ye have fome-' 
thing for breakfatt? 

From whence come 
ye? 

From home. 


Where are ye going ‘Dove Andate così, M 


fo faft > 

To School. 

Stay a lizdte well go 
together. he 


ré la giubba,e an- 
diate a Squola, 
it Ve voftre orazio- 
, ditele. alto. 
dal tirate ax 
vasti , finite . 
Volete qualche cofa per 
ealaZione ? 
D'onde venite ? 
è 
“Da cala. 


fretta: A A ‘ ». 
A Scuola E. ° 
Afo otcilte Îmmpoco | an. 
‘devemo infieme,, 


You re fery redious, » Siete molto digg ev 


You' re.loth rogo 10 
Schodl . 

Pray let's go.Why do 
dx play as you go? 


» DI 


Vi ringrefce. udire 


Squola . 

Di grazia. - May 
perchè 5%, IR 
la dt è »> DI 

QI, 


» 


"ha 
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Dont trifle away the 
time. 

Don't loiter. Let's 
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make hafte. 


We shall get there 


time enough. 


Who meets us there? 


One ofour fchoo]- fet- 


lows 


I mer'im in this very 


place yefterday 


morning. 


Sit downin your pla- 
ce-, or take your 


place. 
n. 1g Up your nat. 


*La4 down * your hat, 
Or: Ly. your hag 
afide. 


d Vreres 


“Wi JAre Ss yo Tia transia-’ 


vOnr book 73 


tor è È, 


Viaw 
co 
da 

Have 
rash 


eni ‘nf your 
and Dialo- 
i ny We di 
fina wi 

o . 
to 3 SERE SO 


co yOUr 


ri 


a 


Non perdete il tempe 
in bagattelle 0 
Non vi srattenote. Af- 

frettiamoci . 
C' avriveremo a temps, 


Chi ci viene tncencro 
coltà 2 
Uno de’ noffri condifce» 

pole. 

L' incontrai in queff 
i(te/fo luogo jermaî» 
tina . 

Sedete al voffro Isogo, 
o prendete il voftra 
pofio. 

Attaccete il voffro caps 


ta:  pello» 


Mettete giù , 0 da par 
E il‘ vujiro cappelto e 


‘Do é il volto libro ? 

"Dvv è la aftra. tra- 
duzione ? 

Avete imparati 1 ve 
fit verbi se 
goi a mente?” 

Avesc ferizio! U vpfro 
dti. Tag FA /RINDE, 


do A. Par 
i ‘> #- Le A uffa » 


tà ee 
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Say your leffon . You DE la vnffra lezione . 
don'e know your Non fapete la vo- 
leffoa . ffra lozione . 

Its a shame you £ sa vergogna che 
shou'd lofe your = perdiare ani 
time fo. (fro tempo: 

Let's hear your tranf-  Senrsanzo le voftra tra” 

- lation, | o «reuzione . 


You havn't ftudy'd .2 7 avere ffudiato . 

You know nothing.» » a i ne fapete nul! a. 
of it. » To 

F don't believe vow Ve:f credo che apriate 
ever open.ye't Di- * RLLZ il voftro Dizio- 
Conary. » a Arlo. 

One wow'dthink Nou, Sî crederebbe che non 
hadn' t look fon a, tall biate cercata una 


fingle word. 30 faryio | 
Tm forry: s9 find xi dar diffplacte troùhrt: 

fo lazy. - > 0 così pido , LA 
Arent $v aisham d? Alon vi vereotnate 29 
ivead to Marrow's (doF Lbe: note la Mozione diy 

fon. e "eg; Fifo 4,7 API e à 
Where shall i i begin I; Doe comii di i. 


Where did vou leave Dove rime 
ot Ke *fterday ? : ; | 
î left* of hete. Refiat q 
Brin. ‘than. Read fo Cos v 
fly y.you needit , 
giod folb:t. ben 1 ” 


Ubi a E 
* Le t aeega 


-* 
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slowly, and mind Leggete adagio , € 

to pronounce eve- badate di prosun- 
Py word well. ziare bene ogni pa- 
rola. 


Write; that yoù may Scrivete ; per impara. 
Ièarn: 9, fpell,and © re 4 compitare, ed 
accuftom ‘your. eat avvezzare l'orecchio 
to the Englistt pr di: . glia pronunzia Iu- 
pagg glefe . 

Be fo kind, v gdod; “Abbiate la bontà, @ 
be pleafedt, Load 4 di grazia arrivate- 
reach me the îhk-_ i. mi :/ calamaro, il. 
horn, the fand-bo ) peroni penne. 
or fand- dish, al ela 
the pens... , . 

Be fo good , îs.to cit E 2. Pas di 
me half Ap hpet of Marmi un mezzo for 
baper... urti del d° sarta è 
raf? Jen tie your "D# graz.: refatemi. 

‘’apenk eta ;mend dwI voftro ti inperino, 


# My pen. . ni ; per accomùlare le 

é fi a. mia spenta 

ì a talk-tra-, ir saran «Italta” 
l +02: 


ord. of Non voglio feitità i în 
ge in . cin. capierà mk Una 
“e. parola d'altra Ti 
gue, ches'Itiglefe 


What. 
& LR at 


» 
v# 
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What do yecallthis Come chiamate queffo” 
in. English ? in Inglefe. 

How do ye fpellthat Come compitate quel- 
word ? la parola? . 

Mind. your leffen s Badate alla voftra ler Fe 
Mind what you're .zione.. Badate @ 
at. Mind whato \-96 che fate. 
you're about. ° 

What are you lo- che cole cercate? 
oking for? 

Why do ye comé 10, sin lode così tar- 

« » late ? È 

I happen'd. as I was ki é, occorfo incontra* 





coming, to meeta ‘’ gens mio amico mene. | 
friendof mine,who , -èr@ veniva, il qua Sie 
wanted to fpeak, “fe 2uveva bifogno di 

‘with me.. » Sla  parlguni;» * 20) 


Why didn’to ‘ou ce Periht n06° vai « 2, 0 SE 
me to 7 sy 430] vi. Ù Sfauolg pri, - | È 
fterdagì? LA vu, 

Never play me fach. Not mis fard: mai più + 
another trick, ‘or. fini! cpfa*; 0 niot° > 
neyer«play anthet: ‘ca mancate. sii più ,. LS 
truaniè, ‘for I shall: che do farà iolto sde- | sà. 
be very Ingiy, and ‘.; guato ,ce-<vÈ proibi- tri 
forbîd, da my Sc ma 9° ta Tie starte è, 
hool. * 


L' 


Take a chaie aid fi Dighire ur ‘, @ è 
“Howni e. Fo -mertetevì ea 
Lo ..  d d. *. LD hi die Py I, + 


Lei ; 
o. rd LS x i 4 » è 
, è LA 
e 


» 


- 


Ta . 0 ARE ille ceri IE alcune , 
È e’'s hot'a cldud “Non fi vede una nuvola. 
“to be “feen® , 
‘gr his clear, Serene” > Queffo tempo sbiaro i 
— and calm weather Sereno , e placida i FI/ka 
invitesoneto walk. vize 4 comminare . 
Let's tako a walk. Facciamo una” polfis> 
girata. | 
Let's. do and take the Andiamo . a . prender 
ait g Jets goa. dra. + 
«giri % 57 ui at 
zi sl a L30711 
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Take the ftool ifyo-. Pigliate lo fgabello, fe 
uve a mind. n’ avete vaglia, 
You learn. nothing . Ne imparate nulla. 
You don't ftudy. Non fiudiate + 


Yoa dont improve . Nor fate profitto. Non. 


1 don't ‘underftand v intendo . 
you. ì 


Begin again. 


àÀ È ‘ i 
Cominciate da capo. 


Of cena Del Camminare . 


Tra very. fine ved: “ E; Bellino tempo, 


ther . 
There's ‘ha clouds at . Non, vi fono. guvole 


e Ae _ e e "Fn 
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Will you go along 
with me ? 

Anfwer, tell me yes, 
or no. 

Wich all my.heart . 
Wirh pleafure . 

I'll wait for you. 

Whither shall we go? 

Let's go out of the 
Gates. 

Let go into the Mea- 
dows or Fields. . 

hall we go in the 

| Coach, or on foot ? 
As voupleafe, as Li 
will. 

Let's walk it. .»*, 

You re in the Rion, 
ont.» 

It's good for one's 
health . 


‘ 355 
Volete venir meco? 


Ri/pondete , ditemi sì, 
o nò, 
Volentiere. Gon piacere 


vV afpetterò ; 

Dove anderemo ? 

Ufciamo fuori delle 
Porte. 

sAridiamo ne’ Prati, 0 

. nè Campi. 

Znderemo in Carroz- 
sp 24, 0 4 piedi? 

Come volete... 


Faîchamolo a’ piedi. 
N° avete visione - 


E buona ‘per la faliet 


*% 


- 
o 


Walking gets one a Ile camminare prodila/ I 


ftomach: 

Which Way shall we 
go 2.0 

Which way you plea- 
fe, this.òr chat way. 

To the right, or to 
the léft i. 


l'appetito . 
Per dave anderento ? 


Pei dove’ volete, di 
quà $. d disdi . 
A diritta ;ò alla finan 


fra: % 
Witt 


2 
sd È di - 


di: 
PR de è 


reree 
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Will yougo by water? Volete andar per a 
Where'sthe boat and Dov è # barchetto, 
watermen ? i barcagoli ? 
Step into the boot. Entrare nel barchetto, 
We'll juft crofs the Arsraverferemo Solu- 
water? | mente. 
The water'sveryfmo- L'acquaòè molto quie- 
oth and calm. ta, e calmata. 
It hegins to grow . . Comincia a.intorbidarfi 
rough. 
Where shall we land ? . Dove approderemo ? 
: We're very nearthe Siamo vicini alla riva, 
shore, ftop the boat. fermate il barchetta, 
Let's view thefe fields è Mrriazzo quefti campi , 


. . and meadows. * ‘e prati . 
How beautiful this Quant è bella queffa 
.green is! Thele © verzura! Quefti pra» 
de meadbws ‘are‘ena, ti fono fmaisati di 
er) Da: inell’d grith a thou-. * iuille bei 4 sori 
"Afgid fihe flowers. © * d | 
< The trees are iù blof* G/ a/ber! fe fioriti, 
"fom, È 
| CT rofe-bushes be- / lai aj- Cominciano, a 
° “gin to bud, far le bocce, * 
.' Thefe rofes arn’tblo-. Queffe rofe son, fuio 
; Wr Yér. cè \ ancora fiorite . 
© The corn' comés up. Il grano viege sù. 
tot The @s a fine shew V'è una bello moffra 
0 "cormy *& Mi gratogt xò, 


» . a Pa e » 
y adi . i Pai "è LI 
- Ò - è “ . 
. ” - è 0 ‘ ‘ a 
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The ears are very 


long. The corns. 


ripe. 


This is a fine plain. 


Thefe shades are ve- 
ry pleafant. 

How beautifyl is eve- 
ry thing here! 
Mechinks lm in an 
earth!y Paradife. 
Donut you hear the 
fweer meledy of the 
birds? the sweet fin- 


ging an warblingo 


of the nishtingale? 
You go too faft, I 


can't follow you. 


1 cane Keep pace with 
YOR 

1 can't Keep up with 
yeu . o * 

Don't go fo fatt. 

Youre ‘a forry, or 
poor. valker. 


Youre a £ood walker. 


Pray gif. its poflble ) 


©: ap * 
e * 


$i di 
Le foiche fono lunch, 


Il grano è maturo, 


Quejla è una bella pia- 
nUra , 

Qnefte ombre fono mol- 
to praceveli. 

Quanto è oeni 


cofa 
quì bella! 


Mi fembra efferin un 


Paradifo terreftre . 
Nun fentite la dolce 
meludia-degli uccel- 


"4 di 2 il dolce cantare, 


rrillare del rufi- 
dui è 
dl ‘mate trappo, Forte 3 


» non vè pofo faguiz && 


» PG 


tare. 

Non pojfo tenervi sic, 
90 . 

Non poffo acconpa” 
guarmi com vai . © 


Non andate così forte,» 


Siete un PAD casm- 

_9R 1at que, ny i 
Voi fiere.” 
| minatoi 


DI £' nh è Abile, 


=, |, "x O *% 


ur - 


"Rega È 


TA 


> 


l è 
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. go a little foftlyer. 


Let's reft a little. 

It ifn’t worth while. 

Are you weary ? or 
tir d ? 

Im mighty weary , 


I cant ftand upor 


my legs. 

Let's lie down upon 
the grafs. 

No ,no. Dan't do it, 
its very’ ri 
fom. 

The grafs is moift . 
or damp, and wef. 

a Let n deo into. gr 
* W00 

° Mgrs go” into har” 

ve. 


* What a pleafant place 


‘this is! how fit for 
; fudy e 
Più are cr walks. 
‘How e thefe trees 


. are P "if et! 


andate un poco più 

piano, 0 adagio . 
Ripofiamoci un poco. 
Non vate la pena . 
Siete ftracco ? o anco ? 


Sono molto ffanco, non 
poffo fare in piedi. 


Sdrajamoci sù l erba. 


Nò, nò, non lo fate ; 
e molto malfano. 


L'erba è umida, e 
bagsata. . 
pEatriane nel bofco . 


aviimo tti 


uel per- 
golato d’ ari: 


Che luogo deliziofo è 
queflo quanto ad r- 
tato allo (tudio> 

Vi fono qua-rtreviali . 

Quanto bene fono po- 
fi, 0 piantati que- 
fit alberi: 





PARTE QUARTA 


How tufted thefe tre- 
es are; ; the fun-bea: 
ms can't pierce 

— throagh'em. 

Here are fine Or: 
chards, n 

Héres 4 great deal 
of fruit. 


I fee apples, pears ;- 


cherries, walnuts , 
chefnuts, and fil- 
berds. 

Thefe apricocks, and 


peaches make my. 


mouth water, 


359 
Quanto fono folti ques 
fti alberi , i raggi 


del Selè non vi i pofe 
fuso penetrare . 

Vi fono quì belle chia* 

edi frutti. 

V ) quì una grand’ 
abbondanza difrutti 

To vedo mele, pere , 
ciliege, noci, cafta- 
gue, e mucciole, 


Quefte albicocche , è pè- 
fche mi fanno vo* 
nire l'acqua alla 
bocca . 


I cou'd eat fomeé of Mangerei di quelle fe 


thofe plumbs.. 


be Wet: 
Î fee che weather be- 
gins to dloid. 
Let's go back; it 
prove late. 
"he Suò is fet. 
Don't go fo faft, you 
don cwalk yourun. 


Stay for me. 


» 
* eso 


Mi 


gs LE ® 


l’m affraid we shali “Ho pasia che & ba-. si è 


Rirorslao i 0 


pa 


Eneremo ‘ 


——rrree.rtr_8 





8-1 


i € y 


file che Comincia. ad , si 


nersvolarfi 


ad effer tardia 4” 


sù ve 


ÎÌ Sole è tratmontate » 
Non andate cesì forte, 
voi 70% camminates.. 


corretò è Ri e pa 
Fulizicini 3 A ddl 


Com 


n | TTT=——ei a n___ 
Tie 
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Come, come, ifyoure Andianto andiamo, fe 
eird youll reft fiete flracco vi ripo- 
yourfelf at fupper. ferete 4 cene. 


XVI, XVI. 
Of the Weather Del Tempo . 


Ow is the Wea- C | 
ther ? He tempo fa? 
It's fine, It's bad, It's £ dello, è cattivo, è 
hot, Les cold, It's caldo, è freddo , è 
warm, It sdry, It's. calduccio, è afciut- 
wet, Iv srainy, It's to, è umido ,è pio- 
{tormy , It's windy; ) vofo , è burrafco CO, 
dal : or fnowy weathel, è ventefo, è tempo 
“6; vo... e ® da neve, ò nevofo. 
i Pos the Sun shine? Ri/plende il Sole? Se 
‘ Ra vede 11 Sole ” 
nie? Its ugly weather. E zempo brufco. 
» Irssunferel'd,or chan- £' sempo dariabile ,. 
:* ble weather. 
‘Ino dark ,; or cloudy E tempo ‘fera , è nu- 


I weathet. volofo . 
Tris. clear and fune E’ tempo chiaro, e fe- 
i weather. ‘ : reno. 


Mie «clouds'are. very Le nuvole fano molte 
dick. _—. drfe-. A. 
i i UA p Sa 
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Does it raia ? Didit 
rain? Has it rain d? 

It doesn't rain. Its 
gloomy weather. 

It rains as faft as it 
can pour. 

It rains hard. 

"Tis but a shower, it 
will foon be over. 

I'm affraid we shall 
have fome rain. 

Fear not; ’tis but a 
cloud -that  parfes 
by.. 

It raifis already. 

It begins to rain, it 
will rain all day. 
long . Let's shelter " 
ourfelves. 

I believe not. I que- 
«ftion it. > 

The rain will foon 
be over. 

Let's: go into that 
Baîn. 

It ifn't 

Imaffraid of fpoiling 

my cloaths, 

It only. mizzles, | 


ad «+ . 
N 


Credo di nò. Lo me 


vorth while; 


todi 
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Piove ? Piovve? E° piu» 
vuto? 

Nin pivve. E tempo 
ofcuro. 

Piove quanto ne pad 
fcaricare Sa 

Piove Jorte. 

Non è che una fiofa, e. 
prefto pafferà . Mita 

Temo che averemo del‘ 
la pioggia . sa 


Non temete, non e che * 


una nuvola che paffa. 


Buove già .* , 
*Gonwincia "bi piovere , 
gig ARA 1, gior- et 
e7o* ‘Mettiamoci g al qUi- 
coperto . ‘n È 

fi 


"e 
 d 


to in dubbio. 
La pioggia pafferà pre- 
‘ flo . " sà 
Entriamo 1a »% i 
Capanna . ! 
Non vale-ts penaì i; 
Temo di guaftare i i miti: 
mbitf:* ©, 
Piovigzina felan. pi 
‘Tu 


P 


— ® ® 


k, 


‘di 


- 


» 


= 
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It rainsapace, or very 
fat. 

One muftn'tgo out iri 
fuch weather. 

It hails very hard. It 
fnows in great fla- 
kes. 

It freezes. It thaws 

I think it freezes very 
hard. 

Itsa hard froft. 

The ice is very thick. 


The frofè is broke x 
or it. «begins g 10 * 
tha®. -*. 

» 

> ‘The (bw rfielts Day 

» Ir #a great ftorm 

*.thunders. 


“ The thunder roars, 


It lightens. 


.@ * can fee nothing 


e-flashes of lig- 
lese; a «ing 
, The wind blow; hard, 
‘or it's a high wind. 
The. wind blew har- 
uerv yefterday. 


o 
T 
+ 
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Piove forte; benchè è 
mInkro . 

Non bifogna ufciré d 
quefti rempi . 

Grandita forte ; Ne- 
vica a fiocchi . 


Gela. Digela, è di- 
- moja . 

Mi pare ché gelt mol 
ZO forte . 

È un graù gelo. 

il ghiaccio. è molto 
groffo . 

JI gelo è feicito , è Ù cu” 
mincia a dimojare. 


da neve f firugge . 
E una gran burrafca . 


Tuoia . 

Il tuono mugcifee : Ba- 
lena | 

Non fi vede altro’ che 
lampi ; 


Ivento fofia forte . 
Era vento più forte 
seri. RON 
0 **The 


) tr 


PETS 


eee )0©) © —___e o re RZ FE 


PARTE QUARTA 363 

The wind's cold.The // vento è freddo. H 
wind's changed. vento è mutato . 

The wind falls, or Z/ vente manca, òd s’ 
abates . abbaffa . 

The ftorm’s over. It La burrafca è paffata. 
cleats up. Si rifchiara . 

It begins to be fait Comincia a raffere- 
again. narf . 

The clouds divide, Le nuvole fi fepara- 
or break afunder, mo, e fparifiono a , © 
and difappear by poco @ poco. î 
degrees, | ù 

‘The Sun begins to 7/ Sole contincia a far 
shine. fi vedere . 

I fee che tain-bow.*» Vi l arcdbgleno . 

There's 1 great. fog, è una D° nebbia, 

% 


- 


one cant fee one, ad dé | gl-® 

another. 4% diro. | 
This mit weakens r Quefta caligine 3 46; 

one very much. bolifce affai . di; 


There's a fogrifing. Si /eva Îa nebbia. 
The Sun begins ‘t0.°// Sole comincia adif 


fcatter it. ì fiparla . grani SP 
It's a itinking fog. E una nebbia puzzo» 
Its fultry hot. ‘ lente} È un-catdo. 
di affannofo, “ia. 
, a À o ‘i s d 
o Ly | * 
> «0 a 


t 
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XVII. 
Of the Hour. 


Hats ò clock? 

What dò clock 
do ye think it is? 
ordo ye take it to 
be ? 

See what a lack it 
is by your watch. 
It docfn'e go. Its 
down. lt ftands.. 
Don't you know whag 
Ò clock.it» 18? “ DI 


Not I frdécd ie sismat 


«- lasco 
*Spa?l we go one 


’‘acain? 

‘There’ stime enough. 
The 
stwelve jut now. 

1 -muft wind up. my 
watch. - © 
ar watch gains. a 
quarte. ina day. 
r | gors t00 fat. Tr 
si 00 slow. 


. Non 


clock ftruck ha 
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XVII. 
Dell’ Ora . 


He ora è? Che ora 
4 credete che fia? 


Vedete che ora è al vo- 
firo orivelo. 

Non và. E' fearico. 
Non canmgiuina « 

apete, che ora 
Ja? 

Jo nò sn verità. 
s'è tardi . 


No 173 


slorbrremo @ cafa? 


V è tempo ia i 

Suonò ie dodici appus- 
to adelfo . 

Bifogna èh io carichi 
il mio or1vol 

Il mio orivolo g vadagna 
un quarto, il giorno, 

Va avanti. Va addie- 


tro.» sE x; » 
“It 


+ 
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It doefn't go. 

Heark , the clock 
ftrickes one. 

Do you hear the clock 
{trike ? 

Ser your Watch at a 
quarter, half an 


hoyr, three quar- | 


ters palt tWo. 

The Town clock ftri- 
kes three. 

It's four by our Par- 
lour clodi 

It. goes an. hour too, 


fat. “e 


See what è clock fe. 


is by the fun-diuls. 
They don't asréer, 
‘The Gnomon; ot 
ftylepin, or Cock 


of the Dial isbro- 


ke. , | 
It's near upon five, 
or its' upon the 
fteoke.of five. 
Where's your hoyr- 
glafs? ©. 


365 


Non va. 

Afcoltate , l orivolo 
batte luna . 

Sentite fuonare l' orj- 
volo ? 


Rimettete il voffro ori- 


volo a un quarto, 
mezz'ora , tre quar= 
ti dopo le due, 

L Orivolo della Città 
Suona le tre. 
Sono le quattro, all 
vrivolo di Saia. 

Và un ora avanti, 
Videre che. ori è acli 
, qriboli. & “olè. 


rotto, 
| SE 


Nba dr accordazgo . Lo: 
s file, 0 Gnomoné 


$ * 


# . - - 
Sono vicine le cinquezo 


ò fià per fcoccare le 


CINQUE, *° 


Dov è il voftro ‘orivola, 


6 polvere P Di ui pa 


è 


PT TANIOG® Lc rit ire 


/ 
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Dal etriflo away the 
time. 

Don't loiter . 
make hafte. 

We shall get there 
time enough. 

Who meets us there? 


Let's 


One of our {chool- fel- 


lows P 


I met'im inthis very 


place yefterday 
morning . di, 
Sitdownin your pia- 
ce-, or take Jon 
place. 
Long vp VOUS, hat i 


*Lag do an *your hat, 


or: lay a SAU af. 
sfide. s) 
Where syosr book? 
Li “Wa mare Ss yOUr transia” 
tior 24 
‘ Filaw  Jearnt your 
Pot % “and Dialo- 
i iù 4° Di; SIAT cart? 
Have agrtrarote y9Ur 
o tasl' ‘or oxercità? 


tan 


Non perdete il tempo 
11 bagattelle . è 

Non vi trattenote. Af- 
frettiamoci . 

C' arriveremo a temps, 


Chi ci viene mconcro 
coftà è 2 
Uno de’ noftri condifce» 

pole. 

L' incontrai in quefl 
iftefo luogo jermaè= 
viNa . 

Sedete al voffro luogo, 
o prendete il voftra 
po ofto . 

Ata cate il vofiro caps 
, pello-. 

Mettete cià soda para 
ee ilo ffrro cappelto, 

‘Do è il vuftzo | libro ? 

"Dvv è la vafira. tra- 
duzione ? 

Avete imparati £ vo 
fi verbi; e og 
ghi & este "a 

Ave: ferizto' Wl val 

compiti Voga 

‘We 


<: ‘A 
” © (i. 


- and. hr 


vw 


de . 
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Say yourlellon. You Dite fa. unffra lezione. 
don't know your Non fapete la vo- 
leffoa . ffra lezione. 


Its a shame you E sue cvergogna che 
% , . . 
shoud lofe your perdiate così il vo- 


time fo. (fro tempo: 
Let's hear your tranf-  Senssezzo /a voftra era- 
lation, © > + 0US ione + 


You havn't ftudy'd .2 bat. avete sala . 
You know nothing * Ne on ne fapete nulla 
ci it. # o 
| E don't be lieve VOW Vor crado che apriate 
ever oper.yet Di- *, mai il voftro Dizio- 
Gionary. » aZdrio. 
One wou'dihink you, Sî crederebbe che non | 
hadn t loolcd fona, . albiate cercata 1% 


fingle id St. parglae | È 
Tm forry 10 find xè rr ri Jpiacre trootiti .” 
fo lazy. - SO £os ) pigro ® | ANTE 

Arent ve asham "d® Non vi vereornate 39 
Read tomorrow's ef Lbsgete la let sicie diy 
Where shall i be vi s0ì > Dose p COMBII li Xi 


Where did n ou leave Licve rime 
ot vefterday 
Ì lefe* off here. Peftai VI 


Brin ‘thon. Read fo- Con 
MILO vos nuedn t 


go SEE ibo?. Ro:1 ” 


® 6. 


sd 


tI 


e ” 


"a 
n * . 


ni 
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slowly, and mind —, Zeggete adagio, € 


to pronounce eve- badate di pronun- 
Py word well. ziare bene ogni pa- 
rola. 


Write; that yoù may Scrivete ; ; per impara- 
Ièarn: «to, fpell,, and re a compitare, ed 
accuftom your. eaf- avvezzare l’ orecchio 
to the Englistt sr , glia pronunzia Iu- 
nunciation:. glefe . 

Be fo kind, or". gdod; “dita la bontà, è 
be pleafed' sat prive di grazia arrivate- 
reach mè the îk- .; mi il calamaro, il. 
horn, the fand-box polorripe,e te penne. 
or fand- dish, afig” i I 
the pens.. , 

Be fo good , isto civ “abito è a. fà di 
‘me half Bedero of.’ Marmi un Mezzo fo- 
baper .. ASIA * to d. sarta . 

Bat Jen te your "Dj graz:: reftatemi. 

“penkifffe , to, mend,, ai voffro ti ‘nperino, 


DI ny pen. > Hi per accormùlare le 

F, Pag na. mia penna 

ì a talk-Yra-, Perchè” partatg Italia 
Mod: 


“ord. of Non voglio faititài in 
oe in . cin. capìera mik und 
È dn. ‘parola d'altra Tit 
si che Tiglefe 2° 
haé..° 


co de © 


» 
+ # 


____—___iict—@—€<@@“iEE- 
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What do yecallthis Come chiamate queffo” 
in. English? n Inglefe . 
How do ye fpellthat Come compitate quel-” 
word? la parola? . 
Mind. your leffen; Badate alla voffra le” NA 
Mind what you're .zione.. (Badate & fr 
at. Mind what I che fate. 
you're about.» 

What are you lo- chè cola ‘cercate? 
oking for? 

Why do ye comé 1) Per Selice così tar- 





«* late ? div? Y 
I happen'd. as I was Kk 6, occorfo incontra” 
coming ,to meeta ‘’ gemamio amico mene. 
friend.of mine, who P - Èr@ vemva, il qua- Lao 
Wanted to' fpeak, “Te 2veva bifogno di 
‘with me.: » 1309: partguni:;» * d.° 


Why didn’to-04 ce: serà Uri vmifle 7. . &. 
me to. 7 sy as 50Ì Lise Sauolg Lp \ È ci! A 


fterdayi? 

Never play me fuch - Not init atb-rmai più 4° 
another trick, ‘or fusi! cofa>; o not* > 
neyer.play anothée: a mioncate. sii più >. "n 
truait, ‘for È shall* © che do farò molto sde- % , 
be very dngiy, and ‘.; guato ,ce<v® proibi- suna 
pra «WOu, my Scr ca n ta pniwSgibli. + 

ool O 

Take a cha ad rà Piphate ui O) e i $ 
Lee urta: fe; « mettetevì she I | 
e RR SZ. pg IN ge 

siae >, Paul 


è . 


- 


fa 


Ce x 


‘eg 
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Take the ftool if yo- Pigliate lo /gahelto, fe 
uve a mind. n avete vaglia, 
You learn nothing. Non imparate nulla. 
You don't ftudy. Non ftudiate + 
Yoa dont improve . Non fage profitto. Non 
I don't underftand y intendo . 


you. 
Begin again . - Cominciate da capo . 
7 | |» fai “ , 
XV. o 4 # I X Na 
26 k i r° PI sf ° | 
Of ETA È » Del Camminare . 


Ara ali fine we x E; Reltifimo sempo , 


<T edi s ha clouds at. Nan, vi fono suole 
‘alt - 5° Slcune, 

Thgtes hotta ddud “Non fi vede gna nuvola. 

“to be “een 


ag 


‘This clear, fevene” > Queffo tempo sbiaro i 


and calm weather Sereno, e placida? FICA 

invitesone to walk. vita a quianinare . 

Let's take a walk. Facciamo una poffss” 
\ giata. | 0 


Let's, go and takethe Andiamo  & . . prender 


ait y let's goa @na o * 

dirà % vi. 

+ n° bd ’ di sN ill 
i % v Poi - a 
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Will you go along 
with me ? 
Anfwer, tell me yes, 
or no. 
With all my_heart . 
Wirh pleafure . 
Ill wait for you. 
Whither shall we go? 
Let's go out of the 
Gates. 
Let go into the Mea- 
- « dows or Fields. . 
hall we go in the 
Coach, or on foot ? 


As vou plea fe , as JU, 


will, | 
Let's walk it. «*, 
You' re in the MELE, 
ont... 
It's good for ones 
health . 

Walking gets onè a 
ftomach: 
Which Way shall we 

go do 
Which way you plea- 
fe, this, òr chat way. 
To the right, or to 
the léft:. 


e è 
» 


» 
tuta” 
? e 
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Volete venir meco 2? 


Ri/pondete , ditemi sì, 
o nò, 
Volentiere. Gon piacere 


V afperterò : 
Dove anderemo ? i 
Ufciamo fuori delle 
Porte. 
‘Andiamo ne’ Prati, 0 
, ne Campi. 
Anderemo in Carro&- 
‘è 24, 0 4 piedi? 
Come volete... 


Faîciemolo a’ predi . 
N avete vazione . 
” 


iam ‘per Îa Salito 


Il camminare prada 
l'appetito . 
Per dave anderentò ? 


Pei dove’ volete , di 
quis delia.» 

A diritta. è alla Shi 
Stra® v ida 
ZL°2 wir 


gr di 
Ed ros 
- x 


- 


teme ia 
nr 
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Will you go by water? 
Where's the boat and 

watermen ? 

Step into the boot. 
We'll juft crofs the 
water? | 
The water's-very fmo- 
oth and calm. 
It hegins to. grow 
rough. | 
Where shall we land ? . 
: We're very near the 


‘ shore, ftop the boat. 


, Let's view thefe fields 

ù +. and meadowWs. 
How beautiful this 
green is! Thefé 
e meadbws * gre ena, 


* 
* 


“i a * mell’d gith a thou-. * 


" Afglid fine flowers, 
< The trees are iù blof* 


m, 

Thy. rofe-bushes be- 
° “gin to bud, 

.' Thefe rofes arn tblo=. 
°°: wr Fer, è 

The corn ‘com up. 

È Thet®: a Pai shew 
vr of cormmgi & 


Quant è 
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Volete andar per acqua 

Duv è il barchetto, e 
i barcagoli ? 

Entrate nel barchetto, 

Attraverferemo folu- 
mente . 

L’acquaè molto quie- 
ta, e calmata. 

Comincia a intorbidarfe 


, Dove approderemo ? 
Siamo vicisi alla riva, 
fermate il barchetto, 
»Mirtamo quefti campi , 
e prati . 
bella queffa 
verzura! Quefti pra» 
ti fono fmalsati di 
hi imille bei fi sori - 
“ | 
o alberi ho fioriti, 
è 
I "fà; aj- Cominciano, 4 
far le bocce è 
Quefte rofe non . Judo 
, ancora fiorite . 
ll grano viege “sà. 
V'è una bella offra 
Ai gratopt,ì 


® è 04 


lol 
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The ears are very 
long. The corns 
ripe. 


This is a fine plain. 


Thefe shades are ve- 
ry plcafant. 

How beautifyl is eve- 
ry thing here! 
Methinks lm in an 
earth!y Paradife 


Dou't you hear the 


fweer meledy of che 
birds? the sweet fin- 
ging and warbling 
of the nichtingaie? 
You go too fatt ll 
can't fol UOW 


1 cin'ekecp pace with 
god 

1 cant keep up with 
you. È 

Don't. go, fo fat. 

Youre ‘a farry, or 
poor. valker. 


You're a food walker. 


you. 


357. 
Le fpiohe fono lunch, 


Il grano è maturo, 


Quejta è è una bella pia- 
nUFA . 

Qnefte ombre fono mol- 
to piacevoli. 

Quanto è ogni’ cofe 
quì bella! 


Mi fembra efferin un 


Paradifo terreftre . 
Nun fentite la dolce 
melodia degli uccel- 


*, di 2il dolce cantare, 


e trillare del ruft- 
Lr0lo ? 
«Aiidate trgppo, forte 3 


» n00° vè pofo fagniz to 


tare . 7 


Non pojfo tenervi die 


Pi 
*& 


Non pòffo accompa” 
guarmi com voi . * 
Non andate così for te 
Siete un busti cal casn- 

minatgre; 


Voi fi ere. °% cane $ 

| minatoîi 
DI grizia 3 È Abile, 3 
0 sua 


mt 
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How tufted thefe tre- 
es are; the fun-bea: 


ms cut  pierce 
throagh'em. 
Here are fine Or 
chards. 


Here's a great deal 
of fruit. 
I fee apples, pears ; 


cherries, wa!nuts , 
chefnuts, and fil- 
berds a 


Thefe apricocks, and 


peaches make my. 


mouth water, 


I cou'd eat fome of 
thofe plumbs. 

Im afraid we shall 
be Wet. 

I fee the weather be- 
gins to cloud. 

Lets go back; it 
giows late. 


The Sun is fer. 


sé 
Ritorniamo, co 


reco rrrr eci 


359 
Quanto fono folti ques 
fli alberi , i raggi 


del Selè mor vi i pofr 
fuso penetrare . 
Vi fono quì belle chius 
edi frutti, 
V'è quì una grand 
abbondanza di frutti 
lo vedo mele, pere » 
Cilrege, noci, cafla- 
gue, e nocciole, 


Quefte albicocche , e pe- 
fche mi fanno vo- 
nire l'acqua alla 
bocia . 


Mange: ‘et di quelle fus | Ss, 


af. 9 0° 0°. 
“Ho paura che & big o È 
gueremo ai 


Vedo che tomincià. cà . 
ansivola»fi ; : 
cia 
ad effer. Fardin ez” 
JÌ Sole è tramontata. * 


Don't go fo fat, you Nes andate cesì forte, 


don’ riva sk, yourun. 


Stay fr me. 


di /perzate ik + 


VOI mon camminater. 
corretti + =. ve 


, 
iN 


Com 


360 GRAMMATICA INGLESE 

Come, come, if you're Andianto' andiamo, fe 
eird you'll reft fiete firacco vi ripo- 
yourfelf at fupper. ferete 4 cene. 


XVI XVI. 
Of the Weather Dei Tempo . 


Ow is the Wea- C | 
ther ? He tempo fa? 
It's fine, It's bad, It's £ dello, è cattivo, è 
hot, It's cold, It's caldo, è freddo , è 
warm, It sdry, Its. calduccio, è afciut- 
wet, Iv srainy , Its z#u,ò umido, È pio- 
! ftormy , It ’swindy, : vofo, è burrafe ofco , 
a i fnowy weathe®t. è ventefo, è tempo 
“6; oe. ‘0"g ® da neve, ò nevofo. 
®, Pos the Sun shine ? Ri/plende il Sole? St 
*v RA vede il Sole. 
ni sugly weather. = rempo brufco. 
“. Tsunfetel'd, or chan- E' sempo variabile ,. 
:* ble weather. 
‘Inv dark; or cloudy E tempo ofedro, ò n4- 


| weather, È volofo . 
Ios. Clear and Lanzi E° tempo chiasa , e fe- 
$ weather. © * reno . 


Na he.clouds' are: -VerT Le nuvole Tani molte 
tick." x È aa co 
< Poss 
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Does it rain ? Didit 
rain? Has it rain'd? 

It doesn't rain. Its 
gloomy weather. 

It rains as faft as it 
can pour, 

It rains hard. 

"Tis but a shower, it 
will foon be over. 

I'm affraid we shall 
have fome rain. 

Fear not., ’tis but a 
cloud that palles 
by.. 

It rains already. 

It begins to rain, it 

will rain all day 

long . Let's shelteg 

ourfelves. 

believe not. I que- 

ftion it. 

The rain will foon 
be over. 

Let's go‘ into thac 
Bafn. 

Ir ifn't 

Imaffraid of fpoiling 
my cloaths. 

Te only. mizzles, > 


I 


” sE ‘ 


NPA while. 


36 Ì 

Piove ? Piovve? E° più 
vuto? 

Nin piove. E tempo 
ofcuro. 

Piove quanto ne pò. 
fcaricare . * 

Piove forte. 


Non è che una fioffa, 


prefto pafferà . 


Tenro ‘che averemo del- ’ 


la piogg'a. 


Non temete, non è che * 


una nuvola che pala. 


Puove già. * 
* Comincia ‘r%) piovere i; 
piu 


coperto . 


Credo di nò. Lo metd 


to in dubbio. 


La pioggia pafferà pre- 


flo . Ù 
Eutrianio 
Capanna :” 


Mi AE È 


rù Loreti g gior- © 
Lal “MM [| 
wu» Mettiamoci o‘ e 


4 


Pf 


Non vale-ta pene p:3 
Temo di guaffare î mièi. 


— è & 


«abità':® ‘, 
Piovigina felan. “ 
PR ° ù 


(A 
€ 


Rol 4 


E 
’ 


— —_————__—_—___—___—— pi o 


Li » 


% } 


*.g 


® .° 
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It rainsapace, or very Piove forte; benchè è 


fatt. mMINHIO . 

One multn'igo outini Nos bdifogna ufiiré è 
fuch weather. quefti tempi . 

It hails very hard. It Grandinia forte; Ne- 
fnows in great fla- vica @ fiocchi. 
kes. | 

It freezes. Itthaws: Gela. Digela, è di- 

- moja . 

I think it freezes very Mi pare ché geli mol* 
hard. to forte. 

It's a hard froft. È un gran gelo. 

Theiceis very thick. 4! ebiaccio è molto 

groffo . 

The PS is broke 3 Il gelo è feiotzo, ò co- 

or È begins 10 * mincia a dimujare. 
r thaw. 


> The fibw rfieltsheay® La neve f firugge . 
‘ItlFa great ftorm.Ît, £' uma gran burrajca . 


# shader: °° Tuotia. 
The thunder roars. Z/suono smugeifee. Ba- 
It lighteos. . lena. 


i @ = can fee nothing Non fi vede altro’ che 
‘ e-flashes of lig- /ampi. 

ji, «0g 

: | The wind blow; hard, Z/ vento fojia forte . 

", ‘ or it:sa high wind. i 

The. wind blew har- Erg venzo più forte 
cer yefterday. Sr a 
a I The 


« l » * c 
ce AT 


$ 


3 
The wind's cold.The // vento è freddo. H 
 wind's changed. vento è mutato . 
The wind falls, or 7/ vente manca, dè s° 
abates . abbaffa . | 
The ftotm’s over.It La pina è paffata. 
clears up. Si rifchiara . 
It begins to be fair Comincia @ raffere- 
again. narfi . 
The clouds divide, Ze nuvole fi fepara- 
or break afunder, mo, e /parifiono a 
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| 
| 


and difappear by poco a poco. } 
degrees.; | . | 

The Sun’ begins to 7/ Sole comincia a far 
shine, fr vedere . 


I fee the rain-bow.* i Redo | arcdbgleno : 
There's 1 great. fog, /2d una Bian nebbia, 
one cant fee one, *uni ILA vedé l gl-® 
another . ‘otro. è 
This it weakens » Queffa caligine 4- ’ 
one very much. bolifce afai.  #* 
There's a fogrifing. Si /eva la nebbia. 
‘The Sun begins ‘to ©// Sole comincia adif 


» . . ® è. ° n 
Itsa itinking fog . E ana nebbia” puzzo» 
, y ‘o % r 
Its fulery hot. lente } E un - catdo. 
I 0 effannofo, “> 
à Ao % A p é 
à Pa d pi, fe Lal "4, * i * 
DI sé i LS 
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AVIL: 
Of the Hour. 


Hats è clock? 

What d clock 
do ye think it is? 
ordo yc take it to 
be ? 

See what a aloe It 
is by your watch. 
It doeln'e go. Its 
down. It ftands.. 

— Don t you know whag 
o ò clock-it:is? « @ 
Not 1 fndécd< It Sisnet 
Pal lage et i . 
«Shgfil we go lIrome 

+ ‘Again? | 
“There's time enough. 
The clock 
“rwelve jut now 
I-muft wind up my 
. watch. - 
sMyr ‘watch gains. a 
"qu varte.. ina pi 
pi goes too falt. 
too slow. 


ftruck “ 
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XVI. 
Dell Ora . 


He ora è? Che ora 
4 credete che fia? 


Vedete che ora è al vo- 
firo ‘orivelo . 

Non và. E' fcarico. 
Non canina è 

Non fapete, che ora 
Ja? 

Jo nò in verità. 
s'è tardi. 


Non 


sLorberemo 4 cafa? 


V è tempo abbaffanza. 

Suonò ie dodici appus- 
to adeffo . 

Bifogna ch io carichi 
il mo ortool 

Il mio orivolo guadagno 
un quarto - giorno . 


Va avanti. Va addie- 
tro.- © E Ri 
se IK 


«hl, _* 
a PE sini” 
i 
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It doefn't go. 

Heark , the clock 
ftrickes one. 

Do you hear the clock 
ftrike ? 


Ser your Watch at a_ Rimezteteil voffro ori- 


quarter, half an 
hoyr, three quar- 
ters palt two. 

The Town clock ftri- 
kes three. 

It's four by our Par- 
lour clodl:, 

It. goes an. hour too, 


Non va. 

Afcoltate , ® orivolo 
batte l una . 

Sentite fuonare ? ori- 
volo ? 


volo quan quarto, 
mezz'ara , tre quar- 
ti dopo le due, 
L'Orivolo della Città 
fuona le tre. 
Sono le quattro, 
vrivolo di Saia . 
VI un ora avanti , 


all 


faft. ta 
See what ò clock ft Vedere che. or è agli 5 2 
is by che fun- disls. ° qriboli. & “olè . ‘ $ A 
They don't agréeu Mbrnys accordazo . Zo- Cere | 
The Gnomon; of, file, 0 Gnomoné è o.” LA 
ftylepin, or Cock rotto, P 


of the Dial is bro- 


ke. 
It's near upon five, 


= $ 
» 


e 


Sono vicine le citgus 


or its' upon the è ffè per Jeoccare lo i 
ftroke.of five. cinque, 
Where's your hour- Dov è i/ voftro orivola, 
glafs? 4 polvere a 
. ‘i 5 u - ° 


1 ante Sr 
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XVII, XVIII, 
Of the Seafons . Delle Stagioni, 


Hich Seafon do Uale ffagione più 
ye like beft? 0° piace? 

The Spring'sthe plea- Za Primavera è la più 

fantet of all the piacevole di tutte le 


feafons. ° Stagioni. 
Every thing fmilesin Tutsa /a natura è in 
nature, brio. 


The weather's very Zl tempo è molto mi- 
mild , the Airs ‘ge, l aria è tompe- 
tempegate . % ° fata A 

. ** Its neit er "100 ACL Non è nè troppo cal- 

_ &,° nor too* old? La | dan nè troppa fred- 

i "v w a . ‘do , 

SAW ‘Creatures are «Tutte le  Cresfme fo- 


“them in love.” o uv allora it amore, 
i We ve no Ssring this. Non abbiamo Prinid- 
vear. © vera quel anao. 
The. Seafovs have Le Stagioni hanno mu- 
a chang' d their or- tate il'!orò ordine. 
sr 
uo sMet 
The laft Sorini. has La Primavera palfeta 
bèen a _titrle Win- è ffata us pes 
n si a | arde 


as forwato. Niente è do 
von he, 


#. ia i 2 cer 
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The Scafon's very La flugione è molto ad- 


backwards. 


dietro, 


It's a very hoc Sum- E' gna State molto 


mer, 
How hot it is! 


calda . 
Quanto è caldo! 


It's exceflive hot, E un caldo ecceffivo , 


It's fulery hot. 


E un caldo. affane 
nolo. 


I can't bear heat.I Norpo To foffi vire il cal- 


fweat . 


do A Sudo . 


I'm all overinafwe- Sono in unlago di fu 


al. 


dore A . è 


lm ready to faint 15 fento mancare dal 


with heat. 


caldo . a 


MO heat, Non bo mai lg 


r fuch. hot wea=', ‘ 


La 
It's very fine wea* 
ther for the. fruits è» 


“bf the Earth. 


tanto . enldo , 4 


fombpo còsì aldo 


è 


ci LI 
» 


» 


i begliffi mo tempouper® ® 


i frutti della tego è ° 


ra. 


We shall have a Averemo fran fieno e 


great deal of hay, 
and good after- 
math . 


>» Qualme , 


Ta 


The Harveît will be Za Raccolta fard. mol= 4 


very plentiful . 


There's a great abun» Dè una \grand'ebbéms 


dance, of fruit. 


° #0 ‘abbondante . . » 


danza disffurti. > 


, . 
DS - 
t 
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We wantalittle rain. . Abbiamo bifogno dan 
poco d' acqua . 
Hatveft draws near. La raccolta s avvici- 


na . 
They begin toreap, Cominciano a mietere . 
or cut down the 


‘cor, 

The Meadows are / Prati fono fegati. 
mow'd. 

We mul inn our Bifogna riporre il no- 

Corn . ftro Grano . 


We're, in .the Dog- Siamo nelle Canicole ; 
i days ; the*Sum- 2 E/fate è andata. 

mer:s gone. S| | 
Autumn, or the fa L' ‘Autunno, ò la ca- 
» {3 nof the- leaf, hs . » duta della foglia, è 
3 +» taken its ‘pladero %; Sottentrata all'Efia- 


‘è w-.fucceeded it., »30. 
"TRE Vintage draws vii Pendemmia s° av- 
"near. » dicina . x 


Wwe shall: gfther the. Noi raccoglieremo 7 
‘| grapes in three ops uva Jra tre 0 quat- 
four days time. |, #70 giorni . 
:. The Winés. will be / Vini faranno ligopi , 
» -go0d”, ‘nd: cheap ea buon mercato 
sthis year, queft annò . 
te. ines havegick- Le. Viti hanno prodote 
atrraP, Quan: . So #05 grano quan 
_ \ PBiry 


. 
pr! è 


PARTE QUARTA 369 
tity of grapes this sisà d' uva, queft 
vear, anno . 


We muft gather the  Bi/ogna che colghianso È 
fruit of che latter russi dell’ ultima 


Seafon , to wit, Stagione , cioè mele, 
winter apples, and e pere vernine, 
pears. 


The days are very 4 giorni fono molte core 
short, or the days ® si, è/f frorciano & 


shorten anace , Vasa 
The moruings are Ze mattinate fono fred- 
cold. de . 
The Winter comes, Z/ Verne viene, 3° av- 
or draws near. eviICINA . 
The Eveninos are Ze a Serate fono ts 
long. , *ebe. È 
Fire begins to {meli sli fu ‘loco ognincia a pa- » . 
well. 1 vl ver buono. y «È da 
Its good to be near E lyvne cofa fiave vi- 
the fire, "cina al fuoco. c° 


I don tlike the Win- Non ani piace & Inver 
ter, for Im verw, we, perchè Sono mol- 


chilly. z0 Sa d.4-3, 
It's foon night. The £ fubh 
day> are very short. ni f 


Its dark at five. E buse 
Iwilighe begins at / Cre 
fuor. d' a lle 


mag E = — a oe «ox _:<«—<x2À1?1!1_ 
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One doesn't. know Now fi sà come paffà- 
how ta fpend che ro il tempo. 
time. 

This isa very cold, £ wr molto freddo, 
fevere , or hard rigido, è crudo In- 
Winter. | verno . 

Do you rememberthe V? cordate del gran 
great froft ? freddo, ò gelo ? 

I never felt fo colda Non do mai fentito un 
Winter. 4 Inverno così freddo. 

The days begin to ‘Z giorzi cominciano ad 
‘ lengthen. caltungarfi . 

The di ara lie. I giorni fono un poco 
loriger. viù lunghi. 

We'vehad fca aApy Appena abbiamo avu- 

* Winter at a e * 70 Inverno. 

« The, Spring will*foon* Za, Primavera preffo 

® * revite. che Whole * ravvjverà tetta la 

"ce face of nature. | gatura., © 


Sy e, % 
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DIALOGHI 


INGLESI, E ITALIANI. 
ENGLISH, AND ITALIAN 


DIALOGUES. 


THE FIRST DIA- DIALOGO PRIMO. 
LOGUE, »' d'o 
+ 
Between two Friends. + Pia due Amici . 
© è SI 
v 004 morrow Sir, +} Uon giorno NL 
X 05004 morrow re 3 cogi? ve» la 
to yè Sir; how do pallare sia ma : 
Ye do this mor 


1133 2 


Ve ery well at your ZLeni/fmo per ferdirvi; 


Car. 


“iervice, or very però che lo feflo fia | 


well I thank ye; di vot, 
I hope, you're al- = A 
fo well. * 
Yery well, thankGod, Penifimb: & ast? aisi 
preteg well, fo fo. così cre) 


A a, 


<- 7 


+. A 
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I'moverjoy d,orI'm Ne godo, ò mi ralle- 
very glad ro fee ye: gro di vedervi in 
in good health. buona Salute . 

I'moblig'd to ye;How Vi foro obbligato ; co- 
does yout Brother nè ffa il voftro Fra- 
do? tello? 

He's wellGodbè than- Sz4 bene ringraziato 
k'd.Ibelieve he's fia Dio, credo che 
well,bew as wellthe (iz dere; fava bene 
laft time I faw'im . l’ultima volta che 

>» lo veddi. 

I rejoiceatit,orIm Me ne rallegro. Dove” 
mighty clag hdi ‘è egli? 

Were's he? ® 
_ .InTown.In che gun In Città. ti Campa- 
I At home&Hés 4 2. A cafa . E ‘afci- 
AS, “a. °°. gong out 4He Il bew . Avrà gran pia- 


dI A Pubregi to, feeé : deri. di VEdErDE x 


di. 4, his RA fer ho gli fono sii Servi- 
i ».. V&nt.How: does My, * tore. Come fa My 
» Lady N.or M.'N,. Zady N., ò la Signu- 


do?» ra N.? 

, > She s vety ‘well. Ibe- Ea ffà bene. Credò 
lieve she's well . the (fia bene. Non 
ca well. She's frà bene SE amma- 

lata . 


“Sere cohen Hi “play iPfentir- 


it; 
o 
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it; how long has . do; quasto Tengo, 


she been ill? — che flà male? 

I can't really tell; I Nox lo pollo dire 17: 
heard she was ill verità ; fentit 1 ab 
tother day; Here = z#rogiorno, che fla- 
she's a coming. va male ; eccola che 

viene, 

Madam,.l’m yourmoflt Sono vofiro umiliffimo 
humbie fervant. Servitore , Signora + 

Sir Um your fervant; Signore, fon voftra Ser- 
how have ye done —va:come fiete flato 


fince Ifaw yelatt, da che vi vedii, è 
or fince I had thes da che ebbi il pigce- 
pleafure of fceing: r@di vedervi? 
you? ciù 

Always very well. * =Sempre Leniffiio. 


I'm very glad to hear go giacere di {Pvr. 
< 


it. > è a. 
I thank ve heartily} ti. “ingrazio cordigie | 
Se si thank ‘mense; ma di «gra 

; but pray Ma- > zia come flute voi 


n how do you Siguora? perchè con 


°. 


difpleafure Ibeard re fentinebe vos era» 
you was outofor- vate adipe 
der. nd 
I'm pretty well, in- Stò iompgieni ei 
different. well, fo; = dene; così -cost 
È “Angro * 7 


Pea > 4 


€ do? for to my great fomeno 810 difpigce- 


7, 
SL lenti 


igor i rrr@——_ 
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to as ufual; I was 
a little indifpos'd. 
or out of order laft 
night. 
Truly, Im very for- 
ry for it, or Im 
very forry to hear 


it. 
I humbly thank ye; 
but pray ftow do 


È, all do at your ca 
.. fe? Are gll 4 
« Town, in the Cgun- 
i 


era n poco indifpo- 


fia jeri fera . 


In verità mi difpiace 
alla, ò mi difpiace 
fentirlo . 


Vi ringrazio umilmen- 
te; ma di grazia co- 
me ffanno tutti di 
-Cafa voffra ? Stanno 


friends ar Couft, ine bene tutti i noftri 


amici alla Corte , 1 


try,dn, good héa the, , Città, im Campagna? 


Sn Theyse . allewell ex» Tutti fanno bene, ec- 


è, 
è 


"® 


A. PA gerry Pifter. c î } cettyata la mia fo- 


, rella. ® 


he Stat ails' her ;“%0r Che cofa ha? 


«i what's the” matter 
with her? 


 Slie ‘has an _Ague, che Ha una Terzina | 
© Colic ; a violent — 


è Cough', a Fever,a 
fa She'sina 
cep\Confumption. 


he has ‘the héad 


sh. . 
very forry for i it; Mi ‘difpiace dll 


ii 


fa 
Colita , una Tote 
violenta , una Feb- 
di 11% mal di pet- 
Ella è trifica. 
Ha il dolordli eee: 


e ge 


Ni 


| 


lm oblig d to co ho- 
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has she been long 
ill? 


ud Not very long, about 


a fortnight. 

I pray God with all 
my heart, to re- 
ftore her to her 
former health. 

She's highly oblig’d 
to ye; she d be ve- 
ry glad to fee ye. 


- Tm forryI hawn't ti- 
me to fee her to . 
day. Sit down # 


little. 


pezzo che ha male? 


Non grdi tempo , cir- 
ca quindici giorni 
Prego Dio con tutto il 
mio cuore 4 refti-. 


ruirlu alla fua pri- 


fina falute . 

Ella vi è molto tenu- 
ta; averebbe gran 
piactre di vedervi. 

Miydifpiace che non hé 
gpempo di vederla 0g- 
ML. Sedete_un poco. 


LL) 


Indeed Ican't;Im in A In ubrità non Pofo; ho 


great hafte . I'll co-% 
me again tomoi- * nerò Ugonmguv® Tn 
© ef, 


»° ° * % 
DI grasle, afpettarà * 


tow. “pd 
O d ftay a lictle; 


‘will you be gone fo 


< foon? 
Tve earneft bufinefs; 


me again; I only 


came to know how 


you did. 
You'rewery obliging; 


£ran Jrejsar»Ritor- 


un poco; volete ant 


darvene così preffo ?. 
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378. 
ke me no more fuch 
short, vifits, 
il make up, or 2- 
pr for it to- 
| MOTrow. 
Presìnt my fincere 
compliments to all 
your ‘family, efpe- 
cially to your Si- 
fier, and cell’er Tm 


wery forry tohear. 


she's ill. _ *. 
e i 
o ì & 
* I shan' fail to be, 
"your Drders, ila 


i o. for this shofr 
{- ° wii fir; “gt ° 
Good nicht Madam 


Good night to ye Sir. 


* . Who's in.waiting;. 


‘open the Street. 
è door to che: A 
+ Genaita ui 


&% Fgrowelt Spr; ;I Li - 


_—_m- em _— — — = 
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nonni fare più vi- 
fite sì corte. 
Le compenferò domani. 


Prefentate i miei più 
finceri complimenti 
atuttala voflra fa- 
migiia , fpezialmen- 
te alla voftra So- 
rella; e ditele, che 
mi difpiace affzi sl 

» fentire, che fia am- 

» malata. 

hi mancherò d' adens- 
"piere 1 vofiri co- 
mandi , 

Addio Sig. Vi vingra- 
Zio de quefla corra 
vifita. 


Buona notte Sigriarie: 
Buona notte 


Signore. 
Chi è di euardia ; 


aprite la porta dal 


Signore . 


—_——_— 


| 
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THE SECOND DIA- 
LOGUE. 


Between two young 
Ladies, 





Qur imoft humble 
fervane Mifs. 

Im yours; I hope, 

Mifs, you're well. 


lm very well thank 
God; butwhat'sthe 
matter with you? 


you feem a if you. 


wafn't well. > 

Im very well; bue 
lm very mu ichaf 
ti&ed. 

Why fo? 

Becaufe my Mamma 
ilnt well. 

What.ails'er,orwhat's 
the matter with eq 

She has a violent paia 
in her head. 

lm ferry to hear it. 
Mk I fec her? 


377 


SECONDO DIALO- 
60, 


l'ra due Signore Gio- 
vani. 


U Milifima ferva Si- 

gnorina . 

Sono ferva voffra; {pe- 
‘ro, Signorina, che 
Yiiate bene. 

Benajfmo, grazie a Die 
ma voi, che cofa a- 
vete? fembrate non 
verg bene Tu» 

x | 
ns s% e sE 
Io Co] Coni ILLE usi fp- Y 


20 moto afflitta. &° 


Perebè? x i 

Perchè mia Hadre nod 
fia bene. 

Che cofa ha ella? È 
‘ ‘ 

Ella he's fiero dale, 

idi, sta. “ak 


Mi II fentb 
dé pelle valid 
Pda 


- 


BIL 


ia 
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I don'tknow. 

Is she a bed?Is she 
asleep? 

I'll go and fee. She 
begs to be excus'd, 
or she begs ye to 
excufe her. She 
can't fpeak to any 
body . She ende- 
avours to re 

Where's yoar Fithe® 

He's in his Chamb 

» he has co@ dr 
with im; he's busy; 
he's not Well dA 
ther.* 


e 
Docs; fis ke his È 
"eg What : 


pz in b® 

2° him" 

*r.He hat ‘cacglit 
+ colù. 

Where": your Sifter? 

She's Sone td tare 

e tiie Air, or a Al- 


Y ring. te 
“MW ienwill slitbe back 
‘ Bag è D- % ‘a 


2 


{ly ; sc bv, ‘and 





be lt not, f9Y, » 
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Non lo sò . 

E' a letto? Dorm'” ella? 

Anderò a vedere. Vi 
preza a fcufarla . 
Ella non può par- 
lare con chicchefia. 
Ella procura di ri- 


pofare . 


, Dov' è voftro Padre? 

E in camera Sua ; ha 
_gente feco; è occu- 
| pato, neppure egli 
fia bene . 


Ny efce di Camera? 
»C he cos ha ? 


e” 


Nò; ‘è infraddarò” 


Ddr è la voffra Sorella? 
E andata’ a prender 
aria, n 


Quando ritornerà ? 


Fra poco; han È trat- 
taeriài DI 
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long ; She'll return 
very foon. 

What will you do af- 
ter dinner? 

What you will, if my 
Mother's better. 

Will you go ‘along 
with me? 

Whither will you go? 

To take a turnint©he 
Garden. * |. 

I will; but hadn'e we 


better play a game 


at Cards? 
I can't play. 
Why? 


I'm dA moft unfoggu” 


natecreature inthe 
World;Talways lo- 
fe; I loft five Gui- 
 neas yefterday;I ner 
ver win; Tll never 
play any more. 
Imu®&go away, T'Il be 
here chis afternoon. 


Are you forgoing;why 


_ Nun pollo ginocare, 
. Perchè 


quì . 
Che farete dopo defi- 


nare è 
Quel che volete, fe mia 
Madre fia meglio . 
Volete: ventr mec0? 


Dove volete andare ? 

-1 fare un giro nel 
Giardiio «, 

Vtyrd; ma non farebbe 
8772: Bio fare gp giuoso 
alle Carte ? 

- 

PON 

peri Fg ortunata x 

catura del Monqs P 
bs perdo: «Ber 

ri cinQe | Ghinee;s® 
non vinco mat; ron 
voglio mat più qu 
care . 

Bifogné bio me'è 
vada a farò qn do 
1 po*pFanzo . 

Volete Indarvitè 


Son 


fuel Htafte? wont ye, *, chè santa fretsa 


de wich us? the . 


Fab aa fi 





- 90 ete n 
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cloth's laid; they're 
a going to ferve up. 


I cant ftay; 1 bes to 
be excusd, | 

I wont hear any ex- 
cufe; you've pro- 
mis d fo often ro 
comeand dine with 
us, but never,kept 
your word"; fo now 
you shall ftay..° 

nd Li 
I cant indeed, Or qpon 
-° myword, forwe've 
i, <a compgny at, out 
"fi houte; tney wait for 
me àt hoc. 


t If fs fo; fare well 


v. then, "iti £ hay ve 


<« the honour of fa- 
“ging you again. 


ton noi? è apparec- 
chiato; flanno per 
mettere in tavola. 
Non poffo reffare ; vi 
prego a fcufarmi . 


Non voglio fentire al- 


cuna fcufa ; avete 
tante volte promeffo 
di venire a definare 
da nor , ma non ave- 
fe guar mantenuta 
la parola ; così refle» 
rete. 


Non poffo 17 verità, per- 


chè abbiamo foreftie- 


._ ri in Cafa noftra; 13° 
x a/pettano a Cala. 


Se è dos: addio dan 


ad x L . 
que, finche avrò È 


«quore di rivedervi. 


| ? Ò 
{ co 
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‘THE THIRD DIA- DIALOGO TERZO 
LOGUE i | 


Between an English Fra un Cavaliere In- 
Gentleman ani a — g/efe, e uno. Scola- 
Scholarthat learns se, che impara quel- 
English. la Lingua. 


Our fervant Sir, S Ervitor voftro Sis. 
how do ye do come fate ffamat- 
this mornin®? ona? ,- * 
Very well at your Bewtfimo per fervirvi, 
fervice,andIhopé e fpero che Wa così 
you'rewell: Whats di voi: Per qualmo- +4 
the reafon Ihawvn't tito qon vho viflo| + 
feen ye this goode > de ‘qualcib@mpoin > 
while? Jie; ° Quad Sa è e “0 
I'm fo addi@ed to,my Sona rango dedito 3 Fi 
ftadies, that Tve migi adi a Pesap-®, 
Acarce any fpare pera bo tempo di 
‘time to fee m vedere i miei amici: 
— friends. vos" 
Pray, what ftudyem- Di grazia, quele fl 
plogs your time fo, dio occupa.il vot 
or takes up your. - sempop che gi0hdì 
time fo, that you »biaze dlc#ne atel 
havh.t any leifure beresinst. vedet® 
hogrs to fèe voeur -° tai 


CO firien 7 


= 


at 
Le 
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Don'e be furpris'd if 

I tell ye Tm lear- 

ning English. 


l'm very glad indeed 
to hear it; how 
long have you been 
at School? 

But ashorttime; Tm 
but a beginner. 

I don't doubt but you 
find ivhard. 

. I do indeed, butd:è- 
giurfings arc alivays 
fo, 

On what days ufiia 
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Non vi mara Igliare 
fe vi dico, che im- 
paro la Lingua li- 
glefe . 

Zlo piacere sn, verità 
di fentirlo; quanto 
tempo è che andate 
“ Squola? 

Non è che poco ters- 
po; fono principiante. 

Non dubito sche la tro- 
viate molto di ijpicHe, 

Così è In farti; 5 wa & 
principy fono tutti 
COSÌ « 

In quali giorni della 


fettimana simparate? 
I Lunedì, Mercoledì, 
e Venerd), alle voI- 
tei Martedì, Gro- 
vedì e Sabbati; me 
*. il mio Maefiro ‘si 
ba detto flamattina, 
che da quì avanti 
io debbo andare a 
Squola ogni gtorno, 
non eccettuate nep- 
| 1: le e 


e weekjdo yelsasn?: 
"ex. »., Qn mondag$, .Wed- 
© &* *nesdays, and Fri 
.” days; former: 
v on'f ucsdays, ] ‘har- 
% -sdays, and Satar- 
idays; but my Ma- 
‘fter toll'.me this 
morning, that from 
‘henceforwards n | 
pui. go to. School 
to. do not E 


"i 33 
Bs 4 


“d e le Petr. 3 
‘ abeo 
4 iu Y 
“ adi de a ® 
4 
» e 
. ‘egg 
= 55) 
“ egrr& 
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I fuppofe then he has Zo Suppongo dungsò cl 
a mind you shou'd . bia intentione,che 
learn it foon. l imparidte prefto. 
He has promis d to AM ba promeffo d'in- 
teach it me to per- Segnarmela a perfe- 
fetion in eight — zione in otto mef 
Months time ; fo E. di sempo; purchè 10 


do bur go every 
day to School, and 
ftudy my leffon at 


vada ogni giorne a 


Squola , € fivdj la 
mia unt a cafa. 


home. 
At what o clock do 
yo go to Schoo? , stola? 
At fevenin the Mor- Pr Ù delta" matti 
ning. na. È 
Itsa very good hour. E' ensogr solto bin.i= 
, Do ye begin. toun-® 4 ‘e Cyn' Bate e 
derftand what you intendere quel cis 
_read >? deggete? “ eg 
H.underftand much Zrtendo inolig meglio’ 
"better than I° CAR e die quel che parli, 
. peak. * 
È m very glad to fee Ho -iacere di vederi 
‘you fo diligente in. sì diligente mè vo 


A, che orà ùsvdati a 


you ftudies; if-you, ft; Audj5 fe conti 
continue fo, I don tr Muateicosì mondi 
| doubt, but you'll ibn «be “profo” 
| foosì become a Ma- 4. “Mat 
| -. fte Nedificule 


È l'a 


384. 
Languare you ar 
prelent learn, 

I dont in the leatt 
doubt but I shall 
foon learn English, 
provided I perfevè- 


re in my underta- . 


king; asmyMafter's 
not only very di- 
ligent, but alfo de- 
firous T show d at- 
tain it to the.hi- 
gheft perfedtich= fo 
tha if I donti, 

ll be my own fante. 


& Tho its a Language. 


very @ilicuisto te 
Ttajian5 6015 vO i 
‘a your Mafie 
© horh qiligert, Hi 
*. defirous of 
ciprogrefs, 1 dont” 
“doubt buche'h ufe 
his utmoft enviea- 
x vours that you May 
| compafs your defi 
"we. fn ww ‘adan't 
Loan crt. 


day 


Quantiungno fa 
‘a dinsua affst difficile 


3X OUT, 


dalla par 
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che prefenzerente 
imparate, 


Io non dubito , che pre- 


fio imparerò l [n° 
glefe, puri ‘hè io pere 
feveri nel mio 1m- 
pegno: ficcome il nsto 
biaefiro non jolo. è 
motto dii Igense, 1a 
eziandio defi lerofo, 


che l acquiffi nella 


più al: ra perfezione, 
sco, fe io non lo 
fò, farà Mi pro» 
pria colpa. 

una 


per gli Italiani , fic- 
come mi dite che 
il vofiro Maefîro “e 


sì diligente , che de- 
del ‘gojlro 


* fide fo 


profi eco mon dubito 
ch egli uferà le (ue 
maggiori pretnure : 


Ù affinchè ottenghrate il 


voftro defiderio, pur 
chè 108 prane! hiate 


Vftra . 
i *"» - »] H 





fi 


| 
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fible lofe a fingle 
leffon, nor will I 
fail to liften to his 
advice, and ohey 
his orders; as Tm 
convinc'd hell nei- 
ther .fay, nor do 


any thing, but. 
what's for my ad-, 
* raggio. 

tt you do as you've . Se. vai fate rome ave- 


Vv anrase, 


faid Pm certain 


you tì foon become 
a perfeà Fnglish- 


man. Bat pray, if 


its not to mich 
trouble, give me 
fore detail of the 
manner of his tea- 
chine, 


ich picafure Li o. 


bev.Yow muft kriow 
que che Grammag 
made for the Ita- 
lians to learn En- 
glish, is s very dete- 
tive, fa my Ma- 
Iter has been force d 


} 


® 


III never if it's pof- Mai, fe farà poffibile, 


lafcerò una fosa le- 
zione , ne mancherò 
d' afcoltare î fuoî 
configli , ed efeguire 
2 {ot ii: ficco- 
me fono perfuafo, 
ghe won dirà nè fa- 
rà cofa alcuna, che 
now fia per mio vane 


te ‘detto, fow certe 
che prefto diveftere- 
te nn perfetto ine 
&/ cfee, a di cra- 
Zia, les no tb foffe 
di; Wii oppo 1ncuBudo, 
ditemi qualibe veg 
Qu: iglio della, manze= 
ra gel ‘uò infegnare 
Con piacere v'obbedi- 
rò . Bifogna che fup- 
piate , che la G Pane” 
matica fatta perg! 
Italiani a fine d da 
parare è t 1/H9YA. ina 
gleje i #7] le dal. fl 
cante, È ai 


BBa 


386° 
not only to write 
the Verbs, and ma- 
ny Rules himfelf, 
‘but alfo vocally 
‘corre& almoft eve- 
‘rywordin the pe- 


“rufal ofit. File ma- » 


kes me not only 
}earn by heart Wor- 
ds and Dialogues; 


tinually * Ani what 
“I obferve is)" ha”, 
males me reati the 
fame. leffon over 
andoveraga@, ‘tif 
‘Tattéin®the perfest 


x pr@bygciatioh ff e- 


vety word.;.mpr- 
“-vée hg has ; Se 


ne aftri& chasse , 


- 


nor-t0 fpeakea fin-' 


‘gle word..in his 
room. of any. other 
Laniguage but En- 
glisht;' 
purage par he ma- 
tdi ir, he has 
“he re- 


na UD Ceno 


= ogi 


but alfo read con-* 


". 


—-rro- ————— 
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il gzio Macftro è Pa- 
to. softea ito 11012 ya 
lamente a fcrivere 
da fe i Verbi, e. 
‘molte. Regole, ma 
ancora a correggere 
vocalmente quafi 0- 


‘gni parala nel fer- 


virfene . Egli non 
, Solo mi fa impara- 
rea mente parole, 
e Dialoghi, ma an- 
* cora mi i fa leggere 
eontinuamente : € 
quello cb 0 offervo,. 
î è, che.mi fa leg- 
gere» l iffelfa lezio- 
ne più e. più vol- 
re ,fiso a tanto che 


‘non acquifte unciper- 


ef0:t4, pronanzia AS 
parola ; in. 0.-° 
tùe .5 ba dato uno 


ftretto incarico di 


non parlare uga fem- 
plice parola in Ca- 


mera fua di quaifi- 
: fra, lingna s4 È 


roa 
dell Ingkefe “è per 


°- 
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ally does, to cor- 
reck 
tlie civility, and 
goodnature imagi- 
nable,and not laugh 
at my blunders as 
many 


do . . 


Near ‘three hours . 
But I forgot totell 


meo with all 


Coxcomba 


° fi, 

 fosocchi, 
How long Li he» Quanto tempo vi tie- 
keep you there: d to. 
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incoraggirmi i fempre 
più a farlo, m° ha 
promel/fo; come real- 
mente fa, di cor- 
veggermi con tutta 
la civiltà , e piace- 
velezza immagina- 
bile, e di non rider- 
fi de’ miei Fez 


come janno gle 


ne' la? @ 


" Cingd tre ore Ma mi 


frordava di dirvi 


ye, he di@ateseve-a * che®eli detta ogni 


ry morning 
sogd half hour En- 
alish Dialogues ; 
ne only to accu- 
«ftom my ear to the 
pronunciation, but 
_thas, at che fame 
“time I may learn 


. to write corre0ìY. i 


He has alfo told 
me, that in the fix 
la weelis Tam to 


‘eraafate @,yFY mor- | 
i, Bb: 


for" a: 
mo, IR22z2" 0 


«mattina per sd buo. 


che Inglefi , ce gA 


Ldmenté peravvez- 


———______e <.< == 
i rutti; 


tè 


zarcilimio orecchio. 


alla: pronunzit, ma 
acciocchè nell’ ifteffo 
tempo impari a fcri- 
vere correttamente: 
Ei Gli n n ‘liavdetto an- 
corì , 


388 
ning ashort letter, 
and a Dialogue, 
which he dictates 
in Italian for me 
to put into English; 
which is the oniy 
way to become Ma- 
fter of a language. 


fron what 


(3 Wells 


vou ve hithérto fa- | 
I piainly per-- 


id, 

geive you ve nil the; 

è neteffiry meaus.io 
| obtain your lagda- 


% ble defign. Ber dv, r i 


+ how ong have you 

" tai t Schogk &nd 

*/. hov many S cholare 
“ar® you” i, 

€ E Forwh pegacd. Scho- 


lars + were oniyi 


‘- four., and my Ma- 
+ fter's refolv'd to ta- 
ke no more. Even 


e he has. Peclar' di. 
i ven- 
ak _lin- 


Mm Hipur 


La 
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tina tradurre una 
breve. Lettera, e. 
Dialogo, quali egli 
detta :n Italiano da 
riportarfi in Ingle- 
fe: il che è l uni- 
ca maniera di di- 
ventare Maeftro d' 
una lingua, 
Bene; da “quel che. w° 
abete fin ora detto 
chiaramente vedo chì 
*, guete sutti 1 Mez= 
zi necellerj per ot- 
veltro lo- 
devole difeguo. Ma 
di grazia, Quanto 
fete fato a 
cuanti Sco 
bri fiete? » 
Per quei che ricurda 
° gl' Scol ars fia 110 /G= 
damente quatiri ; è 
il mio Mocl0è ri- 
foluto di non ne 
prender pia. Anzi 
£ è dichic ros; , che 
“s'io mazzi? 


fenese ii 


tom; 10 


Salita, È 


ie zetga fe a 


deve pad fi e 4 ‘oltca 


14 DÀ 
, è» SO i. 
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‘of another, be it 
who it will, Tm 
immediately to lo- 
fe my place; fo 
you may confider 
how cautiousI am 
‘on this affair. As 
fot the time I've 


- 
been at School, it s : 


but four Months, 


As ‘you've been” Ta 
° short 3 -2C 
Schooi,withour flat- 
tery 1 fncereiy b> 
wn, you ve made 
furprizing progrefs, 
‘and you pronounce 
‘‘exceeiinò Well ; 

which où: che po cn- 
coùrare youiever 
to forfake your en- 
.terpfize, much mo- 
rè, as you liveiu 


' ime | 


a Town throagh 


- 


which many ofthat 
nagorn frequently 


pafs. i theic Tra- . 
sit 19: Om 
h 9. Nba % 9 i fi 


Città, . 
“della” Tago walt di» 
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parola in favore d' 
un altro, fia chi fr 
voglia, perdo îm- 
mè diatamente il mio 
poffo s così potete 


confiderare quanto 
io fia cauto 15 que- 


Raffare. In quan- 
.to poi al tempo non © 
* fono fato a Squola s 


- che quattro mef. 


Dà che fi fete ffato tane 
"\:t0 -—»fyco tempo a 


Squola, fenza adu- 
Inzione fi nceramen- 
se «Onfeflo È <h' ave- 
te farci for prendene 


87 rgereli vg pro» 


agli beniflimo 5 È 
lo be, debe ? rrftarag 
girvuica' non Pigi ab- 


baadonare la vaffrià - 


imprefa ,. molto: più 





sli 


perchè vivete 1 unas 


der iiexzo 


q e iù 


Lo 
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Rome and Naples, dardo, 0 torsando 
and as you very  daRomae Napoli : 
well know, it's no © e ficcome voi benif- 
fmall accomplish- fimo fapere, nen è 
ment to be ableto piccolo orzamento ef- 
‘converfe With Fo- (er capace di cox- 
reigners. i; verfere cen oli Stra- 
nieri. 


I shan't fail to fol- Non mancherò di fe- 
low your friendly: guire i vofiri ansi- 
| advice; agd asyen”- >. chedal? configli; e 
are fo good, ‘23 fo' i Secbme n° sere la bon- 
kindly to &xcufe* tà di così bonigna- 
my little skillfin = suenze fe (cufare la mia 
the Language, abd — poca perizia nella 
bear Sith - e Es lingua , e di foffrir- 
m bold to PA mi, mi prendo la 
è 900 ’ be fpekiîtd libertà dt pregar ‘VI 
«a6 ‘00 pote me . d'-onorarmi dimat- 
Pa mobiling = zingcolla voftra buo- 
£ ‘with votir, good na compagnia, ac 
"Sapere that we - ciò poffiameo parlare 
L: ‘may talk together, © infiemze, e «fe. non 
* ‘and if you'te not po meglio inmpe- 
” better engagadye” Il nato, fareo una 
ni talte n! walk — — piccola /paffeggiata 
w in dopp” prandPai nor 

di nd ". di Città vj 

go m0 Via "refg ; ben 
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torether. I hope 
Youll comply ro 
my bold requeft, 
in which youll hi- 
ghly oblige your 
. obedient humble 
fervant. vr 
With pleafure I'll 0- 
bèy yout commìn; 
ds, and shall be 
proud of your good 


company sid fo fare- I 


well ‘ell IU have 
the honour of mee- 
tino you again ;, 
which 
will be at the Cof- 
fechoufè, 


d39 there, or at 


my houfe, gif you 
"Il honour me with 


your s00d compa- I 


DY. 
Iwill, your fervant. 


LI 
. “ « 
. 


(pa : 
4 Di 


I fu ppofe? 


39ì 
mc. Spero che con° 


difcenderetà dlla 
mia ardita richie- 
fta; inche obblighe- 


‘rete grandemente il 


voffro umiliffimo Ser- 
vitore . 


Con piacere obbedirò a' 


& 


4 . 


0” 





, voffri comandi , e mi 





— gporierò della voftra | 


 ‘lidtona ompagnia ; ; 
"così adi 10; finchè « 4- 
vé)) l onore d' 1° 


i ‘ tontrarvi nuovamenze 
*te ; loche 


apponge 
alta 00 Ae À al Caf- 
pù ,* i 





° onor eABte colla 
voffra buona corta 


gma . ‘È 


Lo jin Loriicor I 


3° 


® . L 
A alti 


rea 


\ 
a 


- 


A, 
all 


9 Reda ble; da 
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THE FOURTH DIA- 
LOGUE, 


Berween the fame. 


Was there ?, 


A Friend, 


Be pleasdto walk in: 


fa 


Your moft humble 
, fervafit,* you fee 


lm .as goòd as my 
word, tho" f' was a- 
©) fraid of being .too 
"| «roubiggfome . # with 
x BY early viGtu fa 
CÈ Nori he leaft, Sir, 
i- +- Tae 1 vv béèn ug 
de * ghisrhovr; Vman 
» .. mari rifert, Be ple- 
i sd 5 fit down. 
? Jon: reach the Gen- 
Pe leman a Chaic, put. 
Al near the îable. 
È Whar to ve ch$ofe 


- @ dt, 
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DIALOGO QUAR= 
TO. 


Tra al iftelf? . 


Hi è la? 
Us Amsico. 
Abbiate la bonta di 
° palfare. 


Umiliffimo fervitor vo- 


«firo, voi vedete ch 
io mantengo la mia 
| parola, benchè te- 

mefli d'effer troppo 

È importuno colla mia 

* follecisa vifita . 

In neffuna maniera Si- 

‘ guores perchè è giù 
Un 74 che st fono 
dev: ito ;i fono folleci= 
to. Abbiate la bon 
và di mettervi a fe- 
dere. Giovanni, d4- 
te una fedia al Si- 

‘è gnore saccòftatela al- 
la Tavola ..Ché;cofa 
preset per) su” 

ca dazioni © 
A FAM har. 


>: ue n 
Cos 


Pata 
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What ever you plea- 
fe. | | 

John. Bid the Houfe- 
keeper fend the 
Tea-board with all 
the tea-table furni- 
ture, the tea-pot, 
tea cups, faucers, 
coffee-cups , cho- 


colace-cups , fugar=".* 
slop-bàfon , . 


dish , 
tea fpoonsa. as alfe 
toaît and butrer: 


Im forty, Sir, you” 


give yourfelf che 


trouble to prepare 
an English break: 
fat, as I. know 
you'te nor usd to 
It. 

Tho'it isn'c the Cio 
ftom inour part df 


Baglish Way of bré- 
akfiiting very well; 
fx ve. ice had 


4 - rie 
n” . 


_— 


rt— è 
— > :à 
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Quel che volete , 


Giovanni ; dizé al- 
fa Governante, che 
mandi il Vallojo con 
tutti gli attrez.i 
del Tè, tl Bricco, 
tazze da Tè, piat* 
tini, tazze da Caf= 
Jè: tazze da Cio:- 
Agata, la aL ncche=o 
Vrewn, la catinella , è . 
Curi ‘brarini scome an- 
* derd "l pane arro- 
»« /tito col burro . . 
Midifpiace £ Signore 
e e Toce È de 
a madé di i pepriraze» 
* uma Tolgione Diclo-? 
fe} fccotre DD, che 
no VI. fiere AVVEZ® Y 
Ze . ° : 
Benchè non è ; (o: 


- fiume in getto Pag? 
the woild, never. 
thelefs I like the - 


se, ;. fogsitt. ZIA 
se DIRE la Coladi vue 
Inelefi molti (fi Vita” 3 
| imperocchè. bo fp 
quel p30re ch 


"dra 
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the honour to drink 


tea With English 
Ladies, and Gen- 
— tlemen at Leghorn. 
266 pray Sir, be plc- 
s'd to tell me with 
all freedom, and 


fincerity which you » 
think the wholefo-. Da 
mett breakfaltayo= . 


urs og ours? 
JI. ult oWil',, rito 

‘your way O tento 

fafting to be # 


wholefomeit.,* è 
Vohy_ "n pda: «you 
; dc: sw ho o live.i 


arf 
- ggomrihbn 
fi e, mike 

seufe of' Chi 

© fhich inftead: of 









colate, 


‘sextinguishingi isad-- 
al ‘to theb 


“iding#: 
‘flame P' pe of di 


PII dott We 


tin the iong- 
È sabe. . ale” Of. 
Th 


GRAMMATICA INGLESE 


re il Tè con Signo: 
re,e Signort Ineleft 
a Livorno . 


Ma di grazia Signore, 
abbiate la hontà di 
dirmi con tutta la 
libertà, e fincerità, 

qual colazione cre- 

dete più fana, la 

voftra, 0 la noftra è 
Bifogna ch io confeffi, 
- chio credo che la 

vofra colazione fia 

"la più fana. 

Percbò dunque vos al- 

tri Italiani, che vi- 
vere iù an Clibra 

— cidldo , la di cui co- 
ng bevanda è ilzi- 

s.fate sfo delta 
piasrao la qua- 

“ile il ‘vecè d' often 
"Aoere; è im aggih- 
Euérè nbatersie com- 
Duftibiti alle fiamme? 


a poffo ne che 
abbiamo t5:3 nel 


far gf delle MU > 





nre Iter" 
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things. which are che nos fono Vle 20, 
not of cut oWn fir: propri prodotti: 
growth; efpecially Suozialmente quan- 
when they're not «o quefli non fono 
very wholefom ; troppo fani; ma ara 
butit's nowanuni- = è #2 comun cofflume. 
verfal cuftom. 
Rather fay itsapre- » Dite piuttoffo, ch' è 


pofterous tho'gene- | . an ceffume: contra- 
ral cuftom; and IL. sro alla ragione , 
think very unbe- .v-LArc£è gengrale ; dn: 


coming a Mah of . ‘wi pare melto di fair 
fenfe to deviate *.6e8 slo ad un snorro 
from the -rules ci Sazzio il deviare dal- — 
reafon, and natut « 8, s regole della ra-ì 








re for fashion fas, SIAE, la na 
ke : moreover the 4 gir amore della: 
Proverb fays, Peed , tod: 9 zo® 
gour 09 way i and © Lo ditga;. Matigia= 
drefs other people gi îè gr: nédo”voftro, 
î di 6, e vellite a iui 
DI | d'altri. 


Your -ftrong teafiss Le voftre Sorti cragio:” 
“have convince ) de, (a .27 20 bagno, conità 
fo for the pui E 40, (iimottbehe> però 
 promifè you, -T] l' avtdmire* vi pros; 
cp san En * îretto ‘di far Sen) 


ish, infegd ofan + ye, ui “ eolaz 


0/7 a GA 
«& a % i 
E» 


— 
ct ranpe 
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tetalian breakfaft. Inglefe, in vece d'aò 
. Italtana . 
You "Il do mùch bet-  Farete molto meglio, 
ter, forl aflure ye perchè v afficuro chè 


ir doéfa't impait nun nuoce tanto al- 
ones health ,s as la Sfulute > quanto la 
hocolate does. ‘ Cioccolata . 
Tuke fome more to- «Prendete altri croftini 
aft and butter, and col butirro ; o an al- 
..* another dish sof | tra tazza di Tè. 
Tea. tr i a . 
I. umbly thank” yé. Umilijente vi rincrà- 


di rs lve nfhde a+ , ro Signore ; bo jat- 
very hearty Reek- ‘sa una buoniffimà 
u fatt. . + »  @colazione. 
Mall yod come. and Volete venire a fare 
orale a wii Quote una {paffeggiata peò 
# sie Pip! 2A la Città? 
Wi plea: Rre8 do I" Con piacere , purchè 
dio € € draw , yo mon vi diftuica da 
e Eta” your buimefs. voftri affati . 
Not* ‘> the leaft Sir, In reffia conto Signo-° 
:. for-l’ve nothing to- te, perchè non bo dé 
#do at prefent and uior, al prefente, é 
3 sho I bid La lga- a benchen aveffi ; ia- 
g- xe allav ih pleatu- s È fcereî tutto con pia: 
creto fervà” you, ? cere po Serségzi 
dv very. couch, o. Vi fono s0it0 obbifia= 
Ri to ye: gir te Sir "e della-;0= 
> (2 I for 


ni 


=. 





| -————____moì.lll 
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for your kindneis. — /fra gentilezza. 

Let's so and fee the Andiamo a vedere la 
Cathedral 1 Cattedrale . 

{sghat ghe Cathedral? £ quella la Cattedrale? 
Yes Sir. Sì Signore, 

What a beautiful and Che della e ben lavo- 
well wrought Fron- rata facciata è quel- 
tifpiece that is!it. 427! bdifogna certa- 
muft certainly be mente che fia la 


the -finett in Italy... prà della di Italia. 
1 beg your pardon, Perndonetemi Signore, 


Sir DI chat ‘of Or- “quella ci Orvieto e 
vieto is much fi- VamelPo più bella 3 dr.r 


. -% 
ner; but this .iso giaffa è ricanefea 
acknowledz'd by è rà, da ognuno per A 
“Lc. ir )- di 
very body for the: ./4 fe cogdia buglrwe 
feconà beft. in I- gd ltglid. ALA 
taly. ‘ da ai i 


- Pa 4 à » 
Does the infide an- Corrifrondo 1°. isteron, 
fver to what che a quei she pròmet- 


outfide promifes, te di di fuer an. ” 

I fancy veul rhiak I. mi, immagino che... 
fo A when vou ve i penfevete così, AAEZIZA Ed 
oattentively CALMI- : 1 Pavrete ateo 
n d ic. i + tomente cf warm i sì 

Yon re in che. righe «Avete ragiotre» LU: 
on'ts, for * Se Gucchò è Pasdtoi Ì 
de rather 8 too ecents di E° 
thau Tisp$ pi che dia ld vi. 0, 

e Pi apr algo Le 
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to what the cu- 
tfide promifes. 


a quel che-l'efler- 
no promette. 


Well Sir, what do Bene Signore, che co- 


ye think of it, and 
how do ye like it? 


fa ve ne pare, e 
come vi piace? 


Extremely, its bea- Eftremamente è fuper- 


utifully adorn'dwi- 
th good Pi@ures 
and Statues , of 
which thofe of,Sar+ 
int Jerom, #*aùd , 
Saint Mary Map- © 
*dalen are mifteî pis © 


eces'; all whfe 


bamente ornata di 


| buone pitture, e ffa- 


rue, delle quali quel- 
la di S. Girolamo, 
e di S. Maria Mad- 

daleba fono capi d’ 
pra) rutte le qua- 


"dî, infieme col pa- 


with che, hiftpry d ‘e vimentò fforiata , 
raveftient , cl compongono 10122 hel- 


pofe a «fi e, © la, e compiuta fab- 
° LD lipg 


bri di 
| Art, a-  Feedieimo ana palfeg- 
bo # tie, *Tpiht; sce grata perlaCittà; 
*. but if yot*find.it >. #4 fe vi pare trop- 
‘. too-hot, well pafs . pò caldo, , paffere® 
*- by ‘our. ‘houfe ang”, 10 da cala noftra, 
Falle the Core: 1, è prenderenso la cat 
"RI I Ao * rozna. ) 
Cha mbky Sha Va . Umile mie - vi Pec 






î Sk, bad Inufiacd. » a bi- 
adme* as LO da ; da dai 
$ potXdanagee > kia 
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I've fome letters giorno di poffa» 
to write. ed ho alcune lette- 


re da ferivere. . 
I'm very forrytolo- Mi difpiace affai di 
fe your good com- perdere la voftra 
pany; thoI hope buona compagnia ; 
I shall have. the — denchè fperv , che 
pleafare of feeing* avrò #/ piacere dî 
you again this af- © yrivedervi oggi . 
ai è 
Sit, youe very o- «Signtre , voi fiete mol- 
bliging; I shant fa- ‘ Byscdrt: fesnon mar- 


il to wait upon ye.* \gherd di venire edi n 
at what hour you d moi ®a che gra vi © 
pleate . piùse. o i 
Don't take theltrou- Nyo wé, data ine vi 
ble to cometo my Laodglai venire tm è 
houfe, Ill co u- cpl. mig; R'fetòre : 


pon ye at fix. Suor gnlios fc] . 

lÙ be ready. at the» sarò all’ ordine all - 
hour appointed.«.. _ era dppunte. 

* and well'go* >? guisa 

.rever you ple: 


“your moft hu 
Me {erva rea la Uci ® 
"4 p 
» i di i 
e, è Mar 
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THE FIFTH DIA- DIALOGO QUIN- 


LOUGE . i 0 
Beween a Gentie- Fra an Signore, € 
man and a Lady. una Srgnora . 


IMI Adam, mke ie Ienora, mi prenda 


liberty to co- ‘47 la libertà di ve- 
me andpay ye my mr 4 tributarvi è 
refpelìs, as its iu, niet rifpetti, fre- 
me time I havn't. come è. vw pezzo 
had the honeyrsof *  che'gez bo Gusto! 


- 


Reng inyour e09d * osare d'ejjere nella 


company i @ .. dl voftra buona com» 
39 : PUZNIA + | 

uu u , yet oblio ne me Nuguore, vi. fono nai- 
dg: vaftiy ; whar sth to obbligata , pon 
©. Ra siGm06u We «po ver ° qual ragione. non vt 
| larve now è “grve diamo mai adef- 
AIAR Heeor” quit FRIDA Fia: fiese divenuto. 

& tovager. Snare ftransero . 
"4g ‘hi tale so È io che o ii:0r- 


ma ficcome _ fina 
o ajjat occupare 
WE) ‘e, fono jîa- 


etto a tra-. 

x» È sue #ri= 
visaic. 

godi ofurà 


cante 


- 
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have you, that avere che vi impe- 
hinders you from — difcono dal vedergii 
fecipg them fome- LS volta ? 
times? 

Jive a fuit inlawof Monza a lite delta mag- 
the utmot confe- 0° Wior confeguenza, 
quence that takes che occupa rutto il 
up all riy time; ?2/0 temfo; e con 
21 î $e) my ercat 47/210) &ran difpiace» 
Gipleature Makes © se mi fa comparire 


mecsabpear rude. © mal creato, 

Are ‘vou .and your »S/ere vo; ed il voftro 
Brother good fri- fratello bironti am: 
ends? c'e 


No Madam, we've: Nò Signora, abbiamo. 


had a great quar. * 44 ‘asa affet che dt. 
re 
> 
I showd never have A ot Lode mad rev 


tnought it, for È saut Pered® nr af 
sifire ve he f “Euro rl egli dîe 


+ icovers rhe use Nigra. "da i ‘ap iv 
— rofpett for ye 
a finve, you {Ben 
“aly Mada» 
1.i-Wim a fot 
Cei è PRIN de 
Roe Bercalt 


s LS 
ui has 


s' - e ì 
oa ® 
. > 53. Ni 





ce _ 


ere —— 
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He feems. to refpeo Egli fJembra rifpettare 
ye, he fpeaks hand-. vi, parla bene dei 
fomely of ye. fatti voftri. 

He neverthelefs gives Egli , nondimeno mi 
me a vat deal of - da grandifime in- 


trouble . ww quietudini, 
In what, pray Sir? Zu che cofa di grazia 
° Si ‘gngre è 
Its. with him I sp Litigo appunta con 
to law, lui, 


Agreeto ogether you  Accordarevi, fiete fra- 
re brothers, don't. tellî, non vi rovi= 
; rain one another: ° mate | un altro. 
‘+ -. Td doit with pleaf&- Lo farei con piacere , 
‘ re, but he's unyèà- |, "ma è incapace dt 


ta grate shedemands. ragione scefige varie 
everal thingswWh cofe; che mai gli fî 


) ue i Ppervennero . 






te va 
Pm very fogry 
hear.+his vonr 


ail © xdi[piace affai il 
i Wire, quefte vo- 
. SUUNTO sa 
Signora, che, 
vada . } 
vsì preffo ® si 
*i. un momen=* 
+ frafello: 
> pia- . 
t lendi , 
di 





i PARTE QUARTA 
{n't feen you this 
good while. 


Pm in hafte, I muft 
go and ‘talk to 
my Attorney, and 
to my Counfellor’s 
Chambers, where 
Tm waited for. 

When shall Ifee ye 
again? 

Nest week, 


Ti recommend your 
bufinefs.to your Jud- 
es, 


Madam I thank ye 


for interefting your 
felf in my affairs, 
mot obews 


Your 
diene humble fr» 


» VADC, 
t 


493 


ficcome non vi ha 


veduto da un pez- 
zo in qua. 

Ho fretta; bifogna & 
10 vada a. parlare 
col mio Procuratore, 
edallofludio del mio 


‘Avvocato, ove fono 


a/pettato . 
Quando vi rivedrò. 


£ Pai w. 
Que ‘altra fettima- 


na Ri = 
Rasomanderò | affa- 
re a voftri Giudici. 


- 


wu 
a è, I 


: “ Pa e . . a & 
Sera I ringrazio 


‘dal inteteffe:; $be. 
<'prendete ncî mie: 


affari. Voftro  ub- 
bidientiflimo ‘ismile 
Servifore . 
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ES 


THE SIXTH DIA DIALOGO SESTO , 


LOGUE . 
Between. two friends Fra due amici intozno 
concerning Marrifge. Cal maritaggio. 
Here are you Qve andate così 
going fo faft ? in fretta? fem- 
‘you feemto be in brste avere una gran 
a great harry. furia. 
Pray don't ftop me; Di grazia non mi fer- 
# If you vz any thing ‘aote; ;fe avete qual- 
\_ to fay towme, glie « che cola da dirmi , 
talk anothier ti: parlerento ‘un altra 


Tar gimme } But PINE de volta ; ma tora non 


can't 53 oflo trattenermi un 
c SRI la) MEI «ioni 
i F or God's a I, Per amor di Dio che 
have you -got to 9% vere da fare? voi 
do? you're phana=' ‘te faratico, e of- 
tic; ang quite Que 3 tto fuor dei fenfi 


vis 
“o 1 don't walk, I fly, te» cammino > vo-. 


th i 


of your fenfes. 


cr 19 


‘tho’ on Earth. 7 sf mibè Sopra la 
i m very gadef it; È Sacher La 
| but what gives v cwmi- 

= Rin: and vd A 
e i i 


line TT a dircn 
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ce is this tran onde procede queffo 
fport ? erafporco ? 

Pray let mc so, I Di grazia lofciatemi 
shall die .it you andare, 10 morrò 
keep me a mo- 0 fe sitrattenete ur 
ment longer. -, momento di più. 

You know l'in your Wo: fapete , ‘che fono 
true friend , can voflro vero amico; 
you refufe what I potere negarmi quel. 
ask ve? You kuow che ci domando ? Voè i 
that a true friend — fopete*cbeun vero 
sympatpizes into . dii co partechpa del- 
happinefles the ot- fo felicità, chel’ al= 
her can enjoy why. /g0 paò godere ; per- | 

then deprive meof cÉè dunque privar- © Medi 
the  pleafure of agUiniedel piacere di 2 
partaking of'em?. a Vaytetiparne ? 1.4 
Im going to marry Pasosesfpo/freda più, 
| the besutifulett ,. vi heita ;, ed, ambita” 
and. lovelicit at «gliaa del mosdo , È 
| man luthe worl}._ ” > £. 

I'm overjovd to fee Gudo ajfai di vi si pi 
ye fo tratfpor ed» così trafportato dal W 
with the thour.s. penfiero della «vo + 
of -vour Bride, © (la Spofa. Ego 

You'Îlalio bela) "@n Sureze così qurordve? +5 
vatt fee her! * girando la vedrete. * 

I dofi' ti > % Non Di che apr. 3 
sa + o e gt 

"no (7% =f s 20° shoi : 
Li ® 3 
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choice, as youi're 
refolv'd to mary. 

Buc hadnt you e- 
vils enough before 
without going in 


 fearchofechers? 


Is Marriage then fo 


Yes withou 


great an evil? 


” doubt x 
for fetvera 
if we believe 7ha- 


les the Milefi sa | 
"Il 


As for my parte 


believe nothing hég 


i, Fean fay se, 


è When 


su nd 7 


rather learned 
dreamer fay if it? 


his Mother 
‘vaskid'im whether | 


‘he wowd marry o 
adding, she had © 
Tae hima Wife ? 


vr” 
È 


reafons : 


TÉ °A, | 
Turo try. what it. ist? 
Bat pray whatdid ep. 
thà Philofopher,. 
Beni 


GRAMMATICA IN@LESE 


fcelta , giacchè fie- 
te rifoluro di ma- 
ritarvi. Manon a- 
vevate malanni ab- 
baftanza , Jenza an- 
dare în traccia d' 
altri ? 


E il Mavitaggio dun- 


que un male così 
grande? 


Si, fesza dubbiv, per 


più razioni, fe cre- 


diamo a Talete il 


Milefio . 


Per la parte mia non 


crederò nulla di quei 


-» che poffa dirne con- 
stro; e fono rifolu- 


to di provare cos 
"Ma di erazia 


» «he - ne. diffe ‘quel 


Filofofo, è più toflo 
duel dotto fognate- . 
re. 


Quando la fua--Ma- 


d Ri domandò, fe 


TTT 3» - 1 
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with numberlefsac- - na moglie dvtéta 
complishments,he dd’ innumerabili qua- 
shook his liead and — dizà, egli crollò i 
gave het no ans-  capv, e mon le ti- 
wer: buc once as Jpofe ; ma una vol- 
she prefs'd'im to fa, mentre lo pref 
anfwer, tie replied fava a rifpondere, 
he was too young: replicò; ch' era trop- 

n do giovine. 

And what. did he £ do/a diffe quand è- 
fayèWhen he was ra più avaizato in 
furcher advanced |, ées4? LA 

_in years? - 

That he was too (Ch era troppo vec- 


old . i chia. è’ Sla 
He was then very al Aeg colse 4 ea 
difficult it feems on dla fo 


the article of mar- Pa Kazia -pynto 
riage. But . what ® bo Mae rsmvonio: VA 
reifon did «he gE e 3- qual ragionté sapri A 
vé fot hisave ip» fe egli per a 
to ir? ” è averfiore è djuri da F 
| His feafonswete not Ze fue radibi noti fa= 
only very ftt *, Jo erano ‘incirò for- ; 
«ibuòalfo acler = * — ri, mi ancora rito 


% 
Mi. +; 


de'd by} 6 sofcinre per mere. di 
les i . 
DI ed Nor siti trietitzioto si 
n" off fi; ma ditemi at 
E.) " «mà: 


ri - 
, 
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me at once what 
he faid. 


Thefe are his words. 


a a 
ta L' 


4 


Were Ito marry a 


. Noble and rich wo- 


man, she wou'd be 
Mifirefs in fpite of 
my teeth ; if an 
ugiy one, I show 
dn't like her; Was 
she handfofe she'd 
without dofìbr (as 
it's “tlie fashion ) 
amufe herfelf with 


idle Coxcombs; and o 


rheir Jovetales, sa id. 
siot be mine alone, © * 


. 


”%° '» 


. «mmaLiying . An ho-o 
© omneft woman is, al- 
. Ways fubje@ì to her 


Husband; ho’ she 
be handiome and 
wealthy. 
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un tratto ijuel code 
difje:. 

Quefte fono le Site pa- 
rele. Se aveli a 
Jpolare una nobile 
e ricca donna, CH 
rebbe effere padrv- 
na a wo dijpetto; 
fe una brutta, non 
eni piacerebée 3, fe 


Wi foffe bel! {l, elfo fen- 


. Éaebbio ( fiecosne 
la moda ) ff de- 


SE UIe COR ©. zicf 


fori e coi laro 


PACI Ù € 1784 2 (3571 arof DI hs 
110% Sarebbe felamen- 
EC 22 ve 


n he 6.24 
Ha as a foel: fis, LIL ‘era un pezzo 
fil va shant 2) Si feiccio  cu- 
3, . 
hi. me from cieco non ii «dn 


a 
24 viràdal Idi £i sd si è’ 
" e nda At UU? è vi [a 


dsl va Mari 


sbegfiate lie, 


seth 
24%, si È 


They re certainly o- 85: 
lia d 49) be {o fs 


",. ve” 


a 


<p 
4 
m + à *® 7 C +: *y a 


te + " 
« *. “ 
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but now a days a e giorni noffri 
in the fasiionabie sel Mondo alla 910» 
World, you ll finl de, #roverese mol- 
many Ephefian ma- re massone d' Efe- 


trons', and very  /o, e pocbiffime fers- 
few ferupiloas Pe-  po/efe Pezetopi. Con 


neloves. By what quel che bo detio 
l've faid I wou'" ros vi vorrei diffe- 
An'tdivert yefrom © gliere dal voftro To- 


your | faudable de- devole ifegio* ! ba 
fign, J only faid it ide opto * polo ‘per bur- 


in Joke. n Fai 

Um convine " of it Ne fono pe; lualo (SA to fa 
Sir; for Ì plaioly ‘  guore ; perchè chia- i 
fee youw'Il inasdort equiente vedo xfe .. + 
rime follow mye-, it breve leg. nitore | 
xcmple Cal 11310 ejo: mp1. ° + 

I bope fo Sir, andI peri Lo VERYICA: CISCO 3 
con È doubt Dut ? n /@) n9 bi Jubizv* s FRE. i 
you Il alto a approva, e. voi altresì n... 


n 


nuv choc: 3 6\ hi, AR e) la maia ie 
ke bol to < ne Ag prondgr? 


and fec Vour i dy Less? di ven 
Que of tliefe $. dere x ta E; # 
ì i PA KAZE va 156 dh d 
Li : K L paò; 7? +38: ’ ' 
bi fu > ” © Agtertite di È, 
e n » da 
a Lili me SE 33 ui dé Led Ual 
r 
2" tea preti Lu 
ka x Ladv.$ 
sd *. = 
a sE 





di. “ite rsa 
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CA of great me- nna Dama di gra® 

Im the hap- ‘merite. lo fono il 

o nie Man living in più felice fra gle 

having the good Uviiini. nell’ avere 

fortune to marry = /a buona forcuma di 
her. Jpofarla . 


S.r, I not only wish Sigrere, non Solamen- 


both of ye allima- sé 9 dDramo 2 rutti 
ginable profperity ; dié vgi immagina- 
br alfo @iriy of bile profperità ina 
thefe days, diud —ancoramolti di jue- 


happy. ghes s ffi giorni felici . 
Sir, were «infinitely Signare, nos vi fiamò 
obiig'd to ye. |. infinitamente obbli- 
& s? gati . 


i; you» going eto, Ar late ‘ora 4 farle 
walt tpon herato wa? “mia vifita, è di là 
andeteorà these alla Chiefa? 

vd “arch? È 


Lis Saw F arewell’ ali *$S4 signore. Addio fia: 


“the pleafu- >» gi avrò Il piacere 
3eing you di ‘vedervi 


” 
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THE SEVENTH _ DIALOGO SETTI- 


DIALOGUE , MO. 
Between two Ladies. Frà due Signore. La 
Here's your Si- Ov' è La voffra So- 
fter ? | rella ? | 


She's in her Room, £ ix a fua . 
or Chamber. 

Haven't yoùfeenher Non 7 quete vifta fta- 
this morning? è matezia?. è 

No ; but they tellme Nò, ma mi dicono; che | 
she's drefling to go f vefle per ufcire, | 
out. "5 

Where are sd 80€ go - andate ? “a 
ing? € 

Up ftairs; will you poi bale dano È mero 
come along wit À 


+ Fat 


me? 


Yes, but let "4 go agd» (i ma andia®® 
fake a walk. rè una pe 
Well, of you MW" Bene, fe vu 
a walk, tay una palleggi. 
re you are dettate dove 
Albe wir 4 i io farò è 
| few? Pochi mo 
ma tiamo un Poty 
> e Li caldo . P 


ò i. Wa 


nt fata 


» ‘ 


Li 


. By the 


è 


= 
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We had better to go 
now ; the longer 
we ftav, the hot: 
ter ic will De. 
Who is that Lady ? 
Livery, I ta- 
ke it to be the 
Countefs of... 
Are you particalarly 
acqusinted. with 
deri sa Ta 
T have that hour. 
Do men fuvour. 
Vit all my heart. 


L, gp inind me,what, 


GRAMMATICA INGLESE 


laromo meglio ad au- 
dar? adeflo ; perchè 
più che ftramo , più 
caldo farà . 

Chi è quella Sigrura ? 

Dalla Livrea, credo, 
che fia la Conceffa 

Fico 

Avete particolare en- 

trativa con les? 


Io w ho'l orore PA 

l'atemi un favere . 

Cor®piacere , Cumati- 
datemi, cofa brama- 


do ve defire me so s É0 cde fuccia? 
L i» x % # 
nio go wirli, ricono. ‘Di venire meco da 
"thy. aAyi Lt ù VEL Ta Dama . 
Su sie may cd: Pif verrà quì, Per- 


‘a, ste tor I ie 


eltè vedo, che i S5- 


emen be-.  eBori commesano ad 

do up to È accoParfi “el mufiro 

>. and I. tito 3,0 108 tit:- 

, doubr but 4he fiano in 
zin IA nia tori let. 


di fo, £ ‘| 
pi rhe tal) 


Me 


Ar” 


_ leda... sod 


PARTE QUARTA 


men. but alfo the 
Coach and fix, has 
turn d into the 

° Park. 

Who's in waiting? 

I, my Lady 

Call up the Men, and 
tell’em to come to. 
the Door to take 

‘the Gsatlemen' s 
POE: x 


lm caui Ladyhis. 
moft obedient hum- 
ble . fervant ; lm 
“very glad you've ri 
honour'd us svich 
this i unexpeltsd vi-, 


fit. 


co, 


Chi è di guardia. 


Io, my Lady . 


' 
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Cavallo, ma: anche 
il Tiro a fei ba vei- 

“ tato» dentro il Par- 


Chiamate sù el Uom:- 
ni, e ilitegli, 
venshigo allaWPorte 
per prendere i Ca- 
valli® si # St 


L10771 


che 


My Lady fono Jia ch 
bedicutiffima, eg ue 
v #7 PZEZITE na gerva ; D) bo 


Marna stu 
FAURrO s che é ab » r 


da quareri cos 
o pio ff - vajp di 


vi ta. 


Ive made free to. *Mi fono prefay 3 


bring a troop Sf 
Hantfmen withm® 


Has vyout. Bò 
alfo been: 
pia ‘ 

ag af a; 


ITS 


bdertà di 
nieC0 HH È 
“cit ori. 


Fata ate. 


+ 


‘Lp re. 


dita ERA | 
“pia , ed”, 


a 


" 


è 


£ 


Lady, , ai 
(i 
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lat, the plealure 


of feeing her cau- 
ghe clofe by my 
Cosch-door. 


Be pleas d to ftep in- 
to the Hall, and 
not ftand in the 
Sun, Gentlemen , 
order the Men to 
do what yow plea- 
fe, with ‘the Hor- 
fss, and then co- 
«me to us in the 
Pi. 


« H: intfiman, order the 


i SertCants to? walk» 
ours FHorfessy ‘add > 


ghe Wipper-in to *. 


È dA caccia, 


» flri Cavalli, 


fine ebbi il piacere 
di vederla chiappa» 
pata vicino allo [por- 
tello della 1ata Care 
rozza, 


Abbiate la hostà di 


paffare in Sala, e 
non flare al Sole. 
Sionori ordinate a' 
Servitori - di fare 
quel che volete de' 
soffri Cavalli, e pot 
qgnite da nos in Sa- 
la. 


ordinate 

Ser vitori che fac- 
6114 paffeggiare i no- 
e gl 


souple rhe Hounds -. ‘fattoracciatora d'ap- 


‘+*d'em home. 
N; vonbit 
er forus © 

go che | 


Pajive 1 Cani, e 
condurgli g cafa. Ca- 
— ere Grovanti ; 
farà megtio per 
far imotto al 
Ziere, avanti 
po dalle 
1% vere 
14067 

n 
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Im both hungry , 
and tird. 


I was juft a goingto 
ask ye if youd go. 
Butler , bring us a 
bottle of Madera, 
and ask the Hou- 
fe keeper if she 


has nochiît cold. 


(EG A n RIA nni Silio inn i "=" 
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bicchiere di vino ? 
percbè v afficuro 9 
che bo fame, e fono 
ftraccò . 


Stavaper donandarvi, 


fe volevi andare . 


Credenziere, portatoci 


for Rarving Hunf- 


men | 
Here'sa bottle of Ma- 


ana bottiglia d' Ma- 
dera, e don gl ice 
alla Cesa: fe 
abbia aiente di La: 

do per i Caschatyri i 
afsmati . 


Ecco una bottiglia di, 


dera , and another , 


of Cypres, wicha 
cold Ham. 
Well done ibn, this 


is a good break- 


falt. What areyQu 


at, myLo” “e 
feem ag if 
ftarv'd.. 

You" re in 

ont; 4 

cat;tog 

stan't 


* dh 


Burlé 


ed u» dep 


Madera ; 


% na giCipro, “DI 15] 
y 


Prefovutto fre 


Brad; Sho vnfini ny” 
@ la è una bisona? 


4 


-* lazione. 


C/o F 
1y Lord? 


Pr 


+16 


i: what 0 Clock is 
dinner to be upon 
‘Table? 


At three , my Lord. 


Le ct sgoup to the La- 
dies . 


{HE9E IGHTH DI A- 
vLOGUE. 
% ta 
boryetn an English- 
“man andanItalian 


& in London, 


D'É 


’ 


Qur Rumble fer- * 
“vanti 2 Sito *, Ie 


4 
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« chiate; a che era de- 
ve effere il defnare 
11 Tauola? 

Alle tre, my Lord. 
Salsbiamo dalle  Si- 
guvre . 


DIALOGO OTTA- 
vo. 


Pra #71 Inglefe , ed ui 


ds alano in Londra. 


Miliffimo fervitore, 
Signore s frete voi 


erot antistante è isaliaho? 
È pra I ei 
dl, at your fer? 52? Signore , per fer- 
ice: ir cda vir vi? 
itold yowwa.i * a detto, che 
ma Vist 


‘> imparato 
prima che 
è non ‘o 
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one: wouwd think crederebbe; ‘che. vot 
you had been fo- -foffe fiatoalcuni ah. 


me years here. -m? quì. 

du flattet nie too Voi mm adulate trop- 
‘much, Tm Gertain . po; /ono certo che” 
I commit many faccio molti fpropo- 
" blunders. fiti. 

It ifn'tto be fappos'd Non è da fupporf, 
a Scholar shou *d'’ che uno Scolaregab- 
‘talk j,as well asone ‘bia 4:p8r/gre bene, 
of this Country.;: © come tr0 ei. 
cho F affure ye, Paefé ; benchè # 4 
youtalk muchbet;. ficuro; che pabiote! 
‘ ter than I shou'd molto meglio di-quel, 
have thoughta fo- ch'.avrei creduto che' 


‘reigner coud do. 27 forefiero iii 
a fare i 
You're very, *v0d to vat sr bontà dé 


connive fi: Ktndly “palfar. fopra sì. cora” 
ato my dii” ‘Skull #- “sefemente. alla. mia” 
in the la” * %;) poca perizò 

tho’ I° ho, I lingua ir 

make any do Jpero 

this Town, ° cio qual» 

of theme in qua 

Eerog MLIOTZI 
‘leattil 


i 10 


I doni 


A 
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«will, provided you rete;purchè non pra- 


don'tkeep compa- -tichiate co’ woftri 
ny with your Co- paefeni 
‘tantrymeh , sa 
UM do ‘all I can to Farò il poffibile per 
keen far from'em. ftarne. lontano. 
Pray how long have Dierazia, quanto tem- 
.you been here ? po fiete fato quì? 


I artiv'd towardsthe V'arsivai verfo il pria- 
beginning of laft  erpio del Mele fior- 
Month. -.- fo. 

Where do you uni: Dove osrizoni hi 

Ac M. N", in Saìnt Dal Siguore N., nel- 


x James s Street. © da Strada di s. Gia- 
| “i C090., È i 
L Did. ‘you come by Ca- Venifte, da Calais? . 
l lais? 
No Sin;1 came ffom. Nò Signswe; ; venni dal- 
‘the Hague. »s of: d9ù © 


When did you leave. Lar, VA croffo. Fi- 
TI ded, 
sa-time laft ai 1A tempo È 


wet elve- È Waro . 
, Las 
Cu begn < è {910 un'an- 
Oriago dI. 
hd vene 


2718 


MM efi 
n 
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in Augs burgh in 
‘ hopes of having 
the pleafure of fe- 
eingthe &fand and 
magnificent appea- 
«—«rance of the Ple- 
nipotentiariesofal- 
moît all che Po- 
.wersof Europe; e- 
very one of which 
were endea vouring 
to ditinguish him- 
feif above the ret, 


as if by their far- 


‘ce of retinue and 
grandeur,they de- 
find 
 rhe riches , and Po- 
| wer of cheir refpe- 
ctive. Mafters.*_ 
But I faney you: 
gree with me, è t. 
fome Petty Prin * 
wlio has bassi 
 fcarce’ An} 

ati allufio 

fenl®Y 

ter) 


° ad A 
è 


to. exprefs 


+ 
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în Augufta colla fpe= 
ranza d' avere il 
contento di vedere 
la grande , e magni- 
fica comparfa de’ 
Plenipotenziari. di 


quaji tutte le Coro- 


ne d' Europa ; ciaf- 
cheduno de’ aual? 


procuravà de neuer= 


f Jopra gli altri, 


come fe per lo sfar- 
zo dei loro feguito ; 


e megnifie enza avef-, ; 


fero intenzione d'. 
efprimene le ricchez- 


ze,e la Potenza 4 432 si 


loro rif ipettivi Pia 


È dront , 


Ma i pi Imagi o che 


vol v . 


INETOSA” 
col: P 


"dh 


Sé ” 


pe 
Li 


489° 
-thofe Powers which 
‘have . fpent fome 
‘ hundreds of Mil- 
‘Hions in it; fo we 
cou'dn't have jud- 
‘gd of the riches, 
and Power of.Sove- 
reigns by the ap- 
pearance their Ple- 
- nipotepti®ries wo- 
sud have made, had 


“they met there. 


Ì grane, a fall Pr ‘in 


© sn 


d 


might have ouc- 
shin'd che relt in 


‘rhit-Meetino; Trad 


‘He had fcarce anjs 
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fare una più. mae- 


fiofa comparfa | di 


quelle Patenze-, che 
barno fpefo qualche 
cento di millioni in 
quella; così mor not 
potremmo giudicare 
delle ricchezze, e 
paffanza de' Sovrani 
dall’ ap FenZa che 

avrebbero ivi fetta, 
fe f foffeno ‘incos- 
tati i loro Plenipo- 
tenziari . 


Concedo, che un pieca- 


lo Principe. poteva 
aver luperato sn 
Splendore gli altri 
«in quell’ Adunanza , 


share in the Wat wa se aveffe. avuto ap- 


4% ‘is Dominions 
Iy forma 


d Park 


ars he . 


*-da-: 


vaga che fare nella. 


7na.3 benchè i 

| Domini, per co- 
lira fermerebbe- 
“uh Gionfine, 

bg, quel 

Me a 

to in 

th. 
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Now you're in Lozdon 
and have feen our 
Court, what do ye 
thinw of iC? 

°"Tis one of the moft 
magnificent in the 
World ; one may 


fee youre very 
rich in England. 
From what. can one 
perccive we're ri- 
cher ihan other 
Countries? .. 
l'rom the Baildings, 
grandeur in com- 
mon life, and the 
| litele value you all 
| . fer on money, 
Howe do 1 like our 
| Buildings? 


| Indecd Sir they Bri: 


ke me Wich" on 
der; ius preset 


City on Esrt tu 
I'm of.yop è 
fow they 

| À Palàcès” 


fes 
Be) 


SI 


é 


43I 

Ora she frete în Lone 
dra, edavete vifla 
la noffra Co che 
Ve ne pare 

EF una delle più mM a= 
giufiche del Aiondo ; 
f vede, che fete 
molto ricchi in In- 
Egbilterra . 

Da che ff può sa 
re, chenoi amo più 
viccht degli altre 
A, è 

Daite Fabbyriché È, delle 

magnificenze aelld 

Lo comune , e dele. n 
2 Poca. V#k, Ina s h357-- 0 $ 

fate del danaro . Ù 


- 


Ucniè vi piacciono” le 1 


\ 


« . R0ffre EFubbriche ? <a 


In verità Signore, 3965) 
colpifcora di tiara” 
DAI ;- è la più bi 
a entra i delta 
Pi della. vr 
pei ine yy 
biz P 


9 


È 
4 
4 


— What do you t 
‘x of the Royal - Ex- 


0-5 i P 
Mid you fèe the-ar- 
a Mary? 


423: 
ry wide aud long 


‘but alfo intermix'd 


with fo many fine 
Squares, that the 


beauty ofthe Town. 


is, 1 think, be- 
yond -defcriprion . 


nigg to fee the 
"Power, the Royal- . 
Exchange, and the 
Bridge + 


‘change? 


Ir'sa magnificent Bu- 
Giiding, arida refort, 


‘of thesicheft qhen 
în the World. , 


‘ 


Ma 


fpacious, and 


Uept + there -' 


das to fur 


Mi) 
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‘to larshe, è tuncbè 
ma ancora frammi- 
fchiate da tante. bel- 
le Piazze, che’ la 
bellezza della Cit- 
tà fupera, cred' i0, 
ogni defcrizione .. 


1 have been this mor- Somv (fato ffamattina 


a Vedere ta Fortez- 


24, so asa ed 
il Ponté . 


hink Che ve né pare della 


Borfa ? 


E und Fabbrica nas 


ènifica, ed un ri- 
dotto degli wenîtni 


più ricchi del Mando . 


"Ledéfte l Armeria. 


x 


*rhoat doubt , it's Senza dulibio è moltò 
‘{F3sbefa, e ben man- 


ded; Wi fono ar- 
“sarnire 0t- 
4 MORINI . 


à 


Nar 
1? 


Pal 


ee --_— -— ———— 
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There's not its equal 
in the whole World 
Pont Neuf of Pa- 
ris is not to be 
compar'd to it. 

And what do you fay 

— of our Ladies? 

They're as beautiful 
as Angels; and drefs 
to the belt advan- 

tageio 

Take care of your- 
felf Sir. 

Of what Sir. 

Of falliog in their 
chains. : 

I defite no better; I 
shoù'd think my- 
felf the happieft 


manon Earth cou'd 


I have the good 
luck. x 
Yoù can't Brtale en 
when you wil' 
Sir show de è ev 
fo. happ 
into. th 
VE) 
i 


è a 


ia vi e l'uzuale 1% 

tto 11 Mondo: il 

Pont-Neuf di Pa- 

rigi non è da. pa» 

| ragonarfi a quefto. 

E cofa dive delle g9- 
fire Signore? 


Sono belle come An-o 


gioli; è veftono a 
loro migliore Magi* 
baggio: o» ® di 
Abbiatevi cura Signo 
ve? 
Di che Signore? 

Di tadere nelle .lorè 
catene . i 
Non bramo di BIÙ 3 

mi . Pimere ei dd u0- 
me diù felicà delle 
Terra, fè ne aveli 
ia buona seg 
Moti ie igre. id 
‘+ pere qu n 
Signore , 
vel le 
tu eader 
® <-+ 


È 7g 
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1 thank ye for the: Vi ringrazio della fti- 
‘ efteem you have ma che avete delle 

‘for our English soffre Donne Inglesi. 
Women. 

1 fpeak the truth, o dico la verità, ma 
but T'Il talk more. parlerò più #2n° al 
another time. Your rr volta. Serviror 
fervant. voftro 


THE WINTH DIA- DIALOGO NONO. 
Pi: LOGUE , 


A Chain. who Un Grasilusna: il qua- 
engireffor Lodgings . do fa ricerca di 
h, 


*— Quartiere, 
Pare îyou any Vete delle came- 
Te cinte, A d re*eddobbate da 
«dyfarhish d to fer allogare? 
Yes Sir, be pleas ‘i Sì. Signore ; abbiate la 
‘to walk in. bontà di paffare . 


dov manv have you ? Quaîite n avete? 
“Hall: = Parlour, Una fala, un falorto, 


“I f{hambers, - ES vamere da #et- 
‘acha Clo-: ed'a.ciafchedu- 
Vi, "> spo St4- 

77 — "fimo? 


teuro 


PARTE QUARTA 
eare for a ground. 


floor. 

Theyre as you de- 
‘ fire; if you'll take 
‘ tie troble to walk 
‘up ftairs you may 
‘ fee'em. 

1 like ch appartment 

very well, but I 

want three Bed- 

chamber more ; 0- 

ne for my Son, a- 

‘ nothéèr for the Mai- 

ds, and t'otherfor 

‘the Men; a Kit- 

chea and Pantry. 


You shall hîve wha- 


Avarse” 





i Ù I Sa 
d un pia terre» 
no . 

Suno come bramate ; po 
fe vi volete dar l 
incomodo di falire> 
de porete vedere . 


Mi piace l apparta- 


mento ‘ moltiffimo » 
ma ho  bifogno di 


tre. birre camere 


co letti, una per 
ezio fi iglio, ana per 
le Cameriere, e “na 
per gli uomini ; = » , 
na cuciba , € ULI, y 
Difpenfa. © ® ‘$ 
vato Baello 3°" 


tever you want Sir; , de vi abbifugna Si-* 


for Ive twoBed-=.. 


‘chambers. in “the 
fecond. fioor, and 
one in the Gar y 


a vety'B . 
chen gr ta 


Quere ; ho duo Cat 


mere co letti nei 


fecondo piaunzed 
ELA 


*0zZ0P 
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hree Chequins, Tre Zecchini . 
or Sequins. 
I think it stoo dear; Mi pare troppo caro i 


I can find the fa- 70 poffo trovare è 

me conveniences in = medefimi comodi in 

as good aSreet as wusd flrade . buona 

thisand much chea- quarto queta, e 

per . III give yé molto più a buon 

two., 2 mercato: ve ne da- 
i gii e ni rò due . 

I carie take it; 1 Non gli poffo prendere; 
can't bate a fingle e non puffo fcemare 
‘farching DI. what wu picciolo di quan- 
Tue ask'd. zo ho cbiefla. 


1 thioke you may tà- Mi pare the poffiate 
b; . ke fomething lefs; prendere qualche co- 
È 4 shall ftay at leat_ fa di meno; di Raro 


fix Months n she almenofei mefi nel- 
Houfe. vii de Cafà . 
Was you not ro ta-/ 6é voi non la pigliafie 
‘ke'em for four Mon- . per juartro meft cer- 
hs. cMerai vi Ishou - ci, non_.l dffittere: 
re let” at, all; ."» ne fusa maniera ; 
16 t° la Città è 
an-. è ade -di fo- 
ur ‘dii tem- 
a fara 
P. 


nà 


Well, 
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No Sir,.theyouwere Nò: Signore, quando 


RI i 


wat you ask, but 
you muft find me 
in Bed, and Table 
linnen, and all Kie- 
chen utenfils « 


voi fojie il mie fra- 
zello . 


ru give ye Bene, vi darò quel che 
dorandate ; ma bi-. 


fogna, che mi prov- 
vediate di bianche» 
«rta da Tavola, e da- 
Letto, é tutti gli u- 
renfilj della cucina . 


Yoà shall Îmave evé- Avrete gni cofa* ma 


ty thing: but I 
beg you'll order 
yout Servants to 
take care of wha- 
tever is deliverd 
into their hands. 


Don't be in”the leaft Non dî “dae di ciò 4 


thought about it; 


for l allure ye DE 


“wife ad Maidsar 
very carsial .. 


vi prego di dar «or- 
dine alla voffra fen 
vità l aver cura di 
ruttociòs, che l è 
confegna?t . fà 
bf 
-da minima pena ; 
perchè vi afficuros 
che la mia. mogli 
e ie mr canment 
fono vi maccd 


For when da yu it Per; i egiolto bg 


ee 
ke “che gote? 
For” ter 
gp =* 
fr. 


» 


ha e dA 
Mer SAPUATÙo ind, 


bise Ù 


Tee; ln —_- 
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‘ ind tomorrow mof- 
ning my Maids to 
vifit and makeche 

Beds. 

Your fervant Sir. 


THE TENIH DIA- 
LOUGE. : 


Between two Italians. 
e" 


D O you fearn En-- 
| elish ftill? 
Yes, for I'm not vet Ss; 


perfe in it tho ?°- 
we been near fix 
#Months at School, 


”» 


fogna, e domattina 
manderò le miò fer- 
ve 4 vifi tare >» € 
rifare i letti. 
Servttor vofiro Signore . 


DIALOGO DECI- 


MO. 
Fra due Italiani. 


Mparaze ancora la 

Lingua Inglefe? 
perchè nen fono 

ancora perfetto in 

ela, benchè fra fia- 

vali dA 
a SY udta . 


ww hat does your Ma» Nea dic, dî moi 1lv0- 


î ter fay of ye? 


Sè Q A aeffro è è 


i) 
He's very angry with È adirato ‘mea, è 


“nes and daily com- 
‘ins l'mlazy;and 
dr ftudyes-ho” I 
ui IP din pa 


eri tif i {er ro piro 


A Ma * 


: PRES 


giormabgit: ate fe la- 
penta, AI fono pi- 
giro, fiche uon fino 
dio orchò © af 
si 407: perdo 
Biorerec=. 
garie 

ue 
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- 0f what my Mafter  /eggo ,, ma ancora 
fays. la maggior parte di 
cr, quel che tl mio.Mae-: 
, ffro dice . 
If in. fo sherta time Se #7 così breve ter 
you're gone fo far, po fiete arrivato 4 
‘I don't doubt but queffo fe egno mondu- _ 
“you'll foon learn it, dico che l'impare- 


-.t0 perfedion, , rete prefto a perfe- 
zione . 
I hope fo; but pray /o Spero cusì ; Aa. di 
| what's ò ‘clock ? grazia che ora è? 


There's time enough, V° è tempo. Che Libri 
What books do ye 0. 9 


read? 

The Spe&atar, which Zo spertaBire; dae 
I aflute ye isa ve- afficuro è urg ogtinto :$ 
ry good book. libro .®, I è 


Does your M: mar Ghe vi fe lestere it: 
ke.yoy res that, voffro Maeftro quels 


book only? ‘libro folamente?. 
Nes Str,. TIA ‘  SèoSignores © * 
When I xe. Pitoge Qua “10.4 

ol my. Malte “A 

de ine = 

val fe 


“ 
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ral cognizione d’ una 
Linsua . 


You muft know my Bifogna che voi fap- 


Mafter makes ufe 

of the 

book for n0 other 

reafon,asitsa ge- 

meral Author; and 

I plainly perceive, 

as he has often told 

me, 

dertapd that book, 

“I shall underftand 

to perfeftion wha- 

:. ©» tever Author may 
fall in my way. 


Vi a : 


TI buy it dii whe- Lo co” 


‘sre can it be met 
ich ? 


aforefaid . 


that if I un-, 


piate, che il anto 


Maecftro fi ferve del 


fopradderto {ibro ; 


non per altra ra- 
gione ; che per effer 
queffo un Autore ge- 
nerale ; cd 10 chia- 
romente vedo com 
egli ba fpeffe volte 
detto, che feio in- 
tendo quel libro , 7n- 
tenderò a perfezio- 
se qualunque Auto» 
re , che, 10! poffe a ve- 
nine alle Mani , 

rò dungque-s 
. dio | può trovare ? 


al rd matterto £ difficitesa. trovarfi ; 


ti 


+ 


tho: I” acy. 


“thè (ci»do, che ff 


«*yòbarò 4 Li- 
tte, | 414 . 


prer__—___—_—my——_ ——— ————_= 


sre-did. you dee) 
«the. evening. ye- 
fterday ? | 
At:M. Ns, where 1 
‘found . feveral yo- 


‘Ung Ladies which. 
«uwerei very  brisk. 


. and merry ;. and 
“tho'I was deter-_ 
min’d.to go to ano- * 
ther place, I.,was 
fo delighted with 
their company that 


I coudne in my. 


heart. leave it. 
Was M. co the- 
“re? 


He was to mv - great 
‘difpleafure, na- 


de a very: fi: 
» for bh. cin 

A La Ter 

offer open 

uch, chini 


chis leaf 


© dj 


431. 
fafte ta bona senti i? 


- 


A Cafa della Siguora 
N. dove trovai vua- 
rie giovani Signore, 
“le quali erano mol- _ 
to vivaci , ed alle- 
agre; e benchè Sofi 
| determinato d' an- 
dare in un altro luo- 

go , fui così préfo 
alla lora” compa»: 
gnia ; che non ebbi il 
cuore dé lalciarla .. 

V' era eil SEE Sur 
db o " 

V° era con mio gran di= 
efpiacere; ma vi fece è 
una triffa ficura + 
perchè. fette fat 
dere in un, “0ge : 
e. noi Apr, cd 
bot. a h ud 
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chan if he hadot 
been there 


How did M. N. like 
the Gentleman you 
know ? 

She was fo charm'd 
with his company, 


that no boly elle 


cou'd havethe plea- 
furè of faying a fin- 

“.. . gle word to her, 
% Tdont doubt bur he 
“was very profufe 
-— in his flattories, by 
‘which, nonè fail 
to make great im- 
‘preffions. ©n_ the 
weak mindsof W o 

‘i MEN. 

de was. fo; for Laf- 
s fur& ou, that as 


é abellish' d' his 


ti \ 7 ” vi "tofs 
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cemno alcun conto 
di luî, conse fe now 
ci fofe ffato. 

Come piacque alla Si- 
guora N. il Genti- 
luomo, che fapete ? 

Tanto fu pela dalla di 
lui comparnia , che 

A ‘mellun altro ebbe il 
piacere di dirle una 
fols parola. 


Non dubito ;.. she nor 
foffe molto diffufo 
nelle fue adulazio- 
si, per cui nefiuno 
manca mei di fare 


grad impresPre 
ne" deboli: menti 
de donne. - 
Egli. -così$ vrihè 
«9 ‘818 9 è 


uri “Abbelliva le 


ta, e paul 
| Vizio cor 


"a 


faro - a 
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hat did the En- Che cofa diffe quel Si- 


elish Gentleman 
fay of the fpruce 


and talkative Gen- 


. tleman ? for I know 
thofe of.thar Na- 
tion are Mibr only 
furfeited' in hea- 
ring fuch nonfen- 
fe, bu: alfo nau- 
feated in feeing 
topperies 

He laught at him; 
and was not inthe 
leat furprizd to 
fec her fo charm'd 
by a Coxcomb ;‘a5 
he very well kno- 
ws women are fo 


vain, that they d. 


think themfelves 
Goddeffes were bui 
we Men xo 
them. fach.; 


tt strue chaew 


venier pria 
DE 


gnore Inglefe dell 
attillato Crarlato- 
re? perchè sò , che 
quei di quella Na- 
zione n0n folo fono 
fiomacati nel .fen- 
rire le freddure, 


« .ma fono ancora nanu- 


ni 


feati nel vederne le 
« zerbinerie. 


neffun conto fi ma- 
ravigliava, di veder 
lei così incantata 
da una fciocco$ ficco-. 
me sà Benij[imo, che” 
le donne fono così 
vane da crederftDee,) 
purchè noi air 7 as 

miei le chia; 


tali nia 


Egli fe ne rife,ed%n 


LL 
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rù , Girl ’ sh="d 
think the years she 
had ‘till chen re- 
ckon'd by, Were 
but months. 

But how had you pa- 
tience to hear his 
nonienfe ? A 


The English Genrle- 


man and Iwantto: 


the other file of 
ghe Room, anl 
took our places a- 
mong thè young 
Ladies, where to 
sour $&reat fatisfa- 
i faian we paft che 
gavenin :® very ner 
#“rilyî bue why di- 
dol “ou ‘come? 


rr 


there at a 
È af “ele- 
1f0-0 


Mi COHN2 


GRAMMATICA INGLESE 


ottane anni Ragaz- 
za, crederebbe che 
gli au n, che avef- 
fe fin cr contati 
fafero melt. i 
avefle vol 
pazienza a fentire 
le fue infenfatag- 


Qi mi? 


Il Sissore Inglefe, ed 


io andamino dall’ al- 
tra parte della Ca- 
mera, è prendem- 
moi nijtri pofti fra 
le Stenore giovani , 
ove c0) lumini n0- 


fra fodisfingi one pafe 


famo la fera mol- 
to glinovarmont@: na 


perchè non verifie ? 


” 17) e » 
V anda! oil utdici € 


e qisaeto < 0VE tro- 
JiortnSionore, 
“aghe vot apr 

are. pars 
da Tr, | 


_— ————6 


. ftay, Ifound a pre- 
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fo after a short 


tence to make off. 
Where had you be- 
en'till then? 
With the Poetefs. 
We show dave went 
therè too, but out 
of complaifance 
waited upon the 
Ladies home: whi- 


ch being done, as 


it Was late we re- 


rird. 


Where do ye go this 


evening : ? 
I.cant gell, 


to: y0 


‘bue ‘very likely we» 


as Im 


witch chat 
English Gentleman, 


shall nseet you in 


fome place or ot- 
? 


. her... 


I wish'we ina 
Dan 


I "» 
Ii 


a: 


Y. 


“ 


p 


dopo una breve di- 
mora, trova! un pre- 
teffto d' andarmene . 
Dov eravate fato fin 
allora ? 
Con la Poeteffa . 
Saremmo ancor noi an* 


dati la ,ma per ci- 


vilaà accompagnam- 


mo le Signore a Ca- 
fa; lo che fatto, fic- 
come era tardki, cr 
ritirammno. è» 


Dove andate ftafera? 


Non lv poffo dire , fic-- 


come. debbo andare. 


» con quel Signore In-% 


glele ; ma probalit= 
mente v inconiv 
mo in quos 


“ 
fe 


_ 
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ermon, and I'll co ta Predica, ed io 
to School: good anderò a Squola :. 
by. Addio © 
THE FLEVENTH _  UNDECIMO DIA- 
DIALOGUE LOGO 
AnTtalian Gentleman Ur Gentiluomo Italia- 
“‘invites an En&lish no invita un Sicno- 
Gentleman to din- re Inglefe a defina- 
ner. re. 


| 1 


\ 


« 


Our bumble fer- JT 70ftro umile Servi= 
vant Sir; 1 was tore; temeva che 
‘affraid you wou'd-.  z0n volefte venire, 
nt come. i ‘ 
beg yosir par don if dg do mando perdono, 


i ve made you wa- Pe vi ho fatto ajper- 
it; I happen) d to... fare; m è accaduto 
“acet a friend of . # POCA mi <i- 
“ne in my Way u2!60 nel venir qua. 
‘wich whom col quaie aqveva de- 

een Ba (ari, che nor 


bla, vro o diferioh 


tha 
4477" 
De; 


 < 


% 
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Be pleas'd to fit down; 


you feem as if the 
air of this Town 
agreed much bet- 
ter with ye than 
that where you had 
beer betore you ca- 
me ‘here. 

cane but fay Fm 
in a perfet ftare 
of health, as Iho- 
pe your Lady anl 
Family is. 


They're all well thank 
God as you fee; 
let's go to dinner, 


Sembra 


Abbiate la bontà di 


mettervi a federe ; 
che l aria 


di qu: Sta Città vi fi. 


2... affai più, 
di quella dove era- 
vate fiato prima di 
venir quà. | 


Non goffo nosare che 
Sono, in uno Raro » 


perfetto di falute ; 
come fpero, che fe 
la voftra Signora , 
l'asiglia . 


Tutti (fanno bene gra- 


zie a Dio, comeve-. 
dere; dada oade-. 


findre., bano meffo 
Pray, Sir, take .,4# 7 "avolà ; di» gra- 
“your place. « zia, Signore pren* 
: deli il voftro lu 
This is Miffes- place Quefto è il i 
a 


they ve ferv'd up; 


not mine 

_ _ 4 
Chilor » 
e, 


“ 
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Inobedience to your 
orders TIl fit here. 

Tve made you lofe 
a better meal; bat 
be it as it will, 
«you muft make 
«shift with a fa mi- 
iy dinner. 

What do ye faySir ! 
you've made mea 


fpiendid entertain- 


ment. 
| Pleafe tolet me help 
vou to fome of 
chat Pheafant. 
{Don't trouble your- 
- felf , ENI help my- 
È delb, ** 
Wbat do ye fay of 
“ that Partridge? 


‘ary cender, and 


relsd. | 


van 


= 
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Per obbedire a’ voltri 


ordini fJederò quì . 
V' ho fatto perdere nn 
miglior pafto; ma fia 
come fi vuvie , b:fo- 
gna che % accomo- 
dinte a un definare 
di familia . 
Cola dite Stzuore! I7% 
avere facto 1419 
. fpleadido tratta- 
mento. 
Peruettetemt, che vi 
ferva d'un puco di 
quel Fagiano . 
Non incomodate mt 
fervirò da mey 


Che dite di quella Der- 
nice ? . 

E tenerifima, e be» 
cucinata 

ly eguginte ; pio 


Me quoel- 
Sg” 


È ” ” 
A Ii d- 
* di 
“i 


dr, è, 


PARTE 

Fill the Gentleman 
fome wine. 

I've drunk enough, I 
can neither eat nor 
drink any more. 

E our meat in Italy 
00d ? 

Very gocd indeed. 

Have you plenty of 
game in England? 


Yes Sir; tho'not fo. 
much as you have. 
here; I take this 


to be as plentifal 
a Country as any 
in the world for all 
things in general. 


Let's drink King Ge- 


* orge's health, 


lit pledge you wich 
pleafure. _ 
Choofe t | 


i tho” 


4ò 
ly 


QUARTA 
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Mefcete del vino «al 
Signore . 

Ho bevuto abbaflanza; 
non poffo più man- 


giare, nè bere. 


E buona la noffra Car- 


ne d' Italia? 
Buoniffima' in verità . 
Avete abbondanza de 

cacli ragione in Inghil- . 

terri? 


Sì) Signore ; benchè noi 


tanta quantità comé 
quì; mt pare che 
quefto fia un Paele 
abbondante d' ogni 
cola in generale , 
quanto qualfifa del - 
Mondo . 


-Beviamo alla . faly 


del Re Giorgio. 
Vi darò il buon 
ton pivw 


e Renna 
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Put all the foreign Mestere i vini furc- 


wines upon the ta- 
ble and go to dine 
ner. Help yourfelf 
to which wine you 
like beft. 


I can drink no more. 


You're a poor drin= 


ker; are’'nt the wi- 

nes good ? 
They're'excellent,but 

rather too ftrong. 


Put water to it, or 


dash it. 
TI never mix Water 
- with wine. 
Take ‘another’ glafs, 
‘ir can. do ye. n0 
««harra , 


îs late, I muft be 
oing,I1 mufttake 
NE 


"e of vo 


ffteri in tavola , e 
atidate a definire. 
Pigltate di quel vi- 
19, che pis vi piace. 


Non pojlo più bere. 

Siete un mefcbino be- 
vitore ; noi fono buso- 
ni 1 vin? 

Sono eccellenti»s- ma 
più coffo troppo ae 
gliarili, 

Amuaccquatelo . 


r . 

Non mejfcolo ma: | «0° 
qua col vino, 

Pigliate un altro bis- 
chiere, non vi può 


far male . 


i g°î . ° 
E° tardi, Dbifogna ci; 


se ne vali. 


di 
Pigi. -.* 


A che cl- 

“fretta. 

Pisi: 
01. 


RA 
440 fn 


a 
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to ve, and fince- 
rely acknowledge, 
lin in no manner 


deferving the ho-. 


nour.vo1 do me. 

Pray Sir ftay a litele 
longer, the Com- 
pany begs that fa- 
vour of ye. 

I shou'd be very un- 
civit were I tore- 
fufe to ocbey. 

Take another giafs. 


lil do it to have che 
honour of drinking 
to che Grand Da- 
kes health as you 
fo kindly drank ro 
to my Lawful So- 


‘ercign King Geor-" 


Pisi 


i. pledge ‘ye with 
pilafa ce re 


very, w “n 


wish, 
pe” 
Ùù, 


so” 


to, € fincerame: nie 
riconofco , che in nef- 
funa maniera feno 
meritevole dell’ ono- 
re, che voi mi fate. 
Di grazia Signore, fla- 
to un altro poco, 


la Converfazione vi’ 


chiede queffo fax ‘ore. 
Sarei molto incivile. fe 


ricifoffi d' obbedime. 


Prendete un altro bic- 
chiere . 


Lo farò per aver? 0- 


nore di bere alla [a- 
lute del Gran Du- 
ca; ficcome vor. sì 


sort ene beveffe 


alla falute del — 
loottti;n9 Sovrani 


Re Giorgio , 
Vi darò. * 
r qual * 


x I 
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La I affure ye 
I never wasso hand- 
fomely entertain'd 
before. A 


It's no more than we 
always have, Its 
our common fami- 
-1y dinner 4 € 

* You keep good gables 


in Italy; you're a _. 


very polite Nation. 


I affure you, Sir , Im, 


overjoy d to fee ye 

at my houfe. 
And I to be in your 

Le company . 


ou shall alwaysind 


me: ready. to ferve. 


“ou . 
‘nfinitely oblig' d 


. 
RIA 
Leo { 


“ar 
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cortefe ; © afficuro 
che mai fono fato 
Così propriamente 
trattato per l «- 
vanti. » 

Non è di più del fo- 
lito, è il noftro co- 
‘mune definare di fa- 
miglia . 

Fate buona tavola in 
Italia ; fiete. una 
Nazione molto culta 


V' afficuro Siguore, che 


godo cla; di vedervi 
a Cala mia. 

Ed io d' effere in vo- 
fira buona: compa- 
gna. 

Mi troverete Sempre 


difpofto a fervirvi . 


Ve'ne fono infi nita- 


enti vbbligato . 
Pi; “perche sò 
è" ‘73 co- 
ne ii La- 


(PLS 
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on't youlike tobac- Nom vi piace 


co? 

I never fmok'd; 
Umafraid it would 
make me fick. 


Take atleaft a pinch 


of fnnff. "o 
ThatTN do with plea- 
fure 
Which o you choofe 


Soanish or Rappè? . 


Which you pleafe; 
pray 
Ttsa quarter paft nve. 


Its five and thirty 
minutes paft five 
by my watch; 1ts 
time for me ko so, 

Wont you rake a ga- 


2 me ut Cards with 
Tadesd I hat Line 
to pi Aa 
Wbea w il 
© the lo 
ET 
As 


«what's o clocle’ 


443 
iltabo 
co in fummo? 
Non bo mai fumaso ; 
così (bo paura che 
mi farebbe male. 


Pigitate almeno ana 


prefa di tabacco . 
Lo piglierò con prasere. 
>» » 
Oualegvelete , Spolv:- 
glio, 0 Rapè? 
Qual volete ; di gra* 
zia che ora è. 
Sono le srique, e un 
quario . 
Sono le ci; 10HC 
tacinqre dae al 
10 orivoely sè? 


SR / . - pile 
cNer volere fore 419 
partita alle Ca” 


con nol 2 5 


In scr” 


he me 


etre t} fn 


sense 
po ehe mo n Md. 3 


nes , 


° 29 


009 
a 


e 


—_—— ——— 
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lighted with your 
good company . 

When do vo think 
of returning to En- 
giand ? 

In three weeks time, 
ort_hÌree weeks hen- 
ce. 

So foon!aregge weary 
of being herg? 

Not in the leaf, even 

I'm mightily plea- 
sd; but my affairs 
call meover.Imuft 
take my leave of 
you; I give you ma- 
ny thanks for your 
sshanifome ° enter- 

sì Jfent.. È 

gut numberlefs civi- 


“igies put meto the 


rush. 
-nportu- 


lo. 


piacere della voftra 
buona compagnia . 
Quando fute pentiero 
di ritornare tn In 
ghilterra : ? 
Daquiatre Sestimane. 


al - 


. 


Così preffo. / P ete VIRA 
co d'efier quì? 

In n effuna maniera , 
anzi n hofomriò pia- 
cere; mai miei af- 
fari mi chiamano tà. 
Bifogna, ch io mi 
congedi da; vo; vi 
ringrazio ‘del voftro 
bel trattamento. 


Le vofiré gran civiltà 
si fanno arruffir re. 


Tn rovo molte. occaffo Toni 
odarvi » 0 
E Servizai. 


ni nat . 
“fa- 
‘ 
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"Tis to ftay and fup £'di reffare a cona 
with us. COR nOi, 
Indeed I cant. Non poffo in verità. 
Farewell then, your Aido dunque, fervi- 


farvant. tor vufiro . 
THE .TWELETH DIALOGO DUODE- - 
DIALOGUE . CIMO. 


Of Matrimony, bet- Di Muatrénenio; fra 


ween a Father and 
a'Diushter 


FD, Aughter; your 
gvod nature, and 
{wcet temper, ha- 


v'nt a little contri- 
buted to encreafe 
the lovelever had 
for you; fo feeing 
you're of an Age 
fit to marry, Pve 

cat. my eyes upon 
Sir N. to be yovr 
Liusba 


Tiow | 
of è 


vl & 


un. Pedro, ed una 
Figlia. 


i Iglia; il ve, di 9 buon 
naturale dolce 
RAI muiz 
ha poco contributo 
ad accrefeere l amo- 
re, che Ses pre ho , 
,uto per voi sco È 
NERA , che fer 
inauneta di nia 
tarvi, ho fiffato & of 
occhi nel Cav: ‘te. 
e- effer 
ita», , 
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Why not? Hesa fo 
ber, ftaid, pradent 
anì wife manj;not 
above fifty and 
one who's ery'd un 
for his great eltate. 


Perchè nò? Egli è un 


uomo fobria, pofa- 
ro, pradente , e fag- 
gio; non più avan - 
zato di . cinquant 
gni , ed uno il qua- 
le è rinomato per 
la fua grand enera- 
ta. 


" > i 
Minori :s a bafineS N Matrimoniadè n 


of too srear corì- 
fequence to be: fo 


quickly refolv'd ue, 


pon; and fince tife 
happinefs of my 
whole life isat Ma- 
ke, I bey, fome ti- 
seme to thiok of it. 


o” 


affare di troppa gran 
confegnenza , da 1072 
effere rifoluto così tn 
fretta ; e’ gidtebò f 
tratta della a felicità 
di tutta la nij vi 
ta, vi domandoi 


che tempo da èpen- 
farvi. ° 


%now . sat s gooi, S quel ch' è buono per 


fgryou, better than È 


‘your own felf, and ‘ 
W DeeLeell VO, 
shall ? 
mett: 


voi, meglio’ di. «i 


medef ma ; e perciò 


“pl tica <dde lo pi- 
‘attina. 
°° 
uagete 

s bi- 
Sdica 
ntt- 
al 
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that Id rather menri, e vi confeffi 
throw myfelf into che più toffo mi get- 


a Nunnery than terci in un Mona- 
marry Sir N fince ffero, che pigliare 
no Marriage can il Cavaliere N., de 
be happy where in- che neffun Maritug- 
clination is wan-  g/0 può elfer foti- 
ting. ce dove manca Vl af- 


fotto. | 

Thavasa ching , Dau- Quella è una ni Fi- 
cher, which per- © gliola , che forfe 
haps will come af- verrà dopo ; perchè 
terwards; forthey . ff dice, che 1 amro- 
fig, love is often” « refpeffe volte è frut- 
the fruit of Matri- #0 del Matrimonio. 
mony, I 
But Sir,there's a great Me Signore vu è un 


hazard on the Wo- grand azzardo per 
man's fide; and I paste della Doinaf 
shall never forget ... e non #2 feordesd 
‘what? l've  oviten® sat di quello »; 
heard mv Srand- {pelle volte bo è 
mother, f ‘Nat gito dit ‘las 

“i Wo: = No * 

N dl E 

in; 


Without fo 
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reafons, I'm refol- 
v'd you shall marry 
Sir N. he's rich, 
that muft lacisfy 
you. 


And I protelt with 


all the Duty and- 


refpet I owe you, 
that I wontbe fa- 


crific'd to interelt; . 
fince fo great an , 


inequality of age, 
humour, and-fen* 
timents,cannot but 
«render a Marriage 
liable to ‘many fa- 
, gal accidents. 


e 


many Senza tante ragioni, 


fono rifoluto , che 
prendiate 11 Cava- 
liere N. egli è ricco, 

e quefto vi deve ba- 
fire 


Ed io vi protefto con 


tutto il dovere, e 
rifpetto, che. vi de- 
vo, che non. voglio 
effere facrificata all’ 
intereffe; giacchè una 
così gran difugua- 
glianza d' età ;d' u- 
more, e di fentimen- 
ti non polfono fe 
non rendere sn ma- 
trimonio fottopofte a 
molti fatali acci- 
dentt . 


“ny body ever Fu #naî alcuno Jentito 


ae e 


‘Daughter 
ha (ten Fa- 


und da parlare 

Ae cuifa a fuo 
LA f 

La Me- 


“a re 
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nothing can De faidi; 


oli gainlt; > AN d J: Ii ‘ia y 
every body will ap- 
prove.of my choice 


And TU lav, it cane 
be approv'd by : any 
realonable perfon, 


Will you fiand to 
yourBrother'sjuds- 
ment? 


I} ftand to no ai E 


jedement;my heart 
cane fubmit to 
fuch tyranny; and 
in a word, Illra- 
«cher marry deach, 
«han Sit N. 


UARTA Fo) 
di cui zon ff può di- 
re cofa. alcuna PI 
contrario 3 ed io 
feommerterò che 0- 
quuno approverà la 
ia fevita . i 
Ed iv fcommetterò, che. |» 
non fi può approva- 
re da qualffia per- 
ona ragionevole . 
Volete fiare al giudi» 
zio del voffro Fra» 
tello ? i 
Nos voglio flare al giu. 
dizio di chicchefia 3 
i mio cuore non fe. 
può fottomettere e 
cd tal tirsunia 5 
ed in gua parola, 
più tofîo fpoferò le 
Morte, che il CAIP6S, | 
 diere 6 «Ca 


" 


f 
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A colleGion of Pro- 


verbs. or cominon 
fayines, which  an- 
Swer one. another 
o pretty well in botk 
languages . 


a a gotten goods I 
L never thrive. 


2. To bark at di 


Moon. 
3. Barking Dogs fel- 
‘dom bite, 
4: You reckon your 
‘* chickens before 
; they are harche. 


api showers bring, 
forth May flowers, 


eggar on 
arihel” 
evil. 

ne 


=. 
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Raccolta di  Prover- 
b), o detti comu- 
ni, che corrifpon- 
dono l'uno all’ al- 
tro baftantemente 
bene in ambedue 
le lingue. 


9 Dj fari ina del Dia- 

volo va.tutta 1% 
crufca . 

2. Abbajare alla Luna. 


3. Can ch. abbaja, non 
morde . | 

4. Chi fa i conti {en- 

za l'Offe, gli con- 
viene fargli due vol- 
te. . 

$. Ogni gocciola d' A- 


wr. Db ‘ile 4 vale mslle li- 


oral 
Ra . 


î 41 bili 
Hi, povero 


PARTE 
8. Well begun is half 
done. 


9. What the Colt 
Jearns, the Horfe 
feldom forgets. 

10. One beats che 
bush, and another 
si the bird. 

Birds'of a feather 
"Rock together. - 

12.A bird in the hand 
is worth two in the 
bush . 

13. Birth is much, 
but breeding more. 

14. If you cant bi- 
te, never sheW 
yout teeth. 

15. Great boaft, fmall 
roaft . 

16. It's better to bow 
than to k ‘a 

17. Brag'sa go ite 
but,” 

VA 

18. 
el 
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8. Ghi betò comincia, 
ha la metà dell’ 0- 
pra. 

9. Ciò, che s impara 
da giovane, 
dimentica da vecchio. 

10. Vio femina, e l 
altro raccoglie , 


11. Ogni fimile ama il 


fuo fimile . 

12. Meglio è fringuel- 

: lo in man, che 1 
« frafca tordo . 

13. La vera Nobiltà 
fono è coffumi . 

14. Chi morder now 
può, non moftri £ 
denti. °° 


15. Molto fumo, the, 


,i CO arrofto . 
‘16. Non fare allé ca- 
pate co’ RN? “crolt 
17. Val o strage 

che di: tav L) 


8. " 


non f€ 
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19. He knows on 
which fide his bre- 
ad is butterd. 

so. What's bred in 
ghe bone, will ne- 
ver be out of the 
flesh . 
1. Between two fto- 
ols the breech falls 
to the ground. 

22. Asyourbrew you 

+ shall drink. 

23. Fools build hoy- 
: fes, and wife men, 
buy them. 

34. A burnt ci 

drcads the fir 


To meafure ano- 

Si er man's corn By 
ones own bushel.* 
5. Hismoney meits. 
lib" ser in the, 
“giur Cai 
"a pig in” 
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19. Nonè oca in cafa 
fusa. 


20. Chi di gallina na 
fee , convien che 
soli . 


TaZ° 


21. Fra due felle ii 
cul per terra. 


22. Qual femini tal 
sieterai , 

23. Cafa fatta è 
gna poffa, now fi) pa- 
ga quanto cofta . 

24. Chi è (fato (cotta 

to dall'acqua cal- 

da, PONIO ta fi reddy. 
Hi; vare ? gli altri 
col j J 130 pajje ofto, 


di- 


Di: 


26. e; iua borfa nas 
hr Mo è 


- 


——————_—@ 
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29. Hethat will fteal 
a pin, will fteala 
pound . 

30. In a calm feae- 
very man is a Pi- 
lot. 

31» He that will not 
when he may, shall 


not when he shall. 


have.nay. .. 
32. No carrion will 
kill a Crow, 


33. When candles are 
out all cats are 
frey: or, Moll's 
asrood as my Lady 
in the dark. 

34. The cat lovés 
fish, but is lotti to 
wet her paws. 

35. Old birds are not 
caughe with chaff. 

3 si Oliagiry begins 


on 


g30. Pritù: 


4 
29. Chi s'attacca al 
poco non avrà ferk- 
polo a rubar molto. 
30. Fuor del pericolo, 
omuno è bravo , 


Zi. Querche nonvuola: | 


quando puole, non 


potra quando vude. 


32. Acbt vive di ra- 
| pina, non c'è cofa, 
. che fia nociva. 

33. Ogni cuffia per la 


a-'* 


sotre è buona ,é al 


buso la villana è 
bella quaita la Da- 
mia . I 

34. Vorrebbe il dolce 
Senza l’aniaro . - 


3° %. Us uccel): amma + 
liziato ? + }j retà 
ta alla etti | 


ge 1 
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38. Would Fou ma- 38. Vorreffe darmi 44 


ke me believe the 
Moon is made of 
green cheefe? 


intendere lucciole 
per lanterne? 


39. Tho the fox'runs, 39. Nov v'è debole, 


the chicken has 
‘wings. 


che non fi poffa ajx- 
fare. 


40. Children and Chi- 40. Uccellin, che met- 


cken, mufît always 
be picking. 


fe coda, vuol man- 
giare a ogni ora. 


AI. The nearer the 41. Vicino eila Chie- 


Church, the fur- 
sher ho God. 


a fteep coming 


down... 


cording 
“cloch . 


to your 


atches n6 flies, or : 

; 
TT £ veak and 
(78 > reed. 


<* @ 


fa, lontano da Dio. 


4%. A high climbing 42. Ai voli alti, e re- 


pentini, fogliono i 
precip 1zj effer ve 
cini . 


£ 43. Cut. your cost ac- 43. Amico mio corte- 


fe; fecondo È entra- 
te fate le [pefe. 


» A «ciofe' mou: A In bocca chiufa vt 


=“ euleran mefche. 


*welco= 4 Ar vene “eni pia- 
‘qui, 


Ara 
è 


Ie 


—r— ——-—-A/ ctT.—*€ u_u a 
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47. He has a Colts 47. 


tooth in hishead. 
43 Evil company cor- 


rupts good man- 
uers, È 
49. Tell me your 


company; and NI, 


tell you who you 
are. 

$0. A guilty confcien- 
ce needs no accu- 
fer. 


AIl covet, all 

lofe . 

82. Coupled like rab- 
bets . 

$3. As the mar is 
befriended, fo is 
the law ended. 

84. Full of civility ; 
full of craft. 
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Vecchio, vecchie 

ha del puerile, 

43. Chi va collo zop- 
po, impara 4 Zop- 
picare . 


49. Dimmi con chita 


vai, e faprò quet 
che tu far. 


so. La cofcienza vel 


per mille teffimonj, 
e per mille accufa- 
tori; 

51, Chi troppo abbrac= 
cia, nulla fîringe . 

52. Come i polli di 
mercato ; 

53. Quattrini, e amis 


Cizia corrompon IA. 


Giuft:zia . 
34. Chi ti fa più ce 
* rezze; che non fu 
le; ot'ha gabbago 
‘opuarg ‘1% 


il ì 
È Ve ae 
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57. It is not the Cowl 


makes ‘the Frier. 
s8. Its ill halting bc- 
fore cripples. 


so. The Crow thinks 
her own bird fai- 
reft. 

6o. Yelping curs will 
raife Maftiffs. 


61. No longer pipe Li 
no longer dance. 


Or no penny, no” 


Paternolter. 

63. He dances well 
to whom fortune 
pipes. 

€3. The danger pat, 
God forgotten. 
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57. L’ Abito now fail P?) 
Monaco . 
58. La finzione poco 
vale cono chi è del 
meftiere . 
59. A ogni uccelio 
fuso nido è bello. 


Go. Una piccola fcin- 
villa defta un gran 
Fuoco . 

6î. l'inito il fuono , 
finifce. {{ ballo; @ 
fenza il denaro , 14 
Prete n03 canta, 

6. Ocuuno sà balla- 
re, quando la far- 
tuna fuona . 

63. Paffato il perico- 
sd gabbato lo Sun- 


i Dawb yourfelf. 6, * Mora la bore , e 
‘ithà, homey, 21d4-® sr. far calata 


sw 


LI 


vg ba 
deco . 


ro- 


< 
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67. Empty veflels ma- 
ke the loudelt fo- 
und. 

68. Talk of the De» 
vil and hell ap- 
pear. 

69. Give the Devil 
his due. Or Its a 
fin to bely the De- 
vil. SA, 

70. The Devil rebi- 
Bata fin. 

, Needs maft when 


i: Devil drives. 


‘ Lal 
72. Nip the  difeafe 
an'irs bade 


73 What keepa dog, 7 
. «and bark myfelf. 


74. Hangry dossvill 


Nap ‘dirty ser î, i VE u» 


Wo BS 
Pa ast C 
Cn 
opt hà 
tu: 
70. 
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67: Gli fciocehi fono? 
primi a farft Sen: 
tire. 
68. Cofa.razionata per 
via và. 


69. Non bifogna fare 
il Diavolo più Nero, 
che non è. 


70. Î/ Diavolo f£ vuol 


far Cappuccino . 


| 71. Bi/ogna andare, 
quando‘ 1l Diavolo è. 


alla coda . 

va: Rime, liate al ma» 
le ve fauoi prin» 
cip) . 
73. Poteflà di Siniza» 


. glia comanda, efa 


è da fe. 


TÀ L'afino che’ ba (ai 


“tr, mangia d 


ro t5lgpragay 
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conceals , drunken- 
nefs reveals. 
7} You can ‘treat your 
cake, 
your cake. 


28. Eat at pleafore, 


‘drink by meafure. 
79. Every flow hach 
is ebb. 
80. Enough, isas good 
as a fea 18 . 
The evening cro- 
| iwns che day. 
» 8x. The Mafter's eye 
| makes the horfe 
far, 
83. One evye- witnels 
is better chan ten 
© hoar-fayers. 
Re. Paint licare ne- 
‘ver won fair La- 
È. 5a di 
air and, fo. 


fare 


and have , 


x 
‘ 


le cofe nafcofte. 
73. Noî fi può aver 
ia botte piena , e la 
moglie briaca . 


hi Pané finchè dura, 


“dia gino a mifura. 

4 Dietro al monte 
«n è la china. 

80. Chi o CONTENLA > 
ge de 

Si. La vita il}fine, e 
il di Lod: clugi: Wr © 

$t.-b. occhio “pa 
dvi inchalfa i ii ca- 
cusil0 + dt 

83. Val più per ibi 
i di viffa , che 
4 d' udito. 

84. Ja bella moglie 
son. l'ottiene È 1n- 
Jing Igt #0 

$s. Chi và piano, v 


wo, di ni 
"n 7710800. 710% 
a nd ì #4 

i £ ’ 

dh 


UA tal 
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falis, all willtread 
on him. 

83. No fmoke, wi- 
thout fome fire. 


89. Too mueh fami: 
liartty breeds con-. 


tempr. 
90. Faft Vini 
find. 
gi. Every one biftes 
the fat ho:® while 
AI lean one burns. 
"Li ke father, like 
i, 4 
© Take wr 
ne; take away ia- 


me . è *, 


ta- 


94. Fine fathers ina- 
ke fine b birds at 
95. His fino sers ate li- 
Metwigs 23 * - 
96. He who. wil.en- 
joy the fire utt | 

bear witr” 
Re. Ap 
DO 

me 

97. e 


fatt 
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chia, la volpe cli 
pifcia addoffo . 

88. Se non è lupo, fa- 
rà can bigro. 


tà genera dijprez- 
zo. 


go. Chi ben thiude 


ben apre. 
gr. La roba 
roba, 
dlie.cofture . 
2. Qual padre, tal 
figlio 
93; Chi non vuol che 
la floppa arda , non 
1 ? decoft al Fusco 
4. / panni rifanno le” 
flanehe . 
0s. Egli ba le nani 
ferre a rumpino, 


và alla 


ei pidocchi 


N 


-890. Troppa familiari». 


* 
< 
, 


96. Non vi he rofe d 


fenza Jpias, 4 


sl 
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Or it's the belt fpo- 
ke in his Wheel. 

08. A fool's bolt is 
foon shot. . 

99. When 
knocks be fure to 
‘open the door. 

100. He fetstlie fox 
to. keep his Geefe. 

101. Every fox mnft 
pay his skin to 
the flsacr. 


a 102. A friend in need, | 


is a friend indeed. 
03. Qutof the fry- 
ing pan iuto the 


fire. 

$04. Touch a gall’d 
 horfe and hell 
. Winch . 


105. Alls. not gold: 


“that glitters.., 
Cold goes inat 
gate., except 
e needs 


&thinte 
Sp 


fortune - 
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98. ZI pazzo nom sè 
far gozzo. 

99. La fortuna nou 
vuol far anticame- 
ra. 

100; Ei fà poccrajo il 
lupo. 

101. 7esse le volpi fi 
trovano in peihiccie- 
sia. 

Io>. Gli amici ff co 
noftono ne’ bifoeti . 
103. Cadere dalla pas. 
ibi nella brace , 

} 

104. Non bifocna met 

teggiar ful vero. © 


"105% Non è oro tittò 


quel ché luce. 


106, Aartel'o d' oro 


a, le porte 


è5 


—— -——6 
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109, Ano empty hand 
is no lure for a 
hawk. 

110, Savea thief from 
hangino, and he'll 
cut your throat. 

111, Lo hatte, lefs 


pis. You bave hit che 
‘- mari, or the nail 
on the head, 
113. Its better tobe 
. the hcad cf a Pi- 
ke, ihan the tail 
. of a Sturgeon. 
114. What the heart 
thinks the torgue 
“fp cals è 
215. Ue has broughes: 
Luis hags 16 a fine 


109) Colle mani in ma- 
so, non fi 
Dottori. 

1ro. Chi accarezza la 
mula bufcberd de' 
‘calci A 

111. Chi troppo s af- 
fretta; end aAvale 
za; oppure > dl ca- 
gna fre: colcle fà i 

canini de i 

112. Avere dato nel 


fegno. 


113. F' meglio effer 
capo dt Lucertola, 
ch de coda di Lio: He. 


s° 7 
114. La lingua batta 


uve il di sente dale. 


»,. 


11548 ÎS è 
® 


verde, (0° 


116,7 


quell 
lecca 
117. £ 


o" 


14 


vi da 


ridotto al 


e. 
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118. It's a geod horfe 
that never ftum- 
bles, and. a good 
wife thac never 
crumbles . 

119. Ilwinthe hor- 


ie, orlofe the fad- 


dle, 

120. The fairer the 
hoftefs, the fouler 
the reckoning. 


121. To hold with the 


hounds, ‘and run 


witch. the hare . 
122, A hungry belly 
“has no ears.. 
123. Hungxy flies bi- 

te fore. 

24. Il}iveeds grow 
i : apalie if 
#25. Give him an, 


Inch, and: he'ILta-" 


“ke an Ma 77 


118. Solo Dio fenza di= 
fetto. 


119. Otwzto 0 niente. 


120. Bell Offeffa, cone 


to caro. 


121. Parlare con due 
bocche . 


122. Il ventrenon ha 
orecchi , 


123. La fame ta! 


mportuno i 

124. La mal erba cre-. 
Jce. preffo . 

12%. Datele an dito, 
a Resterà 1 tnttà le 
‘ mando gf $ | 


‘nemalterì 16 Vénwa,] fai iL 


, beyond 
sau ch 


: (tierà LI o ‘gr 


a 
VO A- 


0° ftz= 


Da 
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128. A good Lawyer 128. 7 bravo Legale 
isanevilneighbour è wr cazzivo vicrno. 
129. He that lends 129. C%/ preffa, perde 
to his friend, lofes = 4'amico, e il dena- 
buch . ro. 
130. Whatthe Lion 130. Quel che non può 


can't, the fox shall. ‘e forza, fa lin-- 


gegno . 

131, Love me, love 131. Zifciare il cane, 
my dog, Uu peramor del padrone 
2.Sue abeggarand 132. 4al fl contrafta 
catch a loufe. ‘© — con chi non ba da 

perdere . 


133. To stioor wide di 33. Sbagliarla all in- 


of. the mark. “ groffo. 
134. Men meer but 134. Gli womini s' in- 


Mountains never; conzrazo, e le mon- 


+ È  tagne ftanno ferme. . 
135. Might ‘overco- *135. Za potenza. fo» 
mes right . \graffà 1 17 giuftizia «; È; 


136. Ta ‘bring glit pi Tirar l' scqua ali 
to the Mal. LS o Mulino. 

137.0 Mones ma os de e fa tai 
the:Ma* «o go: 


138; gl wedle 138, Das 
in ‘hay. ga pe 

dea i by 

_ 139. N &che 139 


ol; \or , 


4 
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Neceility makes 
the weak ftrong. 
49. hen thy neigh- 
bour's houfe is on 
fire beware af thine 
Oi, 
141. Nothing ventu- 


‘a re, nothing have, 
143. To hawe anoar 


in every man's boat 


143. Over shoes, over 


PIENE, 
. .£ boots. 


è 


IA4. Out of fight, out 


A fmind, or long ab 
\ font [son fotgotien. 
h45. Penny wife sand 

Pound foolish.. 


146. To ftriveagainii 


- the ftream . 


a, The-shoc cas 72 
& biacké o 


Lews 
to 


140. Quasdo bracia le 
cafe i del tuo vicino, 
porta l'acqua a cafe 
£UI . 

Igi. Chi non rifica sur 
rofica . 

142. Nonv' babattei- 
lo, ta Gui ci n0n ahb- 
Lio un remo. Cec- 
cia ilisafo pertutto. 

143. Dove andò lafa-. 
sina vada auco &. 
facco . 

144, Lontex dall oc 

chso lostan del cusse. 


‘145Guardarla nel luci- 


cienolo,e non nell'oltu 


1465. Andar contro la 


corrente . a SE 
7:vI ‘bajolo dice 


dila pr ‘Ma; fatti 
im. se su now 
mi E°, 
143. A la hor= 
Jag -disfar- 


27 i 


s- 8 
» «< 
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149. To caft oyl upon 
the fire ro quench 
it. © 

150. One fcabbed 
fheep marrsa whole 
flock . 

1g1. Make hay while 
the Sun shines . 

152. Dont roufe the 

. maftiff 

153. He ftealsa goo- 
fe, and gives che 
giblets in alms. 

154. When the fteed’s 
ftolen ; shut the fta- 
ble door. 

155. The hardeft ftep 


is over; the thre-. 


shold . 
156. A good ftè- 


ts7. Fo kill ty 
with òné 

58. B° 

i Gna 
a Gi 

59. Lif 
greatà 

60. Ed 


- 


vach 
is the belt e. |. 
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149. Affocare i cani 
colle lafagne . 


150. Una pera. fradi- 
cia guafla tutte | 
altre . 

151. Batti il ferro 
quando è caldo. | 

152. Nom “deflare il 
can, che dorme. 

153. E: ruba un bue, 

_ e dà te corna per 
carità . 

154. Chiuder la ftalla 
‘quando fono ftati ru- 
bati 1 buoi, 


155. Il peggior paffa v 


è quel dell ufcio. 


156. L' appetito me 
mao falla. È 

" #7» Pigliar du 
sami ad nat. 
8. Scrupolaghia 


"late? oe 


Ca 
LI 
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swecps clean. 

161. Sweep before 
your own door. 

162.Don't put asword 
into a madmans 
hand. 

163. Opportunity ma- 
kes a chief. 

164. They are finger 
and thumb. 

165. Time and tide 
will ftay for no man, 
or Take time by 
the forelock. 

166. Time and ftraw 
makes medlars ri- 


pe; or Time brings . 


, all things to liche. 

(67. À bad workman 

quirrels with ui 
xs; 

Two of a tyadé 

X* agree, e. 

ve: YA man co fis 


dei” 
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nata fpazza bene. 

161. (uarda te, e pot 
di me dirai. 

162. Non mettete il 
rajejo in mano a un 
pazzo. 

163. L occaffone fall 
uomo ladro. 

164. So due anime 
in un nocciolo, 
165. Quando il pefce 
‘miene a riva chi nol 
piglia ; er fcappa 

via è 

166. Col tempo, e col- 
la poglia fi mata 
ran le forbe 


167. La fero ‘a infin- 
£arda accufa la gra” 
na 
‘Puccio, eCot- 
ore borbotca. 
ur altrui 
-RIP- 


% ba ii 


gli 
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17:. An old dog will 
- learn no tricks. 

172. One good turn 
deferves another. 

173. Its an ill wind 

blows nobody good 


174. A word to the 
— wife, 

175. Forbearance is 
no acquittance . 
176. Fore-warn'd, Fo- 

re armd. 


177.To make the belt. 


of a bad market. 


178. One ftroke fells | 


QUARTA 


467 

171. Albero vecchie 
mon fi piega. 

172. Chi benfà, bene 
afpetti . 


173. Non pianfe nat. 


uno, che non ridef- 
fe un altro. . 
174. Al buon intendi- 
tore, poche parole . 
175. Domenedio nor 
paga ogui Sabato. 
176. Uomo ‘avvertito 
è mezzo falvato . 
177. Far della neceffi- 
ta virtà, 
178. Al primo colpo 


not the Oak. non cade l albero . 
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RA 
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conceals, drunken» 
nefs reveals. 
7) You cant eat your 
cake, and have 
vour cake. 
78. bat 
drink by meafure. 
79. Every flow bach 
its ebb. 
80. Enough, isas good 
as a feaft 
1. The evening cro- 
i <wns the day. 
2. 8... The Mafter's eye 
: makes the horfe 
fat, 
03. One erewimela 
is better chan ten 
“ hoear-fayers. 
î4. Faint ficarc ne- 
svèee vor fair La- 
yy. di 
air and, fofy” 


‘fare 


at pleafare i; 


- 85, 
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le cofe nafcofte. 

77... Not fi può aver 
ta botte prena , e la 
moglie briaca . 


| 78..Pané finchè dura, 


“ja zino a mifura. 
79 Dietro al monte 
-v è la china. 
80. Cki fi contenta , 
Les de 
Si. La vita ilfine , e 
il di loda ud .* 
82. L'occhio pa - 
deo în cdl il ca- 
Vuito + 
83. Val più fini. (r= 
mone di vifta v cl; 1 
d udito. 
84. PA bella moglie 
uon.l'ottiene | in- 
fingo: do. 
devà piano, % 
nf, di Pifa; 
Ì eg 
pia 7053 
E, 
a! 
ec 


li 
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falls, all willtread 
on him. 

88. No fmoke, wi- 
thout fome fire. 


89. Too mueh fami 


liarîty breeds con- 
tempr. i 
90. Faft Bad fatt 
find. 
gi. Every cne ha 
the fut bo®while 
di lean one burns. 
1 Like father, 8 
( 


- Take. ‘awa;’ fe- 
ni cas awo È “ra. 
CA 
me. 5% 


94. Fine Mtachers ina- 
ke fine birdî a 
9°. His firtcers ate li- 
metwigs.; >; 


96. ile who. wi iMt sen 
joy the fiero “muli 


bear with” 
Ke. Ip 
no: 

me 

97. h 

Wer 


“ 
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chia, la volpe gli 
piftia ad: toffo . 

88. Se nonò lupo, fa- 
rà can bigio. 


-89, Troppa familiari» 


ta genera difprez- 
zo. 

90. Chi ben chiude ,, 
‘ben apre. 

or. La roba và alla 


roba, e î pidocchi 


dlie-coffure . 
>. Qual padre, tal 
figlio. ” 

03. Chi non vuol che 
la floppa arda , 108 
l'accoflt el fuoco . 


4. /ponni rifanno al 1 


flanehe . 
0s, Egli ba ie vani 
fette a rumpino. 


96. Nos vi ha rofa n° 


fenza fpina 


e. 
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Or it's the belt fpo- 
ke in his Wheel. 
98. A fool's bolt is 
foon shot. . 
When 
knocks be fure to 
‘open the door. 
00. He fetstlre fox 
to keep his Geefe. 
101. Every fox mnft 
pay his skin to 
the flsacr. 


99. 


‘y 102. A friend in need, 


is afriend indeed. 

103. Qurof the fry- 
ing pan iuto the 

Me, 

$04. Touch a gall’ d 
horfe and he il 


winch . 


ros. All's. not gold: 


‘that glitters... © 
© Cold goes, inat 
gate., CxCept 


e needs 


athinte 
Sw 


fortune. 
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98. ZI pazzo noR sd 
far gozzo. 

99. La fortuna non 
vuol far anticame- 
ra . 

100. Ei fà poecrajo il 
lupo .. 

101. Tesse le volvi fi 
trovano in pelliccie- 
ia . 

102. Gli amici fi co 
nofeono ne' difosni . 
103. Cadere dalla pa. 
ssi nella brace . 
104. Non bifocna mot=, 
teggiar ful vero . 


“aosia Non è oro tatto 


quer ché riluce . 
196, . A'artello d' oro” 
sa nale parte 

+e 0 
sfnon 
afca. 
“p ro- 
drano 
109. 


ea, — n ———e_@@’@ue =" 
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109, An emptv hand 
is no lure for a 
hawk. 

I10,Savea thief from 
hanging, and hell 
cut your throat. 

sii. Mo hatte, lefs 


pis. You bave hit the 


+ mari, or the nail 
on the head. 

113. It's better to Gia 
the hcad cf a -Pi- 


ke, than the tail 


, 0f a Sturgeon. 
114. What the heart 

thinks the torgue 

sfpeahs. 


% î 
115. Ile hasbroughte 115% S'è 
his haps 16 a fine 


marker. 
116, Ile co 


109; Colle mani ia ma- 


PI x dè‘ 
0, non fil vi da 


Dottori . 

1ro. Chi accarezza la 
mula bufcberà de 
calci 

111. Chi troppo s_af- 
freti fa, IM019 AVale 

za; oppure, li ca- 

£54 freteolifi fà i 
camini ciechi. 

112. Avere dato nel 


fegno. 


113. F' meglio effer 


capo dt Lucertola, 
che coda di Lio: Ho. 


. : 
1i4. La lincsa batta 


due il den nre dolo. 


; % * 
vèr de. A l siii 


5 


116.2 
quel 
lecca 

117. £ 
w 


ridotte al 


VOIR 
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118. It's a good horfe 
that never ftum- 
bles, and. a good 
wife that never 
erumbles . 

119. IU winthe hor- 
ie, or lofe the fad- 
dle. 

120. The fairer the 
hoftefs, the fouler 
the reckoning. 

121. To hold with the 
hoands, ‘and run 
with the hare. 

122, A hungry belly 
has no ears. 

123. Hungxy flies bi- 
te fore. i 
24. Ilj:weeds grow 

. apagé: pe, 

#25, Give him” an, 
inch, and: he'ILta-*. 
“he ah cla 

apemaler* 
: ‘beyond 


laugh 


118. Solo Dio fenza di= 
fetto. 


119. Otazto 0 niente. 


120. Bell Offeffa, cone 
to caro. 


121. Parlare con due 
bocche . 


122. Il ventrenon ha 
orecchî | | 
123. La fame fa f 

| Importuno . | 

124. La mal erbacre- 
fee. prefto, 0° 

12%. Datele an dito, 
Rie. inttà, le 
‘“mano.d si) 


) Da 
176 Many fai 7 Ml 


fiera: 
ata Re; 
«Fo a- 


{ vu= 
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128. A good Lawyer 128. 7 bravo Legale 


isanevil neighbour 

129. He that lends 
to his friend, lofes 
both . 

130. \Whatthe Lion 
can't, the fox shall. 

131, Love me, love 
my dog, 

132. Sue a beggar and 
catch a loufe. 

da 

133. 
of the mark, 

134. Men meer but 
Mountains never, 


bal 
DE 
. 


To shoot wide i 


è un cattivo Vicino. 
129. Chi prefta , perde 
l'amico, e il dena- 
ro. 
130. Quel che non può 


la forza, fa V-in- 


gegno 
131. Lifciare il cane, 
| peramordel padrone 
132. Mal ft contraffa 
con chi non ha d& 
perdere . 


133. Sbagliarla all in-' 


grolfo . 
. . . 9. 
134. Gli uomini s tu- 
contrano , e le 101- 
tagne fanno ferme. 


KI Might ‘overco- *135. La potenza. fo» 


mes right. 

136. Ta bring gpit 
to the Mall. 

5137.: Mone»s 
the:Ma- o goi. 

138. Gl edle 
it'%; hay. 
as | 

. 139. Né the 

ol: ‘or, 


è? 


“fraffà i 1n giuftizia 
I pi Tirar l' acqua 
o Mulino. 


males si 4 # vl fi; 9 


138, Di 
ga pe 
e 

130 
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INeceflity makes 
the weak ftrons. 

140.When thy neigh- 
bour's houfe is on 
firebeware afthine 
own. 

141. Nothing ventu- 
a re, nothing have. 
‘143. To havwe anoar 
in every nyin's boat 


143. Over shoes, over 
%..% boots. 
t ” . 
‘ 144. Out of fight, out 
* ofmind,orlongab 
\ . fent foon fotgorten. 
145. Penny wife, and 
* Pound foolish. 
146. To ftriveagaini! 
». the ftream. , 
ss, Theishor call 


Uews 
to 
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140. Quando brucia le 
cafe del tuo vicino, 
porta l'acqua a cafe 
E4I . 

14I, Chi non rifica sur 
rofica . 

142. Nonv babattel- 
lo, th au! ci nn ab- 
Lio un remo. Cgc- 
cia il uafo pertutto. 

143. Dove andò lafa-. 
sina vida anco t. 
facco . ? 

15.4, Lontex dall’ oc» 
cbsvlvitandel cuore. 


‘14sGuardarla mel luct- 
cienolo,e non nell oltu 


145. Andar contro la 


‘cOricnie , 


è. a 


37:01 ‘dajolo dice 
s biacték 


dita pr ‘la; fatti 
im se tu now 
mi hei; 

143. E la hor- 
jar ‘disfar- 


“, Sen Psi 
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149. To caft oyl upon 
the fire ro quench 
it. 

150. One fcabbed 
fheep marrsa whole 
flock . 

1g1. Make hay while 
the Sun shines . 

152. Dont roufe the 

.maftiff.. 

153. He ftealsa goo- 
fe, and gives che 
giblets in alms. 

154. When the fteed's 
ftolen ; shut the fta- 
ble door. 

155. The hardeft ftep 
is over; the thre- 
shold . era 


156. A good fè-ach 


is the belt È. 
157.To kill ty 
With one‘ 
158. H 
‘ Gna 
«l Gi 
159. Lif 
greaty 


160. # 


149. Affocare i cant 
colle lafagne . 


150. Una pera fradi- 
cia guafla tutte | 
altre . i 

151. Batti il ferro 
quando è caldo . | 

152. Non “deflare il 
can, che dorme. 

153. Fi ruba unbue, 

_ e dà te corna per 
carità. 

154. Chiuder la ftalla 
quando fono ffati ru- 
bati 1 buoi. 


155. Il peggior paffa * 


è quel dell'ufcio. 


156. L' appetito mo 
vuol falfa. È 


gip. Pigliar duò 


“aghi ad a. 
‘8. Sciupolagbia 
“late9 ‘Poe 

"8 
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swecps clean. 
161. Sweep before 

your own door. 


162.Don't putasword . 


into a madmans 
hand. 

163. Opportunity ma- 
kes a thief. 

164. They are finger 
and thumb. 

165. Time and tide 
will ftay for no man; 
or Take time by 
the forelock. 


166. Time and ftraw 


La 


makes medlars ri- 


; all things ro liche. 
167. À bad workman 


quirr els W ich se 
ei 


Two of a bali 


_f agree. e, i 
diver yiman co fis 
de 


pe, or Time brings . 
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nata fpazza bene. 

161. (auarda te, e pot 
di me dirai, 

162. Non mettete il 
rajejo in mano a un 
pazzo. 

163}. È: occaffone fa l 
uomo ladro; 

164. Sor due anime 
in un nocciolo, 

165. Quando il pefce 

viene a riva chi nol 
pielta A; feappa 
via . ° | 

166. Col tempo, e col- 
la paglia ft matu- 
ran le Sorbe > 


167. La ferva infin- 
garda ‘accufa la gra- 
na 
168 ‘puccio, e.Cot- 
bre borbotta. 
> ® glery! 
-RUP- 

"è ba il 


ai fi 
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17:. An old dog will 
learn no tricks. 

172. One good turn 
deferves another. 

173. It's an ill wind 

blows nobody good 


174. A word to the 
wife, 

175. Forbearance is 
no acquittance . 
176. Fore-warn'd, Fo- 

re armd. 


177.To make the belt 


of a bad marker . 
178. One ftroke fells 
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171. Albero vecchie 


mon fe piega. 
172. Chi benfà, bene 


afpetti 


173. Non pianfe inat. 


uno, che non ridef- 
fe un altro. . 
174. Al buon inteudi- 
tore, poche parole . 
175. Domenedio non 
| paga ogui fabato. 
176. Uomo avvertito 
è mezzo falvato . 
177. Far della nece[ft- 
tà virtò. 


178. Al primo colpo 


not the Oak. non cade l'albero . 
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TAVOLA DE'CAPITOLI, E DLLLE 
MATERIE" 


PARTE PRIMA. 


Cap. t. YWElle Lettere in generale pag. r. 





Cap. 2. LI Delle Vocali in generale 2. 
Cap. Dell prima Vocale in particolare . 





















. Della quarta Vocale in particolare 23 
De ultima Vocale in particolare 28 
Cap. 8, OI crvazioni fopra i precedenti Ca- 

o pitoli 3 
Cap. 9. De Dittonghi proprj 3 


6 
Cap. To. De Dittonghi impropri 3, 
Cap. 11. Delle Tonfonanti 8 


Delle Sillabe i. 
Prima Regula Generale 3 
Seconda Regola Generale ù 









hà Quinta Resola Generale ivi. 
ii . Sefta Rc gola Generale Ls. 
ci Deli Accérn > 86, 

È PAR, i dali % tie 

A ° Delle paiti ‘a le ® 108, 

‘8 De"” Asticolo Rina ivi. 
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quale fi conjugano tutti i verbi © 
della Lingua Inglefe. 165, 

Lifta de’ Verbi irregolari, e Particip] 187. 









De’ verbi Imperfonali di voce artiva 198. 
Del verbo Imperfonale di voce pafliva 20 FA 
Degli Avve bi 









Cup. 8. Delie su 214. 
PARI QUARIA 
Della Sint. id a16. 
Cap. 1. Del quando fi icrvono dell’ Articolo 











JAP, S. ralpoli :710ne;, e de 237- La 
VOCABOLARIO. Liu 
Del Mondo in generale e. SF. © 
“i Empo 253. © 
storni Pettivi 254. 
Dell Inferno EE ‘- 266/ 
Strato dell'uoma avb,. * 
Pal Cr. n ar6s, 
De Senfi cu 259. 
e Parenti 261. + 
eli, gegio ” Yi i 


| Dell" Wi. ? golontà , e del- 

% le son via i e 

Dell'evirtàa © UU o hi 

, Dell Malar” . 
| e furopa 

i hs Nazioni 

ui Editizj 

erti della Cafa 


: dell (5° 
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ne Per Scrivere DS 273. 
lla Cucina ivi. 
Della Cantina»: > ___'___ 276. 
La Stalla ” ivi. 

De’ Cibi, e delle cofe appartenenti © 
““ alla Tavola 277. 
De’ giorni magri | © * 279% 










rale : D RO i 29406 
Degli Uccelli; ed animali domeftici 283% 
I nomi Battefimali Inglefi, abbreviati 287. 


Le’ Numeri ter 299. 
Parole dell’ elio {juono, ma dlire- © : 


” renti nei fignificato 293. 
avola delle abbreviature 20, 

. RBRASI FAMIL i 
g. **r. domandare qualche. cofà. <T 333 





-8. Del parlare, dire fare © 36. 
1Jel fentires,.f altare. Li s 339 


sl intende; REA FP î, 
at Interro: Si 
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DIALO Te H Fr 
r. Fra due Amici —— 
cf POE 
era 


che iniparaà quelia Lingua 381. 
4» Fra gli iftefli | 392. 
s- Fra un Signore, e una Signora 499. 


6. Fra dut mici insorno al Maritaggio © 404. 
7. Fra dut nor è 


LL 

8. Fra unh, e* S-dliar nIendta ra 
.. Un Ger e. duar 

te 424%. 

10. Fra due (Pipa a, 428. 
11. Un Gentiluomo Ita jno- 

l re Inglefe,a -< 436. 

ta. Di Matrimonio fra uf 445.6, 
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24. lenght 
21, on 
18. 22. heis 

3. Price 
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